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ADVERTENeíA 



E foma este tomo 
de documentos re- 
ferentes al período 
transcurrido desde 
fines de febrero 
hasta el 21 de 
abril de 1864, día 
en que los Archiduques Maximiliano y Carlota sa- 
lieron de Roma para venir á gobernar á México, 
llamados por el partido reaccionario. 

Dichos documentos tratan del arribo de Santa 
Anna á Veracruz, su manifiesto inmediato, des- 
tierro consiguiente y conducta que observó en la 
Habana; de la aprehensión y enjuiciamiento del 
General italiano Ghilardi y de don José María' 
Chávez, Gobernador de Aguascalientes; del com- 
portamiento vacilante de Doblado, Vidaurri y Ura- 
ga; de la adhesión que firmaron en favor de la In- 
tervención Díaz Mirón, Gobernador de Veracruz, 
Nuñez, ex-Ministro del Sr. Juárez, y otros; de la 
insubordinación del General Brincourt; de los po- 
cos partidarios que la Intervención contaba en el 
territorio nacional, donde, en algunas capitales de 
tanta importancia como Pachuca, sólo había 10 per- 
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soDas que aceptasen aquélla; de los combates sos- 
tenidos por las fuerzas republicanas contra el ejér- 
cito francés y los conservadores mexicanos, y 
de otros múltiples asuntos. 

Además, esos documentos nos hacen ver que si 
muchas medidas que el Gral. Bazaine dictó enton- 
ces para realizar los fines que Napoleón III perse- 
guía en nuestro país, tuvieron un carácter ya mo- 
ralizador, como su intento de suprimir los juegos 
de azar en Veracruz y Medellín, ya de alta cultu- 
ra, como el establecimiento de una Comisión Cien- 
tífica Artística y Literaria, hubo en cambio otras 
disposiciones suyas demasiado inicuas, como los 
enormes castigos pecuniarios impuestos á poblacio- 
nes que no tenían más culpa que haber sido el tea- 
tro de robos ó asesinatos que no podian impedir, y 
aún excesivamente inhumanas, como la perento- 
ria orden que dio, el 7 de marzo, para que fuese 
incendiada Tlacolúlam, y la circular, fecha 10 de 
abril, en la cual condenó á la pena de muerte, sin 
previo juicio, á mexicanos que defendían la inde- 
pendencia y la autonomía de su patria, circular 
que más tarde el Archiduque Maximiliano tuvo la 
imperdonable debilidad de ratificar en la ley de 3 
de octubre de 1865, fundamento principal de 
aquella propia pena, que habría de sufrir á su vez, 
cuando la nación mexicana recuperara su libertad. 

México, 1? de junio de 1908. 

Genaro García. 
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Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 

AL GrAL. DoUAY, en que LO AUTORIZO PARA 
DEVOLVER CONDICIONALMENTE AL ARZOBISPO 
DE GUADALAJARA ALGUNOS EDIFICIOS CLERI- 
CALES QUE ESTE RECLAMABA. 

(^Traducciófi.) 

(México,) 26 de febrero (de 1864). 

General Douay: 

Tengo el honor de remitir á U., adjunta, tra- 
ducción de una carta que Monseñor el Arzobispo 
de Guadalajara escribió al Presidente de la Regen- 
cia, por la cual solicita que le sean devueltos cier- 
tos establecimientos. 

Vi ayer á Monseñor (el Arzobispo) de Guada- 



(MeXICO,) 26 FÉVKIEK (1864) 

General Douay: 

J'ai l'honneur de vous adresser, ci-jointe, traduction 
d'une lettre que Monseigneur TArchevéque de Guadalaja- 
ra a écrite au Président de la Régence, et par laquelle il 
demande que certains établissements luí soient remis. 

J'ai vu hier Monseigneur de Guadalajara, Prélat fort 



lajara, prelado muy respetable y animado de las 
mejores intenciones. No participa de las ideas de 
Monseñor Labastida y reconoce, con nosotros, los 
hechos consumados, confiando en las medidas que 
tomará el futuro Soberano, respecto á los bienes 
eclesiásticos. 

Ha sido convenido con Monseñor (el Arzobispo) 
de Guadalajara que los establecimientos reclama- 
dos, y actualmente ocupados por las tropas, perma- 
necerán sujetos á este destino hasta que las cosas 
puedan ser de otro modo. 

En cuanto á los establecimientos que no han si- 
do vendidos, que están vacantes en este momento 
y que Monseñor reclama, no veo inconveniente en 
que sean devueltos á título de goce, pero no de 
posesión. Se servirá U. examinar bien cuáles son 
los edificios que se encuentran en este caso. 



respectable et animé des meilleurs intentions. II ne pár- 
tale point les idees de Monseigneur Labastida et recon- 
natt, avec nous, les faits accompiis, confiant dans les me- 
sares que prendra le futur Souverain» relativement aux 
biens ecclésiastiques. 

11 a été convenu, avec Monseigneur de Guadalajara, que 
les étabiissements reclames et actuellement occupés par 
les troupes, resteraient affectés á cttte destination, jusqu'á 
ce qu'il en puisse étre autrement. 

Quant aux étabiissements qui n'ont pas été vendus, qui 
sont vacants en ce moment, et que Monseigneur reclame, 
je ne vois pas d'iaconvénient á ce quMls soient remis en 
jouissadce, mais non en possession. Vous voudrez bien 
examiner quels sont ceux de ees bátiments places dans 
ce cas. 



Monseñor insiste principalmente sobre la re- 
cuperación del Seminario y de la Biblioteca, que le 
pertenecían. Estudiará U. esta doble cuestión y 
me propondrá la medida que le parezca posible 
y equitativa. Me parece, sin embargo, que será di- 
fícil recomponer una Biblioteca del Seminario, si, 
como lo pretende la reclamación adjunta, ha sido 
destinada para cooperar á la formación de una bi- 
blioteca pública. 

> 

(^Bazaine. ) 



Monseigneur insiste principalement sur la rentrée en 
jouissance du Séminaire et de la Bibliothéque, qui lui ap- 
partenait. Vous étudierez cette double question et me pro- 
poserez telle mesure qui vous paraítra possible et équita- 
ble. II me semble, toutefois, qu'il sera difficile de recom- 
poser une Bibliothéque du Séminaire, siainsiqueleprétend 
la réclamation ci-jointe, elle a été déplacée pour concour- 
rir á la formation d'une bibliothéque publique. 

{Bazaine.^ 



II 



Minuta dk comunicación dei. Gral. Bazaine 
AI, Gral. Almonte, en que expuso la con- 
veniencia DEL establecimiento de una ca- 
sa DE MONEDA EN CATORCE. 

(^Traducción. ^ 

(México,) 27 de febrero (de 1864). 

General Almonte: 

Tengo el honor de trasmitir á S. E. el expedien- 
te adjunto, que contiene las observaciones presen- 
tadas en pro y en contra del establecimiento de 
una casa de moneda en Catorce, por la sociedad 
que tiene la dirección de la de San Luis Potosí. 

He examinado con la mayor atención estas ob- 
servaciones, que he sometido igualmente al estudio 
del señor Comisario Extraordinario de Hacienda, y 
soy de la opinión de este alto funcionario. 

(México,) 27 février (1864). 

General Almonte: 

J'ai l'honneur de transmettre á V. E. le dossier, ci-joint, 
contenant les observations présentées pour et centre l'éta- 
blissement á Catorce, d'une maison de monnaie par la so- 
ciété qui a la direction de celle de San Luis Potosí. 

J'ai examiné, avec la plus grande attention, ees obser- 
vations que j'ai soumises également á l'appréciation de 
Mr. le Commissaire Eztraordinaire des Finances et je suis 
de Tavis de ce baut fonctionnaire. 
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En esta cuestión, y aun reconociendo que las ra- 
zones formuladas por una y otra parte son igual- 
mente buenas, hay un interés general que se so- 
brepone á los intereses particulares y del cual, ante 
todo, se debe preocupar el Gobierno. 

El producto de las minas es, y puede ser aún 
por largo tiempo, el más poderoso, por no decir el 
único elemento de cambio de México con el Vie- 
jo Continente. Es preciso, pues, crearle una situa- 
ción favorable, protegerlo, aligerándole de sus car- 
gas. Es necesario que el minero encuentre en su 
trabajo un salario que le permita vivir y preparar 
el porvenir de los suyos. 

¿Es esta la situación de las minas de Catorce? 

Ciertamente que no; el empobrecimiento del mi- 
neral, las pérdidas de tiempo para conducir el pro- 
ducto á San Luis y traer dinero acuñado, las co- 



Dans cette question, et tout en reconnaissant las raisons 
fournies de part et d'autre sont également bonnes (sic), il 
y a un intérét general qui prime les intéréts particuliers 
et dont le Gouvernement doit se préoccuper avant tout. 

Le produit des mines est pour longtemps encoré peut- 
étre, le plus puissant, pour ne pas diré le seul élément de 
change que le Mezique possédera avec le vieuz continent. 
II faut done lui creer une situátion favorable, le proteger 
en le dégrevant de ses cbarges. II faut que le mineur trou- 
ve dans son travail un salaire qui lui permette de vivre et 
de préparer l'avenir des siens. 

Est-ce lá la situátion des mines de Catorce? 

Certainement non; Pappauvrissement du minerai, les 
pertes de temps pour conduire le produit á San Luis et en 
ramener Targent frappé, les commissions a payer et le 
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misiones que hay que pagar y el peligro que se 
corre, son otros tantos obstáculos que tienden á 
aminorar el trabajo en el mineral de Catorce, has- 
ta paralizarlo completamente. 

No creo que haya mejor medio para levantarlo, 
que la creación de una casa de moneda en los mis- 
mos lugares de producción. 

Esta medida, al suprimir todos los gastos oca- 
sionados por la obligación impuesta á los mineros, 
de transportar sus productos á San I^uis Potosí, 
dejará beneficios á la empresa, que la vivificarán y 
le devolverán su antigua prosperidad. Por lo me- 
nos, es lícito esperarlo así. 

En un país como México, en donde abundan los 
productos de las minas y hay numerosas casas de 
moneda, no podría resultar ningún perjuicio para 
San Luis por la diminución de la acuñación en 



daoger á conrir soat autant d'obstacles qui tendent á 
amoindrír le travaíl dans le mineral de Catorce, jusqu'á ce 
qu'ils le paralysent complétement. 

Je ne pense pas qu'il y ait de meillenr moyen poar le re- 
lever, que la créationdelamaisonde monnaie sur les lieuz- 
mémes de la production. 

Cette mesare, én supprimant toas les frais occasionnés 
par robligation imposée aax mineurs de transporter leurs 
prodaits á San Lais Potosí, laissera á l'entreprise des bé- 
néfices qai la víviíieront et lui rendront son ancienne pros- 
périté. II est permis, da moins, de l'espérer. 

Dans un pays comme le Mexique» oú les prodaits des 
mines abondent, et qui posséde de nombreuses maisons 
de monnaie, il ne sauraít résulter aucane gene pour San 
Luís, de la diminution du frappage dans cette ville. Gen- 
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esta ciudad. Centro de un gran Departamento, lu- 
gar de provisiones, el dinero no podrá faltar allí. 
El temor de ver paralizadas las transacciones por 
la medida relativa á la casa de moneda, no podría 
pesar en la balanza cuando se trata de resolver so- 
bre intereses particulares é intereses de un orden 
superior. 

Pero pienso que, al otorgar á Catorce la conce- 
sión de una casa de moneda, no es preciso dar á 
esta localidad el derecho de reclamar una indem- 
nización, si, posteriormente, el Gobierno juzgase 
conveniente, á consecuencia de medidas análogas 
á las que favorecen hoy ese centro minero, supri- 
mir el establecimiento que creo bueno instalar 
allí. 

Precedentes de esta clase son siempre perjudi- 



tre d'un grand Département, lieu d'approvisionnements, 
l'argeat ne saurait y manquer. La crainte de voir les tran- 
sactions arrétées par la mesure qui atteindrait la maison 
de monnaie, ne saurait peser daos la balance, lorsqu'il 
s'agit de prononcer entre des intéréts particuliers et des 
intéréts d'un ordre supérieur. 

Mais, en faisant á Catorce laconcession d'une maison 
de monnaie, je ne pense pas qu'il faille constituer á cette 
localité le droit de réclamer une indemnité si, par la suite, 
le Gouvernement jugeait á propos, par suite des mesures 
analogues a celles qui favorisent aujourd'hui ce centre 
minier, de supprimer l'établissement que je crois bon d'y 
établir. 

Ces sortes de précédents sont touiours facheux á éta- 
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dales y onerosos para el tesoro y crean dificulta- 
des que es conveniente prever. 

{Bazaine,) 



III 



Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Gral. Liceaga, en que le reitero la 

ORDEN DE incendiar A TlACOLULAM, LE DIO 

Instrucciones para obtener la sumisión 
DE Díaz Mirón y le pidió varios estados de 

sus FUERZAS. 

( Traducción, ) 

(México,) 29 de febrero (de 1864). 

General lyicéaga. 

Jalapa. 
Recibí la carta que me dirigió U. con fecha 23 
de febrero actual, en la cual me expone todas las 

blir, onéreux pour le trésor et créeDt des difficultés qu'il 
est utile de prévoir. 

{Bazaine.) 

(MrXICO,) 29 FÉVRIEK (1864). 

General Liceaga: 

Jalapa. 
J'ai re^u la lettre que vous m'avez adressée, á la date 
du 29 février courant, et dans laquelle vous m'ezposez 
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dificultades que teme en el ataque al pueblo de 
Tlacolúlam. No creo que la empresa sea tan seria 
como U. se la figura, y, al darle la orden de ir á 
incendiar el pueblo, suponía yo que U. tenía me- 
dios muy suficientes para obtener éxito. 

Tengo un gran interés en que no deje U., en 
el camino de Jalapa á Perote, un centro donde se 
refugien las bandas de guerrillas, y cuidaré de dic- 
tar las disposiciones necesarias para que mis órde- 
nes sean ejecutadas. Pienso enviar dentro de poco 
una tropa francesa que opere en los alrededores de 
Perote, y espero poder devolver la paz y la segu- 
ridad á esta región. 

Me alegro de saber que las intenciones de don 
Manuel Díaz Mirón son unirse al Gobierno esta- 
blecido y cesar una lucha ya imposible de soste- 
nerse; si U. está en relaciones con él, hágale cono- 

toutes les difficultés que vous redoutez dans Tattaque du 
village de Tlacolulana. Je ne pense pas que Tentreprise 
soit aussi sérieuse que vous Tentreyoyez» et» en vous don- 
nant l'ordre d'aller brüler le village, je supposais que vous 
aviez des moyens tres suffisants pour réussir. 

J'attacbe un grand intérét á ce qu'on ne laisse pas sur 
la route de Jalape á Perote un centre oü se réfugient les 
bandes de guérillas, et j'aviserai auz disposítions néces- 
saires pour que mes ordres soient ezécutés. Je compte en- 
voyer d'ici peu, une troupe frani^aise qui opérera dans 
les environs de Perote, efj'espére pouvoir rendre la paix 
et la sécurité á cette región. 

Je suis bien aise d'apprendre que les intentions de D. 
Manuel Diaz Mirón sont de se rallier au Gouvernement 
établi et de cesser une lutte désormais impossible á sou- 
tenir; si vous étes en relation a veo lui» faites lui connattre 



i8 

cer las disposiciones benévolas de la Intervención 
para los que se someten y aliéntelo en la vía en 
que entra. Si este Jefe desea someterse y abando- 
nar el territorio, es preciso que se presente al se- 
ñor Comandante Superior de Veracruz, único que 
puede ser delegado por mí para arreglar estas cues- 
tiones y extender, si hay lugar, el pasaporte soli- 
citado por Díaz Mirón; de ninguna manera puede 
ser dado este documento por U. 

Ruego á U. se sirva remitirme los estados de su 
Brigada, haciéndome conocer el efectivo de la tro- 
pa y su situación bajo todos respectos, el número 
de hombres que hay en estado de llevar las armas, 
los enfermos, las disposiciones que animan á cada 
uno, como espíritu militar ó disciplina, etc. De- 
searía yo tener igualmente un estado completo 
del armamento de sus tropas, haciéndome notar 

les dispositiones bienyeiüantes de Tlntervention pour ceuz 
qui font leur soumission et encoiirasfez-le dans la voie oú 
il s'eagage. Si ce chef désire se soumettre, quitter le ter- 
ritoire, il faut qu'il se présente á Mr. le Commandant Su- 
périeur de la Veracruz, qui peut seul étre delegué par moi 
pour régler ees questions et donner, s'il y a lieu, le pas- 
seport demandé par Diaz Mirón; en aucune maniere cette 
piéce ne peut étre donnée par vous. 

Je vous prie de vouloir bien m'adresser les états de vo- 
tre Brigade» me f aisant connaítre Téfectif de la troupe et 
sa situation, sous tous les rapports, combien il y a d'bom- 
mes présents en état de porter les armes, les malades» les 
dispositions qui animent chacun comme esprit militaire ou 
de discipline, etc. Je désirerais' avoir également un état 
complet de l'armement de vos troupes, me faisant ressor- 
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el número y la especie de las armas, las muni- 
ciones, etc., etc., así como un estado del vestua- 
rio. En una palabra, ruego á U. se sirva trasmi- 
tirme todos los documentos que me permitan poder 
conocer los recursos de que U. dispone y me ha- 
gan juzgar de la situación de la División que U. 
manda. 

{Bazaine.) 

IV 

Minuta de comunicación dei. Gral. Bazaine 
AI. Comandante de i.a Guardia Municipai, 
DE México, en que i«e prohibió que esta 

interviniera en I.OS ESCÁNDALOS DE I.OS SOL- 
DADOS FRANCESES. 

{Traducción.) 
(México,) 29 de febrero (de 1864). 

Coronel Comandante de la Guardia Municipal 
de México: 

Ya una primera vez se me informó de un acci- 

tir le nombre et l'espéce des armes, les munitions, etc., 
etc., de méme un état de rhabillement. En un mot, je vous 
prie de vouloir bien me transmettre toutes les piéces qui 
me permettront de pouvoir connattre les ressources dont 
vous disposez et me feront juger de la situation de la Di- 
visión que vous commandez. 

{Baaaine.y 

(México,) 29 février (1864). 

Colonel Commandant la Garde Municipale de México: 
Une premiére fots on m'a rendu compte d'un accident 



xiente acontecido á un hombre del 8t9, quien fué 
muerto por un balazo de uno de los guardias de 
U., en una riña en que los soldados de la Guardia 
Municipal tomaron parte, queriendo detener á mi- 
litares franceses ebrios. 

En esa época di órdenes para que las armas de 
los guardias municipales en patrulla de servicio, 
no estuvieran cargadas. 

Acabo de saber que ha sucedido un nuevo acci- 
dente. Uno de los guardias de U. hizo fuego so- 
bre un zuavo, pero no habiendo disparado su ar- 
ma, dio á éste un bayonetazo, á causa del cual 
está gravemente herido. 

En fin, ayer en la tarde, uno de los hombres de 
U. , que maltrataba á un zuavo, huyó al aproximar- 
se los soldados de un puesto próximo, dejando su 
fusil en manos de estos últimos. 



arrivé á un homme du Sime, qui, dans une n'zeá laquelle 
les soldats de la Garde Municipale ont prís part, en vou- 
lant arréter des militaires franjáis ivres, a été tué d'un 
coup de fusil, par un de vos gardes. 

J'ai, á cette époque, donné des ordres pour que les armes 
des gardes municipauz en patrouille de service, ne fussent 
point chargées. 

J'apprends aujourd'hui qu'un nouvel accident s'est pro- 
duit. Un de vos gardes a fait feu sur un zouave, mais» son 
arme n'étant point partie, il a donné au zouave un coup 
de baionnette, dont celui-ci est griévement atteint. 

Enfin, hier au soir, un de vos bommes qui maltraitait un 
zouave, s'est enfui á Tapprocbe des soldats d'un poste voi- 
sin, laissant son fusil entre les mains de ees derniers. 
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Yo no podría tolerar semejantes hechos. 

Prohibo de la manera más formal á todos los 
guardias municipales que tengan cargada su ^r- 
m3i\ prohibo de una manera absoluta la interven- 
ción de cualquiera tropa mexicana en los asuntos 
de policía ó de orden que atañan á los militares 
franceses. Jamás debe ser detenido un soldado 
francés por un soldado mexicano, como tampoco 
nuestros soldados han de mezclarse en las riñas ni 
en las querellas de los soldados mexicanos. 

Si se repite semejante cosa, haré partir á la Guar- 
dia Municipal de México y la enviaré lejos á que 
desempeñe cualquier servicio que yo estime con- 
veniente. Haré quitar las bayonetas y los cartu- 
chos á la que quede en México. 

Cuando las patrullas de U. encuentren á solda- 
dos franceses cometiendo una falta, prevendrán al 



Je ne saurais tolérer de pareils faits. 

Je défends, de la maniere la plus formelle, á tout Garde 
Municipal d'avoir son arme cha,rgéc\ftnteniís, d'une ma- 
niere absolue, l'immiztion de toute troupe raexicaine dans 
les affaires de pólice ou d'ordre qui concernent les militai- 
res franjáis. Jamáis un soldat franjáis ne doit étre arrété 
par un soldat mezicain, pas plus que nos soldats ne se mé^ 
lent des rizes ni des querelles des soldats mezicains. 

Si pareille chose se renouvelle, je ferai partir la Garde 
Municipale de Mezico et je l'enverrai, au loin» faíre tel ser- 
vice que je jugerai convenable. Je ferai retirer á ce qui 
restera á Mezico les baionnettes et les cartouches. 

Lorsque vos patrouilles trouveront des soldats franjáis 
en faute, elles préviendront le poste franjáis le plus voí- 



puesto francés más próximo ó á la patrulla más 
cercana; éstos se encargarán de restablecer el or- 
den y de hacer los arrestos necesarios. 

Sírvase U. hacer comprender á su gente la ma- 
nera como entiendo que se debe hacer el servicio 
de policía, y no olvide U. mismo que cuando doy 
una orden, sé hacerla ejecutar y que haré respon- 
sable á U. de ella. 

(^Bazaine.^ 



sin, ou la patrouille la plus proche, ceuz-ci se cbargeront 
de rétablír l'ordre et de faire les arrestations nécessaires. 
Veuillez faire comprendre á vos hommes la maniere 
dont j'entends que le service de la pólice se fasse, et n'ou- 
bliez pas, vous méme, que quand je donne un ordre, je 
sais le faire ezéculer et que je vous en rendrai respon- 
sable. 

{Baxaine.) 
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Copia de comunicación del General Santa 
Anna al Subsecretario de la Guerra de 
LA Regencia, en que le participo su re- 
greso AL país y se puso A LAS ORDENES DE 

ESE Gobierno. 

( 0rigi7ia¿. ) 
Secretaría de Estado 

y 

del Despacho 

de 

Guerra y Marina 

Sección I"" 

Palacio Imperial. 

El día 27 del corriente, á las 5 de la tarde, des- 
embarqué en este puerto, procedente del de San 
Thomas, en donde permanecí algunos años, reci- 
biendo la hospitalidad que las vicisitudes políticas 
me obligaron á buscar en tierra extranjera. 

Al decidirme á volver al suelo natal, he llevado 
la noble mira de cooperar de la manera que me 
sea posible á la consolidación de las instituciones 
que la Nación ha tenido por conveniente adoptar 
bajo la sombra benéfica del trono en que ha de co- 
locarse el ilustre Príncipe designado en los altos 
consejos de la Divina Providencia para levantar á 
la Nación del abismo de desgracias en que por la 
anarquía se hallaba hundida. 

Desde la instalación de la Regencia, encargué al 



ExiDO- &. Gra!. do:: Santiago BIiikzo je nianfres- 
Lsse mis seEti=35esit'3S ie afdhesóe y la satfstaccióo 
fzprz =£ cassaba saber qise se bahía establecido éL 
Gocrterro racocal ba^»? la forera elegi-ia por la to- 
I-rzítai iel p:2eb!o nexkaiio. ctiyo eocaír^ turo á 
t íe:: d-rsecipeñar . según ~ deseo. Abora, en ooose- 
ctseiDCÍa, I j hag j yo ifrectaraente desde este lugar, 
pora rati5car á la Re^Tencta q:3e pcsede coctar coo 
la ín:itil:iad de niis ¿errictos y librar Las órdenes 
c::e te^i^a poc convenieíites al decano de! Ejército 
oexf'zano- Sírrase V. S. acercar las proc^tas de 
ni ü^t::: gni ia consf ier^óa. 

Hfkoica cirrAi^ te Veracritz. febrero 29 

5^^r S-ibeecretino de Estado y del IVsspacfao 
de Gnera y Marina. 

E> copia. México, marro 14. de 1SC4. 
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VI 



Minuta de comunicación dei. Grai.. Bazaine 
AI. Comandante de la División Naval del 
Pacifico, donde convino en la necesidad 
de bloquear los puertos mexicanos y le 
trasmitió noticias nacionales y extran- 
JERAS. 

(^Traducción.) 
(México,) i 9 de marzo (de 1864). 

Contra-almirante Comandante en Jefe de la Di- 
visión Naval del Océano Pacífico: 

Me apresuro á acusar recibo á U. de su comu- 
nicación fechada en Panamá el 4 de febrero últi- 
mo y que completaba la de 18 de diciembre de 
1863. 

Estoy enteramente de acuerdo con U. respecto 
á la necesidad de acudir en ayuda de la acción de 



(México.) 1er. mars (1864). 

Contre-Amiral Commandant en Chef la División Nava- 
le de rOcéan Pacifique: 

Je m'empresse de vous accuser réception de votre dépé- 
che datée de Panamá, le 4 février dernier, et qui faisait 
suite a celle du 18 decembre 1863. 

Je suis complétement d'accord avec vous, au sujet de la 
récessité de venir en aide a l'action de la marine pour as- 



26 

la marina para asegurar de una manera completa 
el bloqueo de los puertos del Pacífico. 

Pienso, como U., que el puerto de Mazatlán tie- 
ne una importancia tal, que es indispensable efec- 
tuar el bloqueo, y he escrito ya á U. en este sen- 
tido, lo mismo que al señor Comandante de La Cor- 
deliere, á quien dirigí la carta destinada á U. Creo 
que todas mis cartas han llegado á U. 

El inconveniente que resulta para nuestro co- 
mercio por el bloqueo de los puertos de las dos 
costas de México, no me ha escapado, principal- 
mente en lo que se refiere á nuestra industria al- 
godonera; por tanto, he autorizado la salida de 
pacas de algodón procedentes de Alvarado y Mi- 
natitlán, destinadas á Veracruz y expedidas por 
ciertos negociantes, acerca de los cuales había yo 
pedido informes ciertos. 



surer d'une maniere complete le blocus des ports du Pa- 
cifique. 

Comme vous également, je pense que le port de Maza- 
tlán a une importance telle, qu'il est indispensable d'en 
opérer le blocus, et je vous ai déjá écrit dans ce sens, 
ainsi qu'áMr. le Commandant de La Cordeliére, auquel j'ai 
adressé la lettre qui vous était destinée. Je pense que tou- 
tes mes lettres vous sont parvenúes. 

L'inconvénient résultant pour notre commerce, du blo- 
cus des ports des deux cotes du Mezique, ne m'a point 
échappé. principalement en ce qui touche notre industrie 
cotonniére; aussi, ai-je autorisé la sortie des bailes de co- 
tón venant d'Alvarado et Minatítlan á destination de la 
Veracruz et expédiées par certains négociants, sur le 
Cítmpte desquels j'avais pris des renseignements certains. 
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En mi opinión, debe aplicarse la misma medida 
á las pacas de algodón de procedencia mexicana 
que se encuentren en el puerto de Acapulco; pero 
solamente en este puerto. El señor Ministro de 
Francia piensa como yo. 

En cuanto á la idea que U. me expone respecto 
de Acapulco, ya la estudio, y los movimientos de 
concentración de las tropas de la 2^ División, que se 
terminan en este momento y podrán prolongar- 
se hasta fin de marzo, me darán el tiempo y los 
medios de tomar las disposiciones relativas. 

No dejaré de hacerlo saber á U. en tiempo útil 
y solicitaré de la marina el concurso tan abnegado 
que no cesa de prestarnos en todas circunstancias. 

Después que escribí á U. se efectuaron en las fi- 
las enemigas algunos movimientos que no carecen 
de interés. 

Dans moD opinión, la méme mesure doit étre appliquée 
aux baUes de cotón de provenance mexicaioe, qui se trou- 
vent dans le port d'Acapulco; mais dans ceport seulement. 
Mr. le Ministre de France pense comme moi. 

Quant á l'idée que vous m'exprimez, au sujet d'Acapul- 
co, j'y songe,etles mouvements de concentration des trou- 
pes de la 2me. División, qui se terminent en ce moment et 
pourront se prolonger jusqu'á la fin de mars, me donne- 
ront le temps et les moyens de prendre des dispositions en 
conséquence. 

Je ne manquerai pas de vous le faire savoir en temps 
^tile et je réclamerai de la marine le concours si dévoué 
qu'elle ne cesse de nous préter en toutes circonstances. 

Depuis que je vous ai écrit, il s'est produit dans les rangs 
ennemis quelques mouvements qui ne sont pas sans in- 
térét. 
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La marcha del General Douay sobre Zacatecas 
ha arrojado á Doblado, con el resto de sus fuer- 
zas, hacia el Estado de Nuevo León; se estableció 
en Saltillo y se presentó en Monterrey, lo mismo 
que Juárez. Pero Vidaurri, Gobernador de Nuevo 
León, les hizo comprender que no estaba dispues- 
to á acogerlos con sus tropas, y han retrocedido 
hasta Saltillo, dejando algunos cañones y oficiales 
en manos de Vidaurri. Los juzgo muy embaraza- 
dos por ese lado. 

Uraga ha dejado á Colima para dirigirse, por 
los Reyes, á Zamora, la Piedad y la Barca, ame- 
nazando así pasar el Río Grande, para ir á unirse 
en el Norte á lo que podría quedar de las fuerzas 
disidentes. 

En cuanto á Ortega, perseguido por el General 



La marche da General Douay sur Zacatecas a rejeté 
Doblado, avec le reste de ses forces, du cóté de l'Etat de 
Nuevo León; il s'est établi á Saltillo et s'est presenté á 
Monterey, ainsi que Juárez. Mais Bidaurri (sic) Gouverneur 
de Nuevo León, leur a fait comprendre qu'il n'était pas 
disposé á les accueillir avec leurs troupes et ils ont reculé 
jusqu'á Saltillo, laissant quelques canons et quelques offi- 
ciers entre les mains de Bidaurri. Je les cr ois fort genes 
de ce cóté. 

Uraga, aurait quitté Colima pour se porter, par los Re- 
yes, sur Zamora, la Piedad et la Barca, menagant ainsi de 
passer le Rio Grande, pour venir dans le Nord, se joindre 
á ce qui pourrait rester de forces dissidentes. 

Quand á Ortega, poursuiviparle General De Castagny,il 
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De Castagny, ha perdido material y gente y pare- 
ce que ha licenciado á su tropa. 

He sabido hoy que Porfirio Díaz, que ocupa á 
Oaxaca, había hecho un movimiento hacia adelan- 
te, que podía estar combinado C9n los de Uraga. 
Tengo tropas en todas partes para contener estos 
esfuerzos y para hacer pagar caro á Uraga la me- 
nor falta que pudiera cometer. 

El General Douay está actualmente en Guada- 
la jara; por su conducto hago llegar á U. esta carta. 

El correo que recibí hoy, trae noticias interesan- 
tes de Europa. El Archiduque Maximiliano ha 
sido recibido por el Emperador, como Soberano; 
no se habla de su salida, oficialmente por lo menos. 

Se anuncia que Austria y Prusia se han declara- 
do la guerra. Trasmito á U. esta noticia tal cual 
me la da nuestro Cónsul en Vera cruz. 

aperdudumatérieletdumondeet aurait licencié sa troupe. 

J'apprends aujourd'hui que Porfirio Diaz, qui occupe 
Oaxaca, aurait aussi fait un mouyement en avant, qui 
pourrait étre combiné avec celui d'Uraga. J'ai partout des 
troupes pour teñir tete á ees efforts et pour faire payer 
chérement á Uraga la moindre faute qu'il pourrait com- 
mettre. 

Le General Douay est actuellement á Guadulajara; c'est 
par lui que je vous fais parvenir cette lettre. 

Le courrier que je re^ois aujourd'hui, apporte d'Europe 
des nouvelles intéressantes. L'Archiduc Maximilien a été 
re^u á París par l'Empereur en Souverain; on ne parle pas 
de son départ, officiellement du moins. 

On annonce que TAutriche et la Prusse en seraient ve- 
nues aux mains. Je vous transmets cette nouvelle telle 
qu'elle m'est donnée par notre Cónsul á Veracruz. 
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El General Santa Anna desembarcó con su fa- 
milia, en Veracruz, el 27 de febrero, después de 
haber hecho acta de adhesión á la Intervención y 
al Imperio. 

Envío á U., adjunto, un boletín que le dará al- 
gunos detalles exactos bastante interesantes. Ade- 
más, una carta para el Cónsul de Francia en Pa- 
namá. 

{Bazaifie,) 

VII 

Minuta de comunicación dei, Grai,. Bazainb 
AL Gral. De Castagny, en que i*e ordeno 
QUE hiciera conducir AL Grai.. Ghilardi 

ANTE UNA CORTE MARCIAL. 

{Traducción,) 

(México,) 3 de marzo (de 1864). 

General De Castagny: 
• Tengo el honor de trasmitir á U. una comuni- 

Le General Santa Anna a débarqué, le 27 février, á Ve- 
racruz» ayec sa famille, aprés avoir fait acte d'adbésion 
á l'Interven^on et á TEmpire. 

Je Yous envoie ci-joint un buUetin qui yous donnera quel- 
ques détails ezacts et assez intéressants. Plus, une lettre 
pour le Cónsul de France á Panamá. 

(Bazaine.) 

(México,) 3 mars (1864). 

General De Castagny: 

l'ai Thonneur de vous transmettre une dépéche que ie 
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cación que acabo de recibir del señor Subsecreta- 
rio de Estado de la Guerra y de la Marina. 

Los hechos formulados contra el General Ghi- 
lardi son de los que exigen que se le lleve ante la 
corte marcial. Dará U., pues, las órdenes más se- 
veras para que el señor Ghilardi sea vigilado con 
cuidado y para que se le arreste. 

Sírvase U. hacerlo conducir ante la corte mar- 
cial de la División de U., informándome, sin re- 
tardo, y por vía rápida, de la sentencia que se ha- 
ya pronunciado en su contra. En el caso de que el 
señor Ghilardi sea condenado á muerte, le hará 
U. ejecutar sin comunicarme nada más á su res- 
pecto. 

Si necesita U. pruebas, pídalas á Mejía. 

{Bazaine,) 



▼iens de recevoir de Mr. le Sous-Secrétaire d'Etat de la 
Guerre et de la Marine. 

Les faits articules contre le General Ghilardi sont de 
nature á le faire traduire devant la cour martiale. Vous 
donnerez done les ordres les plus sévéres, pour que Mr. 
Ghilardi soit surveillé avec soin et pour qu'il soit mis en 
état d'arrestation. 

Veuillez le faire traduire devant la cour martiale de vo- 
tre División et vous me rendrez compte, sans retard et par 
voie rapide, du jugement qui aura été prononcé contre lui. 
Dans le cas oú Mr. Ghilardi serait condamné á mort, vous 
le feriez exécuter sans m'en référer davantage. 

S'il vous faut des preuvesi demandez-les á Mejia. 

(EazaineJ 



VIII 

Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
Ah Gral. Douay, en que lo instruyo acer- 
ca DE LA ACTITUD QUE DEBÍA GUARDAR EN 
SUS RELACIONES CON LAS AUTORIDADES POLÍ- 
TICAS Y LE HABLO DE OTROS ASUNTOS. 

(Traducción,) 
(México,) 6 de marzo (de 1864). 

General Douay. 

Guadalajara. 

La carta de U. de 26 de febrero último, núm. 
43, me ha llegado hoy, y me apresuro á acusar 
recibo á U. 

Con gusto lo veo instalado en Guadalajara, y 
no dudo que su permanencia en esa ciudad modi- 
ficará prontamente lo que puede haber de defec- 
tuoso en la organización general y administrativa 
de esa región. 

(México,) 6 mars (1861). 
General Douay. 

Guadalajara. 
Votre lettre du 26 février dernier, n° 43, m'arrive au- 
jourd'hui et je m'empresse de vous en accuser réception. 
Je vous vois avec plaisir installé á Guadalajara et je ne 
doute pas que votre séjour dans cette ville ne modifie pro- 
chainement ce qu'il peut y avoir encoré de deféctueux 
dans Torganisation genérale et administrative du pays. 
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No podría existir realmente conflicto entre la 
autoridad militar francesa y la autoridad adminis- 
trativa del Prefecto Político. 

A fin de fijar bien las atribuciones políticas de 
U. , le envío copia de una parte de las instruccio- 
nes que he recibido de S. E. el señor Ministro de 
Negocios Extranjeros. U. verá allí que su papel 
en Guadalajara debe ser absolutamente el mismo 
que el mío en México, respecto á la Regencia. 
Es una tutela la que debe U. ejercer sobre las 
autoridades administrativas, á fin de impedirles 
que cometan faltas que puedan alarmar los espí- 
ritus y desordenar el país. Esta tutela debe ser 
hábilmente impuesta y sin herir la susceptibilidad 
de los hombres que ocupan los altos empleos; U. 
conoce bastante el orgullo español y el carácter de 



II ne saurait réellement ezister de conflit entre l'autori- 
té militaíre frangaise et l'autorité administrative du Préfet 
Politique. 

Afia de vous bien fizer sur vos attributions politiques, 
je vous envoie copie d'une partie des instructions que j'ai 
re^u de S. E. Mr. le Ministre des Affaires Etrangéres. 
Vous y verrez que votre role á Guadalajara doit étre ab- 
solument le méme que le naien, á México, vis á vis de la Ré- 
gence. C'est une ¡tutelle que vous devez exercer sur les 
autorités administratives, afin de les empécher de cpm- 
raettre des fautes qui pourraient jeter le trouble dans les 
esprits et le désordre dans le pays. Cette tutelle doit étre 
adroitement imposée, sans froisser la susceptibilité des 
gens occupant les hauts emplois; vous connaissez assez 
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los habitantes, para que me baste con indicarle 
este obstáculo. 

El derecho de U., lo mismo que su deber, son, 
no solamente prestar el concurso inteligente de 
sus consejos á la autoridad administrativa, sino 
ilustrarla sobre el peligro de las medidas que po- 
dría tomar en desacuerdo con la marcha general 
de la política de la Intervención. 

No compete á U. destituir á los funcionarios; 
pero debe hacer observaciones al Prefecto Político 
cuando hechos graves lleguen á conocimiento de 
U., reclamar su severidad contra los funcionarios 
que sean denunciados á U. y provocar cambios de 
personas. 

En lo que respecta á las medidas tomadas por 
el Prefecto Político mismo y que U. juzgue con- 
trarias á la política de la Intervención, nocivas al 

Vorgueú espagnol et le caractére des habitants pour qu'il 
me suffise de vous signaler cet écueil. 

Votre droit, comme votre devoir, sont non seulement de 
préter le concours intelligent de vos conseils á Tautorité 
administrative, mais de l'éclairer sur le danger des mesu- 
res qu'elle pourrait prendre et qui ne seraient pas d'accord 
avec la marche genérale de la politique de Tlntervention. 

11 ne YOus appartient point de destituer les fonctionnai- 
res, mais vous devez, lorsque des faits graves sont venus 
á votre connaissance, faire des observations au Préfet 
Politique, appeler sa sévérité sur les fonctionnaires qui 
vous sont sígnales et provoquer des cbangements de per- 
sonnes. 

En ce qui toucbe les mesures prises par le Préfet Politi- 
que lui méme et que vous jugez contraires á la politique 
de rintervention, nuisibles au bien general et dangereu- 
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bien general y peligrosas por sus resultados pro- 
bables, tiene U. derecho de expresar al Prefecto 
Político que debe suspender la ejecución de la me- 
dida, previniéndole que me informará U. de ello. 
Trataré entonces con la Regencia de estos negocios 
que originan diferencias de opinión, y todo se arre- 
glará sin conflicto, conservando, así, cada uno la 
parte de re^xnisalñlidad que le incumbe. 

Han debido escribir á U., bajo la rúbrica del 
Estado Mayor General, que el Ejército mexicano 
comprende tres categorías de tropas: i* las tro- 
pas permanentes, que forman el Ejército propia- 
mente dicho; 2^ las tropas auxiliares que están 
adscritas á las primeras, y, en fin, los resguardos 
encargados de la seguridad de las ciudades. Las 
dos primeras tropas son pagadas con cargo al pre- 
supuesto de guerra mexicano, conforme á órdenes 



ses par lenrs résnltats probables, voas étes en droit de si- 
gfnifier aa Préfet PoHtíqoe qnll ait a snspendre rexécntion 
de la mesare, en le prévenant qne tous m'en référez. Je 
traiterai alors« avec la Régence, ees aífaires qai aménent 
dissidence d'opinion et tout sera rég'lé sans conflit, cha- 
cón en conservant ainsi la part de responsabilité qui lui 
incombe. 

On a da vous écrire, sor la rubriqae de l'Etat Major Ge- 
neral, que TArmée mezicaine comprenait troís catégoríes 
de troapes: 1° Les troupes permanentes formant TArmée 
proprementdite; 2*^ Les troapes auziliaires qui sont adjoin- 
tes aux premieres, et enfin les resguardos, chargés de la 
sécuritédesvilles. Les deuz premieres troupes sont soldées 
parle budget de guerre mezicain, suivant ordonnancement 
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dadas por nuestros Intendentes. El tesoro francés 
proporciona los fondos, en calidad de anticipo, al 
tesoro mexicano. En cuanto á los resguardos, son 
sostenidos por las municipalidades; el tesoro mexi- 
cano nada tiene que hacer con esto. 

Repetidas veces he dado orden al Gral. Mira- 
món de volver á México con todos sus cuadros de 
oficiales, con excepción de los que componen los 
cuadros de las tropas de su División ya organiza- 
dos. Sírvase U. repetirle esta orden de una ma- 
nera imperativa y ponerlo en camino sin retardo. 

Pienso colocar las tropas ya organizadas bajo 
las órdenes del Gral. Tovar, de quien se me habla 
muy bien. Esto constituirá el núcleo de una nue- 
va brigada de tropas auxiliares, como lo son las 
tropas de Mejía. Hágame U. saber lo que piense 
á este respecto y trasmítame algunos detalles so- 
bre Tovar. 

fait par nos Intendants. C'est le trésor franjáis qui four- 
nit les f onds, comme avance au trésor mezicain. Quant auz 
resguardos, ils sont entretenus par les municipalités, le 
trésor mezicain n'a rien a y voir. 

J'ai donné déjá á plusieurs reprises au General Mira- 
mon l'ordre de revenir á Mezico, avec tous ses cadres d'of- 
f iciers, sauf ceuz qui composent les cadres des troupes de 
sa división, déjá organisés. Veuillez lui répéter cet ordre 
d'une maniere impérative etle mettre en route,sansretard. 

Je compte placer les troupes déjá organisées sous les 
ordres du General Tovar, dont on me dit grand bien. Cela 
constiturait le noyau d'une nouvelle brigade de troupes 
auziliaires, córamele sont les troupes de Mejia. Faites-moi 
savoir ce que vous pensez á cet égard et donnez-moi quel- 
ques détails sur Tovar. 
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En cuanto á los gastos secretos, puesto que re- 
pugna á U. adoptar la forma de pago que le he in- 
dicado, acepto sin trabajo sus deseos. Envíeme U. 
cada mes, como anteriormente, el estado de sus 
gastos, y se los reembolsaré directamente. 

Ha debido U. recibir una libranza sobre el te- 
soro por mil pesos siete reales. Acúseme recibo de 
ella. 

En cuanto á la solicitud del Gral. Lozada, sír- 
vase hacerle saber que no se le puede dar curso 
sino hasta que haya proporcionado los estados y 
documentos que reclaman nuestras instituciones 
administrativas; hágale U. entregar los modelos. 

Se han dado órdenes para que el Sr. Armand se 
dirija de Guanajuato á Guadalajara. 

{BazaÍ7ie.) 



Quant aux dépenses secretes, puisqu'il vous répug^ne 
d'adopter le mode de paiement que je vous avais indiqué, 
jesouscrit sans peine á votre désir. Envoyez-moi mensuel- 
lement, comme par le passé, Tétat de vos dépenses et je 
vous en ferai le remboursement directement. 

Vous avez dú recevoir un mandat sur le trésor, de 1,000 
piastres et 7 réauz. Accusez m'en réception. 

Quant á la demande du General Lozada, faites-lui com- 
prendre quMl ne peut étre donné suite que lorsqu'il aura 
fourni les états et documents que réclament nos institu- 
tions administratives; faites-lui en parvenir les modeles. 

Des ordres sont donnés pour que Mr. Armand se rende 
de Guanajuato á Guadalajara. 

(Ba saine.) 
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Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Gral. Liceaga, en que le encargo que 
vigilara la conducta del Gral. Santa 

Anna. 

{TraducciÓ7i,) 

(México,) 6 dk marzo (de 1864). 

General Licéaga. 

Jalapa. 

He sido informado de la llegada del General 
Santa Anna y su familia á Veracruz. 

Yo había sido noticiado ya del deseo que tenía 
el General de volver á su país natal y le había he- 
cho conocer (las condiciones) en que se autoriza- 
ría su regreso. Debo hacer saber á U. estas con- 
diciones, á fin de que pueda mantener su estricta 
ejecución. 

{.Mf.xico,) 6 MAks (1864). 

General Liceaga. 

Jalapa. 

J'ai été informé de l'arrivée á Vera-Cruz du General 
Santa^.Anna et de sa famille. 

Déjá j'avais été prévenu du désir qu'avait le General de 
rentrer daos son pays natal et je lui avais fait connaitre 
(les conditions) auxquelles sa rentrée serait autorisée. Je 
üois vous Taire connaitre ees conditions, afín que vous puis- 
siez en maintenír la stricte exécution. 
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£1 General Santa Anna se ha comprometido, 
por escrito y bajo su honor, á vivir en México 
como un simple ciudadano revestido con el grado 
de General de División, á no hacer ninguna de- 
mostración pública ó política de viva voz ó por 
escrito y á no dirigir manifiesto ó proclama á sus 
amigos ni á la Nación. 

Habiendo firmado este compromiso el señor Ge- 
neral Santa Anna, lo mismo que su hijo, ha podi- 
do desembarcar en Veracruz y ha debido dirigirse 
á Jalapa, á donde deseaba retirarse, para dedicarse 
allí á las atenciones que reclaman sus intereses. 

Tendrá U. cuidado, General, de vigilar que ni 
el General Santa Anna ni ninguno de los miem- 
bros de su familia se aparten del programa refe- 
rido. Algunos amigos del General podrían com- 
prometer torpemente su situación obrando ó es- 



Le General Santa -Anna s'est engagé, par écrit et sur 
rhonneur, á vivre au Mezique comme un simple citoyen 
revétu du grade de General de División, á ne faire aucune 
démonstration publique ou politique de vive voiz ou par 
écrit, et á ne point adresser de manifesté ni de proclama- 
tion á ses amis ni á la Nation. 

Mr. le General Santa -Anna ayant signé cet engagement, 
ainsi que son fils, a pu débarquer á la Vera-Cruz et a dü 
se rendre á Jalapa, oü il désirait se retirer pour y vaquer 
auz soins que réclament ses intéréts. 

Vous aurez le soin. General, de veiller á ce que le Gene- 
ral Santa-Anna ni aucun raembre de sa famille ne s'écar- 
tent du programme ci-dessus. Quelques amis du General 
pourraient maladroitement compromettre sa situation en 
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cribiendo, aun á excusas del mismo. Yo no podría 
tolerar semejante cosa, y es obligación del Gene- 
ral Santa Anna oponerse á ello, haciendo compren- 
der á sus amigos políticos que él es responsable 
de lo que pudieran hacer 6 escribir tendiendo á 
explicar su vuelta á México 6 á producir una 
manifestación cualquiera. Tengo, por otra parte, 
plena confianza en la honorabilidad del General 
Santa Anna y en su carácter, y abrigo la convic- 
ción de que sabrá respetar y hacer respetar su pa- 
labra. 

Al ejercer esta vigilancia, no dejará U. de con- 
servar para el General Santa Anna toda la defe- 
rencia que se debe á su alta posición en el Ejército 
y á los servicios que ha prestado á su país y el 
respeto que impone su edad y su grande experien- , 
cia en los acontecimientos y los hombres. 

(^Bazaine,^ 

agissant ou écrivant, méme á son insu. Je ne saurais ríen 
tolérer de pareil et il est du devoir du General Santa- 
Anna de s'y opposer en faisant comprendre á ses amis po- 
litiques qu*il est responsable de ce qu'ils pourraient faire 
ou écrire, tendant & ezpliquer son retour au Mexique ou á 
produire une manifestation quelconque. J'ai d'ailleurs tou- 
te confiance dans l'honorabilité du General Santa-Anna et 
dans son caractére, et j'ai la conviction qu'il saura respec- 
ter et faire respecter sa parole. 

Tout en exer<?ant cette surveillance, vous n'en devrez 
pas moins conserver pour le General Santa-Anna toute la 
déférence qui est due á sa haute position dans TArmée, 
aux Services qu'il a rendus á son pays, et le respect que 
commandent son age et sa grande expérience des événe- 
ments et des hommes. (Basaine.) 
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Minuta de comunicación del Grai.. Bazaine 
AL Gral. Almonte. sobre la inconvenien- 
cia DE INCORPORAR EN EL EJERCITO LOS ELE- 
MENTOS DESECHADOS POR LA SOCIEDAD. 

{Traducción.) 
(México,) 7 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

Con fecha 2 de marzo, bajo el núm. 179, tuve 
«1 honor de escribir á S. E. respecto á tres indi- 
viduos detenidos en el pueblo de Azcapotzalco y 
condenados al servicio militar. 

Expuse á S. E., con este motivo, cuan lamen- 
table y perjudicial encontraba yo, para el interés 
del país, que el Ejército fuese considerado como . 
una especie de desaguadero, propio para recibir á 
los vagabundos, á los malos sujetos y á todos los 
que rechaza la sociedad. 

(México,) 7 maks (1864). 

General Almonte: 

A la date du 2 mars, sous le n^ 1 79, i'ai eu l'honneur d'écri 
re áV. E, au sujet de trois individus arrétés dans le villa- 
je d' Azcapotzalco et condamnés au service militaire. 

J'ai exposé á V. E., á ce sujet, combien je trouvais re- 
^rettableetpréjudiciable aux intéréts du pays que TArmée 
fut considérée comme une sorte de déversoir propre á re- 
<cevoir les vagabonds, les mauvais sujets, tous ceux que la 
société repousse. 
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Ahora bien, he sabido que los tres individuos á 
que se refiere mi carta, habían sido incorporados 
á la Guardia Imperial. 

No puedo menos que repetir á S. E. que tales 
medidas son propias para rebajar al Ejército, for- 
mándolo de elementos indignos de componerlo, 
y que, procediendo así, se corromperá una bella 
institución, en lugar de hacerla servir para la de- 
fensa y el honor del país. 

No dudo que S. E. aprecie el valor de estas ob- 
servaciones y dicte las medidas propias para dete- 
ner una tendencia cuyas consecuencias no pueden 
menos que ser funestas en lo futuro. 

{Bazaifie,) 



Or j'ai appris que les trois individus qui faisaient l'ob- 
jet de ma lettre, avaient é(é incorpores dans la Garde Im- 
périale. 

Je ne puis que répéter á V. E. que de telles mesures sont 
propres a déconsidérer TArmée, á la former d'éléments 
indignes de la composer, et que procédant ainsi, on em- 
poisonnera une belle institution, au lieu de la faire servir 
á la défense et á l'honneur du pays. 

Je ne doute pas que V. E. n'apprécie la valeur de ees 
observations et ne dicte les mesures propres á arréter une 
tendance dont les conséquences ne peuvent qu'étre funes- 
tes dans l'avenir. 

(Basaine. 
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Minuta de comunicación dei, Gr ai.. Bazainb 
AI, Grai.. I/ICKAga, en que insistió sobre 1.a 
destrucción de Ti.acoi.ulam y pidió mas 
actividad y energía a las autoridades 
militares y políticas de jalapa. 

( Traducción. ) 

(México,) 7 de marzo (de 1864). 

General I/icéaga. 

Jalapa. 

Tengo el honor de acusar recibo á U. de sus dos 
cartas de fechas 29 de febrero y 2 de marzo ac- 
tual. 

En estas dos cartas me expone U. largamente 
los servieios que su Brigada ha proporcionado en 
la región de Jalapa y se defiende U. del reproche 
de negligencia é inactividad que le dirigí. No pon- 

(Mexico,) 7 MARS (1864). 

General Liceaga. 

Jalapa. 

J'ai Thonneur de vous accuser réception de vos deuz let- 
tres» en date du 29 février et du 2 mars courant. 

Vous m'exposez longuement, dans ees deux lettres, les 
services que votre Brigade a rendus dans le pays de Jala- 
pa et vous vous défendez du reproche de négligence et 
d'inactivité que je vous avais adressé. Je ne mets pas en 
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go en duda la buena voluntad de U. y acepto de 
buen grado las explicaciones que me da. 

I^as quejas que he recibido habrán tenido por lo 
menos el resultado de obligar á U. á informarme 
de lo que ha hecho, cosa que ignoraba absoluta- 
mente, puesto que nunca he recibido de U. el me- 
nor informe. U. ha olvidado, quizá demasiado, 
que existía en México un Comandante en Jefe del 
Ejército Franco-mexicano, y el largo silencio de 
U. ha podido pasar muy bien por la expresión 
de una inacción, á cuyo mal efecto nos han acos- 
tumbrado demasiado, por desgracia, las tropas me- 
xicanas. 

Repito á U. que es preciso destruir á Tlaco- 
lúlam. He visto con mis propios ojos la región 
que rodea este pueblo y mi convicción fundada 
es que es fácil llegar á él. Es necesario un ejem- 
plo severo en esa región. Si U. no quiere hacerlo, 

doute votre bon vouloir et j'accepte v^olontiers les explica- 
tions que vous me donnez. 

Les plaintes que j'ai re^ues auront» au moins, eu ce ré- 
sultat de vous torcer á me rendre compte de ce que 
vous avez fait, chose que j'ignorais absolument, puisque 
je n'ai jamáis re<?u de vous le moindre rapport. Vous 
avez trop oublié, peut-étre,quil existait á México, un Com- 
mandant en Chef de TArraée Franco-mezicaine et votre 
long silence a tres bien pu passer pour l'expression d'une 
inactíon, au mauvais effet de laquelle les troupes mexicai- 
nes ne nous ont malheureusement que trop habitúes. 

Je vous répéte qu'il faut détruire Tlacolulam. J'ai de raes 
yeux vu le pays qui entoure ce village et ma conviction 
motivée est qu*il est facile de l'aborder. Un exemple sévé- 
re est nécessaire dans le pays. Si vous ne voulez pas le 
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á pesar de mis órdenes, sabré hacerlo ejecutar por 
un puñado de mis soldados que enviaré en esa di- 
rección. 

No se trata, de ningún modo, de hacer una ave- 
riguación sobre la conducta de U. , ni de poner en 
claro su justificación; haga U. lo que le digo y 
pruébeme, no con palabras, que su Brigada obra 
activamente. 

No tengo que decir nada más al señor Prefecto 
Político, á quien no he amenazado con destitución, 
pero cuya administración deja que desear. No me 
satisfacen las defensas basadas sobre las interpre- 
taciones de calumnias esparcidas por pretendidos 
enemigos. No conozco á los enemigos del señor 
Mora y Daza, pero desearía yo conocer actos de 
energía y de buena administración que emanasen 
de él y asegurasen, de concierto con las tropas de 



faire, malgré mes ordres, je saurai le faire ezécuter par 
une poignée de soldats que j'enverrai de ce cdté. 

II n'est Dullement question de faire une enquéte sur v^o- 
tre conduite, ni de mettre votre justification au grand jour; 
faites ce queje vous dis et prouvez-moi que votre Brigade 
agit activement, autrement que par des paroles. 

Je n'ai rien de plus á diré á Mr. le Préfet Politique, que je 
n'aipoint menacéde destitution, mais dont l'administration 
laisse ádésirer. Je n'aime point ees défenses basées sur les 
interprétations de calomnies répandues par des prétendus 
ennemis. Je ne connais pas les ennemis de Mr. Mora y 
Daza, mais je désirerais connaitre des actes d'énergie et 
de bonne administration émanant de lui et assurant, de 
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U., la tranquilidad y la seguridad del Departa- 
mento de Jalapa (sic) . 

(^Bazaine,) 

concert avec vos troupes, la tranquilité et la sécurité du 
Département de Jalapa (sic). 

(Bazaine.) 

XII 

Copia de comunicación dki* Subsecretario 
DE i,A Guerra de ívA Regencia ai. Gral. 
Santa Anna, en que ix) feucito, en nom- 
bre de esta, por su regreso al país. 

( Original, ) 
Secretaría de Estado 

y 

del Despacho 

de 

Guerra y Marina 

Sección I* 

Palacio Imperial. México, marzo 7 de 1864. 

Exmo. Sr: 

Con la más grata satisfacción se ha impuesto la 
Regencia del Imperio de la atenta nota de V. E. de 
29 del próximo pasado,' en que se sirve comunicar 
su feliz arribo á ese puerto, el 27 del mismo, proce- 
dente del de San Thomas, donde permaneció algu- 
nos años. Igualmente se ha impuesto de las nobles 
miras que animan á V. E. al volver á su patria, y 
de las cuales no dudaba, ya porque tiene muy de- 

I Véase bajo el número V. 
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mostrado su patriotismo, y ya porque se los había 
hecho conocer por medio del Sr. General Blanco 
desde que se instaló el actual Gobierno. 

La Regencia felicita á V. E. por su regreso al 
suelo natal y ve con sumo aprecio la decisión en 
que se halla de prestar sus importantes servicios. 

Al tener el honor de decirlo á V. E., me es muy 
satisfactorio protestarle las seguridades de mi dis- 
tinguida consideración. 

Exmo. Sr. General de División D. Antonio Ló- 
pez de Santa Anna. 
Es copia. 

/. de D. Peza (rúbrica). 

XIII 

Minuta de comunicación dei. Grai.. Bazaink 
AI, Prefecto Poutico de México, acerca 

DEL ESTADO SANITARIO DE LA CAPITAL Y LOS 
DESORDENES EN LOS PASEOS DE LA MISMA. 

(^Traducción. ^ 
(México,) 8 de marzo (de 1864). 

Prefecto Político. 

México. 
Tengo le honra de llamar la atención de U. so- 
bre algunos detalles que parecen dejar mucho que 

(México,) 8 mars (1864). 
Préfet Politique. 

México. 
J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur quelques dé- 
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desear en el aspecto y la policía de la ciudad de Mé- 
xico. 

Si la plaza y algunas calles adyacentes se en- 
cuentran en un estado satisfactorio, no sucede lo 
mismo con las que están más alejadas del centro. 
Én los cuarteles vecinos á las garitas, constante- 
mente está uno atacado por exhalaciones de lo más 
malsanas, que tienen ciertamente un efecto funes- 
to sobre la higiene pública y pueden engendrar 
toda especie de epidemias; los inconvenientes que 
resultan de semejante estado de cosas, no podrán 
escapar á U. 

Además, á pesar de la orden, repetida varias 
veces, de enviar soldados de caballería al paseo 
público, para impedir los embarazos 6 aglomera- 
ciones de coches, se me informa que éstos entran en 
la ciudad con la mayor confusión; atraviesan las 



tails qui paraissent laisser fort á désirer dans la tenue et 
la pólice de la ville de México. 

Si la place et quelques rúes adjacentes sont daus un état 
satisfaisant, il n'en est pas de méme de celles qui sont plus 
éloigné^sdu centre. Dans les quartíers voisins des garitas, 
on est saisi á chaqué instant par des exhalaisons les plus 
malsaines, qui ont certainement un effet funeste sur l'hy- 
giéne publique et peuvent engendrer toute sorte d'épidé- 
mies; les inconvénients qui résultent d'un pareil état de 
choses ne sauraient vous échapper. 

En outre, raalgré l'ordre plusieurs fois répété d'envoyer 
des cavaliers sur la promenade publique, pour empécher 
l€s embarras ou encombrements de voitures, on me rend 
compte que celles-ci rentrent en ville dans la plus grande 
confusión; elles traversent les rúes sur deux ou trois de 



r 
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calles de dos ó tres en fila, tratando de adelantarse 
en velocidad, lo que no puede dejar de dar lugar á 
accidentes. 

Suplico á U. reitere sus órdenes á este respecto, 
y, sobre todo, asegure su ejecución. 

Los abusos de que acabo de hablarle se refieren 
á cuestiones de detalle, puramente locales, en las 
cuales lamento entrar; pero tengo la convicción de 
que bastará llamar sobre ellos la atención de U., 
para que inmediatamente sean dictadas medidas 
eficaces. 

(^Bazaine,^ 



front en cherchant á se primer de vitesse, ce qui ne peut 
manquer de donner lieu á des accidents. 

Je vous prie de réitérer vos ordres et surtout d'en assu- 
rer rezécution. 

Les abus dont je viens de vous entretenir se rattacbent 
á des questioDs de détail, purement locales, dans lesquel- 
les je regrette d'avoir á entrer» mais j'ai la conviction 
qu'il suffira d'appeler sur eux votre attention pour que 
des mesures etficaces soient prises ímmédiatemeDt. 



(Bazaine.) 
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XIV 

Comunicación dki. Comandante Superior de 
Veracruz ai, Grai.. Bazaine, en que i,e 
participo que el Gral. Santa Anna había 
hecho imprimir un manifiesto. 

(Traducción,) 
Cuerpo Expedicionario 

de México 

Comandancia Superior 

de Veracruz 

Veracruz, 8 de marzo de 1864. 

Mi General: 

El señor General Santa Anna ha faltado com- 
pletamente á su palabra de honor, porque ha he- 
cho imprimir en Orizaba' el manifiesto adjunto. 

I Véase en el tomo II, pág. 197. 



Corps Expéditionnaire 

du Mexique 

Commandement Supéríeur 

de Veracruz 

Veracruz, le 8 mars 1864. 

Mon General: 

Monsieur le General de Santa-Anna a complétement 
manqué á sa parole d'honneur, car il a fait imprimer la 
manifestation ci-incluse á Orizaba.i 



I Voir dans le tome II, pag. 197. 
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No me toca juzgar por qué ha sido publicado 
este discurso en el periódico oñcial de esta locali- 
dad, pero, por muy hábil que sea el señor General 
Santa Anna, no ha podido disfrazar por completo 
su pensamiento, y yo no puedo abstenerme de ha- 
cer observar que ni siquiera ha pronunciado el 
nombre de Napoleón III. 

El General Santa Anna haría mal arguyendo 
algún término ó giro de frase de su acta de adhe- 
sión; él me ha dicho á mí mismo: No escribiré na- 
da sin autorización del General en Jefe, 

Al enviar á U. su manifiesto, tengo el honor de 
preguntarle si hay lugar á obrar contra su autor. 

Vigilo al General Santa Anna. Si algún escrito 
se produce en la jurisdicción de mi mando, em- 
barcaré inmediatamente á aquél á bordo de uno de 
nuestros navios. 



Une m'appartientpasde juger pourquoi ce discours a été 
publié dans le journal officiel de cette localité, mais tout 
habile qu'il soit, Monsieur le General de Santa-Anna n'a 
pu entiérement déguiser sa pensée, et je ne puis m'empé- 
cher de faire remarquer qu'il n'a pas méme prononcé le 
nom de Napoleón III. 

Le General de Santa-Anna serait mal fondé á agir d'au- 
cun terme, ou tournure de phrase de son acte d'adhésion; 
il m'a dit á moi: Je n'écrirai rien sans autorisation du 
General en Chef. 

En vous envoyant son manifesté, j'ai l'bonneur de vous 
demander s'il y a lieu d'agir contre luí. 

Je surveille le General de Santa-Anna. Si quelque écrit 
se produit dans mon commandement, je l'embarquerai im- 
médíatement á bord d'un de nos navires. 
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Soy de U., con el más profundo respeto, mi Ge- 
neral, su muy obediente servidor. 

El Comandante Superior, 

H, Marechal (rúbrica). 
Señor General de División Comandante en Jefe. 

México. 

XV 

Minuta dk comunicación del Gral. Bazaine 
AL Ministro de la Guerra de Francia, so- 
bre LOS Grales. Miramon, Doblado y San- 
ta Anna y algunos asuntos militares y po- 
líticos. 

{Tradticciófi.) 

México, 9 de marzo de 1864. 

Señor Ministro: 

Negocios militares. 

En una excursión hecha por el Coronel Garnier, 
del 5 i 9, en los alrededores de Guadalajara, encon- 

Je suis, avec le plus profond respect, mon General, votre 

tres obéissant serviteur, 

Le Commd. Supérieur, 

H. Marechal (rubrica). 

Mr. le General de División Commandant en Chef. 

México. 

México, 9 mars 1864. 
Monsieur le Ministre: 

Affaires militaires. 
Dans une tournée faite par le Colonel Garnier, du 51 me . 
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tro á una partida enemiga [en San Antonio], sobre 
la que hizo dar una carga por un escuadrón del 3? 
de Cazadores; los mexicanos tuvieron 70 hombres 
fuera de combate, y nosotros solamente tres caza- 
dores. Después del último correo, éste es el único 
hecho militar que se ha verificado. 

Espero que todos los movimientos estarán ter- 
minados hacia la segunda quincena de abril y que 
las tropas podrán descansar en las guarniciones 
que les están designadas. 

La Legión Extranjera se reúne en Puebla, y 
espero la llegada del último destacamento para 
dirigirme allá 3' presidir su organización. 

Apremio al Gobierno mexicano para que se ocu- 
pe de una ley sobre el reclutamiento, la cual es 
del todo indispensable para completar la organi- 
zación de su Ejército; pero nada es fácil en este 



dans les environs de Guadalajara, il a rencontré un partí 
ennemi [a San Antonio], qu'il a fait charger par un esca- 
dron du 3me. Chasseurs; les mexicains ont eu 70 hommes 
mis hors de combat et nous seulement trois chasseurs. 
Depuis le dernier courrier, c'est le seul fait militaire qui 
ait eu lieu. 

J'espére que tous les mouvements seront termines vers 
la deuxiéme quinzaine d'Avril et que les troupes pourront 
se reposer dans les garnisons qui leur sont affectées. 

La Legión Etrangére se masse á Puebla et j'attends 
l'arrivée du dernier détachement pour m'y rendre et pré- 
sider á son org-anisation. 

Je pousse le Gouvernement mexicain á s'occuper d'une 
loi sur le recruteraent, qui est tout á fait indispensable 
pour compléter Torganisation de son Armée, mais rien 
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país, acostumbrado al desorden desde hace mu- 
chos años. 

Como el General Miramón, á quien había yo 
enviado á Guadalajara con la esperanza de que 
pudiese organizar un núcleo de División con las 
bandas diseminadas en Jalisco y los desertores ene- 
migos, no ha logrado más que gastar mucho di- 
nero, sin resultados reales, le hago volver á Mé- 
xico con su numeroso, pero inútil, Estado Mayor; 
serán puestos en disponibilidad, porque son inca- 
paces de organizar nada por sí mismos. Es nece- 
sario, además, vigilar muy de cerca al General 
Miramón, porque es un ambicioso y vanidoso que 
tiene siempre necesidad de dinero y porque nos 
es poco favorable, y en la primera ocasión le en- 
viaré á Europa. 

Estoy contento de los Generales Márquez y Me- 



n'est facile dans ce pays habitué au désordre depuis tant 
d'années. 

Le General Miramón, que j'avais envoyé á Guadalajara 
dans Tespoir qu'il pourrait organiser un noyau de Divi- 
sión avec les bandes éparses du Jalisco et les déserteurs 
ennemis, n'ayant abouti qu'a dépenser beaucoup d'argent 
sans résultats réels, je le fais rentrer á México avec son 
nombreux, maís inutile, Etat Major; ils seront mis en dis- 
ponibilité, car ils sont incapables de rien organiser par 
eux-mémes. Le Gal. Miramón a en outre besoin d'étre 
surveillé de tres prés. car c'est un ambitieux vaniteuz qui 
a toujours besoin d'argent, nous est peu favorable, et qu'a 
la premiére occasion je renverrai en Europe. 

Je suis ccntent des Généraux Márquez et Mejia, mais 
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jía; pero qué trabajo, qué paciencia para mante- 
nerlos en una vía regular! Me he visto obligado á 
dar de baja en el Ejército mexicano al Coronel 
Fació, Jefe de Estado Mayor de Márquez, y al 
Comisario de Guerra, Pina, igualmente de su Di- 
visión, por malversación de efectos de equipo, de 
que tenían conocimiento. 

Negocios políticos. 

El señor Doblado ha hecho que se me presenten 
nuevas proposiciones; pero como tiene siempre la 
apariencia de entrar en arreglos conforme á bases 
inadmisibles, tales como que aceptará la convención 
de Londres y bajo la protección de las tres potencias 
establecerá un gobierno estable, basado sobre la 
independencia nacional, etc., he hecho contestarle 



quellebesogne^quellepatience pour les maintenir daos une 
voie réguiiérel J*ai été obligé de faire rayer de TArmée 
mexicaine le Colonel Fació, Cbef d'Etat Major de Márquez, 
et le Commissairé des Guerres, Pina, également de sa Di- 
visión, pour des détournements d'effets d 'habillements, 
dont ils avaient connaissance. 

A ff aires poli tiques. 

Mr. Doblado m'a fait faire denouvellesouvertures, mais 
comme il a toujours Tair de vouloir entrer en arrang-e- 
ment d'aprés des bases inadmissibles,telles que: on repren- 
dra la convention de Londres, et sous la protection des 
trois puissances on établira un gouvernement stable, basé 
sur rindépendance nationale, etc., je lui ai fait repondré 
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que hoy no le quedaba ya más que un solo paso: el 
reconocimiento de la Intervención leal de Francia 
y la elección del Emperador Maximiliano; vere- 
mos muy pronto qué partido toma, pero se cree 
generalmente que en este momento se ocupa de 
realizar su gran fortuna y que emigrará. En cuan- 
to al señor Juárez, se dice que está enfermo en el 
Saltillo y muy dispuesto á pasar á la ribera iz- 
quierda del Río Grande tan luego como pueda ha- 
cerlo. 

De acuerdo con el Ministro de Francia, hemos 
celebrado una convención con el Gobierno mexi- 
cano para el reembolso de los gastos de guerra de 
62 y 63, y obtuve, como garantía, el derecho de ex- 
plotación de las minas no denunciadas en Sonora, 
con facultad, para el Gobierno francés, de mante- 
ner allí fuerzas regulares para el resguardo de las 



qu'il ne lui restait plus aujourd'kui qu'une seule démarche 
á faire, la reconnaissance de la loyale Intervenlion de la 
France et l'élection de l'Erapereur Maiimilien: nous ver- 
rons avant peu le partí qu'il prendra, mais on pense g-éné- 
ralement que dans ce moment il s'occupe de réaliser sa 
grosse fortune et qu'il émigrera. Quant á Mr. Juárez il 
était, dit-on, malade au Saltillo et tout disposé á passer 
sur la rive gauche du Rio Grande des qu'il le.pourrait. 

D'accord avec le Ministre de France, nous avons établ 
une convention avec le Gouvernement mejícain pour le 
remboursement des frais de guerre de 62 et 63, et j'ai ob- 
tenu, comme garantie, le droit d'ezploitatión des mines 
non dénoncées dans la Sonora, avec la faculté, au Gou- 
vernement franjáis, d'y entretenir des forces réguliéres 
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minas 6 fuerzas pertenecientes á las compañías 
concesionarias. 

El señor General Santa Anna llegó á Veracruz 
en el correo inglés del 28 de febrero y no se le au- 
torizó para desembarcar sino después de haber de- 
clarado que regresaba á su país como un simple 
ciudadano; declaración que ha hecho por escrito 
en los términos que ha querido y que son los si- 
guientes: 

«Declaro, por mi honor, dar mi adhesión á la 
Intervención francesa y reconocer como único go- 
bierno legítimo la monarquía proclamada por la 
Asamblea de Notables, con el título de Imperio 
Mexicano y con el Príncipe Maximiliano como 
Emperador de México. 

«Me comprometo igualmente á abstenerme de 
toda demostración política y á no hacer nada, sea 

pour la garde des mines ou des forces appartenant aux 
Compagnies concessionistes. 

Mr. le General Santa Anna est arrivé á Veracruz par 
le courrier anglais da 28 février, et il n'a été autorisé á 
débarquer qu'aprés avoir declaré qu'il rentrait dans son 
pays comme un simple citoyen, déclaration qu'il a faite 
par écrit, dans les termes qu'il a voulu et qui sont les sui- 
▼ants: 

eje declare, sur l'honneur, donner mon adhesión á l'In- 
tervention fran9aise et reconnaitre comme seul Gouver- 
nement légfitime la monarchie proclamée par l'Assemblée 
des Notables sous le titre d'Empire mezicain, avec le Prin- 
ce Mazimilien pour Empereur du Mexique. 

eje m'engage également á m'abstenir de toute démons- 
tration politique et k ne riea faire, soit par écrit, soit yer- 

4 
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por escrito, sea verbalmente, que tienda á hacer 
suponer que regreso á mi país de otro modo que 
como un simple ciudadano. 

«A bordo del paquete inglés El Conway, á 27 
de febrero de 1864. — Firmado. — A, L. de Santa 
Anna.yi 

El hijo ha hecho la misma declaración: 

«Me comprometo, como mi padre, en las condi- 
ciones arriba enunciadas. — Firmado. — Ángel L, 
de Santa Anna,^ 

Conforme á mis instrucciones, y á consecuencia 
de esta declaración tan formal, el Comandante Su- 
perior de Veracruz autorizó al General Santa Anna 
para desembarcar, pero desde el día siguiente, 28 
de febrero, habiendo enviado este General á Mé- 
xico, lo mismo que á Orizaba, un manifiesto, que 
va adjunto á esta carta, y que por su espíritu y su 
objeto tendería á mantener la división de los par- 

balement, qui tendrait á faire supposer que je rentre dans 
mon pays autrement que comme simple citoyen. 

cA bord du packet anglais Le Comway, le 21 février 
1864.— Signé.— ^. L. de Santa Anna,* 

Le fils a fait la méme déclaration: 

eje m'engage, comme mon pére, auz conditions ci-des- 
sus énoncées.— Signé. — Ángel L. de Santa Anna.* 

D'aprés mes instructions, et par suite de cette declara* 
tion si formelle, le Commandant Supérieur de Veracruz a 
aiitorisé le Gal. Santa Anna á débarquer, mais des le len- 
demain, 28 février, ce Gal. ayant envoyé á. México, comme 
á Orizaba, un manifesté, que je joins á cette lettre, et qui 
par l'esprit et le but tendrait á entretenir la división de» 
partis que nous cherchons á concilier, j'ai donné l'ordre 
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tidos que tratamos de conciliar, di orden de que 
sea reembarcado inmediatamente para ser condu- 
cido á la Habana. 

El partido del General Santa Auna es revoltoso, 
se considera como el único que debe arreglar los 
destinos de este país, representa, más que ningún 
otro, la política española y de la reacción, y des- 
de hace algún tiempo preparaba sus trabajos para 
adueñarse de la situación y de la dirección que 
había de darse á la opinión en el caso de un retar- 
do en la llegada ó en la aceptación del Archidu- 
que. Este partido es hostil á la Intervención fran- 
cesa sola y nos habría creado ciertamente graves 
dificultades en el porvenir. 

Por otra parte, el General Santa Anna nunca 
rae ha escrito para participarme sus proyectos; 
obra fuera de toda autoridad francesa, contentán- 



qu'il soit immédiatement reembarqué pour étre conduit á 
la Havane. 

Le partí du General Santa Anna est remuant, se con- 
sidérec omme le seul dcvant régler les destinées de ce 
pays, represente, plus que tout autre, la politiqoe espa- 
gnole et de la réaction, et plantait despuis quelque temps 
ses jalons pour étre maitre de la situation, de la direction 
k donnei- á Topinion dans le cas d'un retard dans l'arri- 
vée ou dans Pacceptation de l'Archiduc. Ce partí est hos- 
tíle h rinterventíon fran^aíse seule et nous auraít bien 
certainement donné de graves embarras dans l'avenír. 

D'un autre cóté. le Gal. Santa Anna ne m'a jamáis écrit 
pour me faíre part de ses projets; il agit en debors de toa- 
te autorité fran^aíse, se contentant d'envoyer des commu- 
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dose con enviar comunicaciones oficiosas al Go- 
bierno provisional, al que atemoriza; su llegada á 
México hubiera dado lugar á demostraciones per- 
judiciales en la actualidad, y tengo la íntima con- 
vicción de que después de pocos días de su perma- 
nencia en la Capital, sus partidarios habrían hecho 
una oposición constante al Gobierno provisional 
actual, para elevar al poder á Santa Anna y plan- 
tear su candidatura, llegado el caso. 

Toda maniobra política del señor Santa An- 
ua está basada sobre que él es el único mexicano 
que puede pasarse hoy sin el apoyo del extran- 
jero, que él representa el sentimiento nacional; 
en fin, que es la expresión de su independencia. 

Soy, etc. 

{BazaÍ7ie.) 



nications officieuses au Gouvernement provisoire, qu'il 
effraie; son arrivée á México aurait donné lieu á des dé- 
monstratíons nuisibles au présent, et j'ai rintime convic- 
tionqu'aprés peu de jours de présence dans la Capitale, ses 
partisans auraient fait une opposition de tous les instants 
au Gouvernement provisoire actuel, pour faire arriver 
Santa Anna au pouvoir et poser, le cas échéant, sa candi - 
dature. 

Toute manoeuvre politique de Mr. Santa Anna est basée 
sur ce qu'il est le seul mezicain aujourd'hui qui puisse se 
passer de l'appui de l'étranger, qu'il représente le sentí- 
ment national, enfin qu'il est Texpression de son indépen- 
dance. 

Je suis, etc. 

(Bazaine.) 
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XVI 
Minuta de comunicación dei. Grai.. Bazaink 

AL GrAI.. MEJIA, en que I.E ENCARGO QUE NO 
INVADIERA A NUEVO LEON, QUE MANTUVIERA 
REI.ACIONES CON VlDAURRI Y QUE APOYARA A 
ESTE EN CASO NECESARIO. 

( Tradtución. ) 

(México,) i i de marzo (de 1864). 

General Mejía: 

lyas cartas que acabo de recibir de Vidaurri me 
hacen presentir un próximo acuerdo entre el Go- 
bierno de Nuevo I^eón y la Intervención. El Ge- 
neral Vidaurri desea que las tropas aliadas no 
penetren todavía en su territorio. Accedo volun- 
tariamente á su deseo. Diríjase U., pues, con su 
División, lo más cerca posible de Saltillo, pero no 
invada el territorio de Vidaurri. 



(México,) 11 mabs (1864). 

General Mejía: 

Les lettres que je viens de recevoir de Vidaurri me font 
pressentir un procbain accord entre le Gouyernement de 
Nueyo-Leon et Tlntervention. Le General Vidaurri désire 
que les troupes alliés ne pénétrent pas encorre sur son ter- 
ritoire. J'accéde volontiers á son désir. Portez-yous done, 
ayec yotre Diyision, le plus prés possible de Saltillo, mais 
n'enyahissez pas le territoire de Vidaurri. 
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lya misión de U. es inquietar, los grupos de tro- 
pas á cuya cabeza se encuentra Doblado y los otros 
jefes disidentes, y prestar apoyo á Vidaurri en el 
caso de que, demasiado acosado, 6 temeroso de un 
fracaso, llame á U. en su auxilio. El Coronel Ay- 
mard recibe orden de dirigirse al Venado para apo- 
yar el movimiento de U. 

Manténgase U. siempre en relaciones con Vi- 
daurri y sus agentes íntimos y comuníqueme todo 
lo que pueda interesarme, tanto sobre lo que pasa 
en Nuevo lycón como sobre los movimientos y los 
proyectos del enemigo. 

{Bazaine, ) 



Votre mission est d'inquiéter les rassemblements de 
troupes á la tete desquels se trouve Doblado et les autres 
chefs dissidents et de préter appui á Vidaurri dans le cas 
oü trop pressé ou craignant un insuccés, il vous appelle- 
rait á lui. Le Colooel Aymard re^oit l'ordre de se porter 
au Venado, pour appuyer votre mouvement. 

Tenez-vous toujours en relations avec Vidaurri et ses 
agents intimes et faites- moi connaitre tout ce qui pourra 
m'intéresser, tant sur ce qui se passe á Nueyo León que 
sur les mouvements et les projets de Tennemí. 

(Ba saine.) 
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XVII 

Minuta de comunicación del Gr al. Bazainb 
AL Prefecto Político de Guanajuato, en 

QUE LO felicito POR LA VICTORIA QUE OBTU- 
VO Aguirre sobre Espinosa. 

{Traducción,) 

(México,) 12 de marzo (de 1864). 

Prefecto Político de Guanajuato: 

En la carta de U. de 28 de febrero último, me 
rinde U. cuenta délos éxitos obtenidos por el Co- 
mandante Militar Aguirre sobre J. Espinosa, quien 
fué derrotado en Ojuelos y forzado á rendirse con 
toda su tropa, el 25 de febrero. 

Al felicitar á U. por este feliz hecho de armas, 
le ruego se sirva trasmitir al sefror Comandante 
Aguirre los cumplimientos que merece su conduc- 
ta en esta ocasión. 

(^Bazaine. ) 

(México,) 12 mars (1864). 

Préfet Politique de Guanajuato: 

Par votre lettre du 28 février, vous m'avez rendu comp- 
te des succés obtenus par le Commandant Milítaire Agui- 
rre sur J. Espinosa, qui fut battu á Ojuelos, le 25 février, et 
forcé de se rendre avec toute sa troupe. 

En vous félicitant de cet heureuz fait d'armes, je vous 
prie de vouloir bien transmettre á Mr. le Commandant 
Aguirre les compliments que mérite sa conduite dans cette 
clrconstance. 

(Basante.) 
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XVIII 
Minuta de comunicación dei* Gral. Bazainb 

AL GrAI,. Iy*HERII.I.ER, EN QUE REITERO I.A 
ORDEN DE HACER FUSILAR AL GrAL. GhI- 
LARDI. 

{Traducción,) 

CMEXICO,) 13 de MARZO (dE 1864). 

General L'Heriller: 

El señor General De Castagny, al darme cuenta 
del arresto del señor General Ghilardi, me infor- 
maba igualmente que lo había hecho llevar ante 
la Corte Marcial y me comunicaba la sentencia de 
muerte pronunciada contra este Oficial General, di- 
ciéndome que aplazaba la ejecución hasta que yo 
decidiese. 

Envié al General De Castagny, en dos ocasio- 



(Mexico,) 13 MABS (1864). 

General L'Hériller: 

Mr. le General De Castagny en me rendant compte de 
l'arrestation de Mr. le General Ghilardi, m'informait éga- 
lement qu'il l'avait fait traduire devant la Cour Maníale 
et me faisait connaltre l'arrét de mort prononcé contre cejt 
Officier General, me disant qu'il faisait surseoir á Tezé- 
cution jusqu'á decisión de ma part. 

J'ai envoyé, á deuz reprises différentes, á Mr. le Géné- 
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nes diferentes, la orden de hacer ejecutar la sen- 
tencia de la Corte Marcial. 

En el caso de que esta orden no haya sido tras- 
mitida á U., considerará U. esta carta como una 
orden de mi parte y dictará todas las medidas ne- 
cesarias para que el señor General Ghilardi sea 
ejecutado. 

He recibido la carta que el señor General Ghi- 
lardi dirige á su esposa y la haré pasar á Lima 
por conducto de nuestros cónsules. 

Me rendirá U. cuenta de la ejecución de las dis- 
posiciones precedentes. 

(Bajsaine,) 



ral De Castagny, Toráre de faire exécuter Parrét de la 
Cour Martiale. 

Dans le cas oü cet ordre ne vous aurait pas été trans- 
mis, vous considérerez cette lettre comme un ordre de ma 
part et vous prescrirez toutes les mesures nécessaires pour 
que Mr. le General Ghilardi soit ezécuté. 

J'ai re^u la lettre que Mr. le General Ghilardi adresse á 
sa femme et je la ferai passer k Lima par l'intermédiaire 
de nos consuls. 

Vous me rendrez compte de Tezécution de la disposition 
qui precede. 

(Basatfie.) 



66 



XIX 

Minuta de comunicación dki. Gral. Bazaine 
AI. Capitán Dubessol, en que 1.0 autorizo 

PARA ENTRAR EN ARREGLOS CON I,OS PLATEA- 
DOS, SI ESTOS DESEABAN SOMETERSE. 

{TraducciÓ7i,) 
(México,) 13 de marzo (de 1864). 

Señor Capitán Dubessol, Comandante de la Com- 
pañía de Partidarios. 

Buena Vista. 

De varios informes que me han llegado, resulta 
que ciertos jefes de la banda de los Plateados que 
opera en el Sur de Chalco están muy dispuestos á 
someterse y unirse á la Intervención. 

Por otro conducto sé que el señor Prefecto de 
Chalco, Manuel Rodríguez, ha rechazado toda 

(México,) 13 mars (1864). 

Mr. le Capítaine Dubessol, Commandant la Compagnie 
des Partisans. 

Buena Vista. 

11 resulte de plusíeurs renseignements qui me sont par- 
venus, que certains chefs de la bande des Plateados qui 
opérent dans le Sud de Chalco, seraient assez disposés á 
faire leur soumission et á se rallier á rintervention. 

D'autre part, je sais que Mr. le Préfet de Chalco, Ma- 
nuel Rodríguez, a repoussé toute ^üToposition dans ce sens, 
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proposición en este sentido y ha hecho saber á los 
Plateados que les perseguirá sin ninguna conside- 
ración. 

No pnedo admitir que para esta banda se tomen 
medidas excepcionales, y el señor Rodríguez ha 
obrado en esta ocasión en desacuerdo con mis in- 
tenciones y las miras de la Intervención, la que 
trata de unir al Gobierno á todas las bandas ar- 
madas. 

Si U. puede, pues, entrar en relaciones con al- 
gunos de los jefes de los Plateados, si U. sabe que 
sus deseos sean deponer las armas y hacer acta de 
adhesión á la causa actual, lo autorizo para aco- 
ger cualquiera proposición que tenga por objeto 
pacificar esa región y entrar en arreglos con ellos. 

{Bazaine.) 



et qu'il a fait connaltre auz Plateados qu'il les poursui- 
vrait sans merci. 

Je ne puis admettre qu'on prenne pour cette bande des 
mesures ezceptionnelles, et Mr. Rodrig^uez aurait agfi dans 
cette circonstance en dehors de mes intentions et des vues 
de rintervention, qui cherche á rallíer au Gouvernement 
toutes les bandes armées. 

Si done vous pouvez entrer en relations avec quelques 
uns des chefs des Plateados, si vous apprenez que leurs 
désirs soient de déposer les armes et de faire acte d'adhé- 
sion á la cause actuelle, je vous autorise á accueillir toute 
proposition qui aurait pour objet de pacífier cette régfion 
et d'entrer en arrang^ement avec euz. 

{Basaine.) 
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XX 

Minuta dk comunicación del Grai,. Bazaine 
AI, Grai.. A1.M0NTE, :en que i.e pidió i.a pu- 

BI.ICACION DEI. remitido inserto, QUE ES RE- 
lativo a los motivos de la expulsión del 
Gral. Santa Anna. 

{Traducción,) 

(México,) 14 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

Tengo la honra de trasmitir á S. E. el comuni- 
cado adjunto, que le ruego se sirva hacer insertar 
en el número más próximo del Periódico Oficial. 

S. E. se servirá igualmente hacer dar órdenes 
al Director de la Prensa para que este comunicado 
sea reproducido en los otros periódicos de la Ca- 
pital. 

{Bazaine.) 



(México,) 14 maks (1864). 

General Almonte: 

J^ai l'honneur de transmettre á V. E. le communiqué ci- 
joint, que je la prie de vouloir bien faire insérer dans le 
plus procbain numero du Journal Officiel. 

V. E. voudra bien également faire donner des ordres au 
Directeur de la[ Presse pour que ce communiqué soi re- 
produit par les autres jouroauz de la Capitale. 

(Bazaine), 
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nComu7iicado, 

«Habiendo expresado el señor General de Divi- 
sión Santa Anna el deseo de regresar á su país, 
que los acontecimientos políticos le habían forzado 
á abandonar, á pesar de los servicios eminentes que 
había prestado, fué autorizado para volver al te- 
rritorio de México. 

«No obstante, se habían trasmitido instruccio- 
nes á Veracruz para exigir al General, antes de 
sy desembarque, que firmase una acta de adhesión 
á la Intervención y al Imperio y un compromiso 
formal de no publicar ningún manifiesto que ten- 
diese á hacer suponer que volvía á su patria de 
otro modo que como un simple ciudadano. 

«Esta acta y este compromiso fueron suscritos 



Communiqué, 

cMr. le General de División Santa Anna, ayant exprime 
le désir de rentrer dans son pays, que les événements po- 
litiques l'avaient forcé d'abandonner malgré les services 
imminents qu'il avait rendus, fut autorisé á revenir sur le 
territoire du Mexique. 

«Toutefois des instructíons avaient été transmises á la 
Veracruz, pour exiger du General, avant son débarque- 
ment, un acte d'adhésion par écrit h Tlntervention et á 
l'Empire et un engagfement formel de ne faire aucun ma- 
nifesté tendant á faire supposer qu4I rentrait dans sa pa- 
trie autrement que comme un simple citoyen. 

«Cet acte et cet engagement furent souscrits par Mr. le 
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por el señor General Santa Anna á bordo del pa- 
quete inglés Conway, el 27 de febrero último. 

«El General y su familia desembarcaron en Ve- 
racruz. 

«El 28 de febrero, á pesar de su compromiso, sus- 
crito la víspera, el señor General Santa Anna en- 
vió á México y permitió que se imprimiera en Ori- 
zaba, el 3 de marzo, un manifiesto firmado por él 
y dirigido á sus compatriotas, el espíritu del cual 
hubiera sobrexcitado las pasiones de los partidos. 

«En presencia de estos hechos, el señor General 
Santa Anna fué puesto en la obligación de dejar 
el suelo de México, y se puso á su disposición un 
buque de vapor del Estado para volverlo á la Ha- 
bana. 

«El señor General Santa Anna se embarcó el 12 
de marzo actual á bordo de la corbeta Colbert. 



General Santa Anna, á bord du packet anglais Conway, 
le 27 février dernier. 

«Le General et sa famille descendirent á la Veracruz. 

«Le 28 février, contrairement a son engagement, sous- 
crit de la veille, Mr. le General Santa Anna, envoyait á 
México et laissait imprimer á Orizaba, le 3 mars, un ma- 
nifesté signé delui et adressé á ses compatriotes, dont l'es- 
prit aurait surexcité les passions des partís. 

«En présence de ees faits Mr. le General Santa Anna a 
été mis en demeure de quitter le sol du Mexique, et un na- 
vire á vapeur de l'Etat á été mis a sa disposition pour le 
reconduire á la Havane. 

«Mr. le General Santa Anna s'est embarqué le 12 mars 
courant, á bord de la corvette Le Colbert. 
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«Se han dado órdenes para que sea suspendida 
la publicación del manifiesto y para que los pro- 
pagandistas de este escrito sean perseguidos con- 
forme al párrafo 3? del artículo 266 del capítulo 
10 del decreto sobre el estado del sitio.» 
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Minuta de comunicación del Grai.. Bazaine 
AL Gral. Almonte, en que llamo la aten- 
ción DE LA Regencia sobre los abusos del 

CLERO DE MORELIA Y LE RECOMENDÓ QUE 
PROCURARA QUE NO SE REPITIERAN EN OTRAS 
PARTES. 

(^Traducción,) 

(México,) 14 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

Tengo la honra de llamar la atención de la Re- 
gencia sobre los hechos que han pasado última- 
mente en Morelia y que sería muy lamentable ver 
repetir. 

«Des ordres sont donnés pour que la publication du ma- 
nifesté soit arrétée et pour que les propag^ateurs de cet 
écrit soient poursuivis conformément au paragraphe 3 de 
rarticle 266 du chapitre 10 dti décret sur l'état de siége.» 

(México,) 14 mars (1864). 

General Almonte: 

J'ai Thonneur d'appeler l'attention de la Rég^ence sur 
des faits qui se sont passés derniérement á Morelia, et 
qu'il serait tres reg^rettable de yoir se renouveler. 
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La averiguación que di orden al General Már- 
quez de hacer llevar al cabo en Morelia, ^ con mo- 
tivo de rumores que llegaron hasta mí, ha probado 
que el clero había rehusado dar sepultura eclesiás- 
tica al señor Domingo López, bajo el pretexto de 
que había muerto impenitente. Y este hecho no 
era más que una consecuencia de la negativa del 
confesor para administrar los últimos sacramentos 
al moribundo, porque éste no consentía en devol- 
ver á la Iglesia los bienes del clero, de que era ad- 
judicatario. 

El superior eclesiástico de Morelia aprobó en 
esta ocasión la conducta del cura, dando á enten- 
der que la Iglesia era totalmente independiente en 
esta cuestión y citando los precedentes que había 
habido en México cuando la muerte de Manuel 
Gómez Pedraza y Diego Correa. 

I Véase el documento LXIV del tomo XVII. 

L'enquéte que j'ai donné l'ordre au Gal. Márquez de fai- 
re faire k Morelia, i á la suite des bruits qui étaient parve- 
nus jusqu'á moi.aprouvéque le clergé avait refusé de don- 
ner la sépulture ecclésiastique á Mr. Domingo López, sous 
le pretexte qu'il était mort dans l'impénitence. £t ce fait 
n'était qu'une conséquence de refus, par le confesseur, 
d'administrer les derniers sacrements au mourant, parce 
que celui-ci ne consentait pas á rendre á TEglise les biens 
du clergé dont il était adjudicataire. 

Le supérieur ecclésiastique de Morelia a approuvé la 
conduite du curé, dans cette occasion, donnant h entendre 
que TEglise est totalement indépendante sur ees questionSj 
citant, les précédents qui avaient eu lieu á México lors 
de la mort de Manuel Gómez Pedraza et Diego Correa. 

1 Voir le document LXIV, tome XVII. 
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Aunque sin inmiscuirse en la cuestión espiri- 
tual, el Gobierno de la Regencia no podría tole- 
rar la pretensión del clero, de impedir, según su 
gusto, la inhumación en los cementerios. Este de- 
recho, con el cual podría ejercer una presión sobre 
las conciencias, sería tan contrarío á la considera- 
ción del clero como atentatorío á la moral pública, 
al orden y al respeto á las leyes. 

No dudo, señor Presidente, que las ideas de la 
Regencia estén de acuerdo con las mías y estoy 
convencido de que comprenderá, como yo, la im- 
portancia de dirigir á los Prefectos Políticos una 
circular para indicarles la conducta que deben ob- 
servar en casos semejantes. 

La autoridad no puede sufrir ningún escándalo 
público y debe oponerse por todos los medios de 



Tout en ne s'immis^ant pas dans la question spirituelle, 
le Goavernement de la Régence ne saurait tolérer la pré- 
tention du clergé, d'empécher, suivant son bon gré, Tinhu- 
mation dans les cimetiéres. 

Ce droit par lequel il pourrait exercer une pression sur 
les consciences, serait aussi contraire á la considération 
du clergé, qu*attentatoire k lamorale publique, á l'ordrc 
et au respect des lois. 

Je n'ai aucun doute, Mr. le Président, que les idees de la 
Régence ne soient d'accord avec les miennes, et je suis 
convaincu qu'elle comprendra, comme mol, Timportance 
d'adresser aux Préfets Politiques une circulaire pour leur 
indiquer la conduite qu'ils ont a teñir dans de pareilles cir- 
constances. 

L'autorité ne peut souf frir aucun scandale public et doit 
s'opposer par tous les moyens en son pouvoir, á ce qu'il y 

5 
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que disponga á que exista en el Estado una poten- 
cia que ose ejercer presión sobre la opinión pública 
y desafiar las leyes existentes. 

La Regencia se servirá, pues, hacer responsa- 
bles á los Prefectos Políticos, si llegan á efectuar- 
se, bajo sus ojos, hechos análogos á los de More- 
lia, y les informará que me veré en la necesidad 
de retirar las guarniciones francesas de los lugares 
en donde ellos no sepan hacer respetar su auto- 
ridad. 

El General L' Heriller me ha informado última- 
mente que hechos parecidos á los de Morelia se 
habían verificado en Aguascalientes. Por medio 
de la persuasión, ha sabido obtener de la autori- 
dad eclesiástica lo que ésta rechazaba primero, y 
ha evitado, así, un escándalo público del más des- 
agradable efecto. 

Es de desear que los Prefectos Políticos sigan 

ait dans l'Etat une puissance qui ose ezercer une pression 
sur Vopinion publique et braver les lois existantes. 

La Régence voudra done bien rendre les Préfets Politi- 
ques responsables, si des faits analogues á ceux de More- 
lia venaient á se produire sous leurs yeux. et les informe- 
ra que je me verrais dans la nécessité de retirer les g'ar- 
nisons f rangaises des endroits oú ils ne sauraient pas faire 
respecter leur autorité. 

Le General L'Hériller m'a informé derniérement que 
des circonstances pareilles á celles de Morelia s'étaient 
produites a Aguas-Calientes. II a su, par la persuasión, ob- 
teñir de l'autorité ecclésiastique ce qu'elle refusait d'abord 
et a ainsi evité un scandale public du plus fácheux eff et. 

II est k désirer que les Préfets Politiques suivent une 
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una vía semejante y que, tanto por la firmeza como 
por la persuasión, inclinen al clero á las ideas de 
progreso indispensables en todo país. 

Hará U. observar á los Prefectos Políticos que los 
cementerios no pertenecen al clero, sino que son bie- 
nes municipales. Ninguno tiene derecho de rehu- 
sar la entrada en el cementerio á un muerto, y el 
único derecho que queda al clero, en casos bien 
determinados, sin embargo, es negar la bendición 
de la fosa donde debe ser inhumado el cadáver. 
» 



voie semblable et que par la fermeté, autant que par la 
persuasión, ils aménent le clergé á des idees de prog-rés 
indispensables á tout pays. 

Vous ferez observer aux Préfets Politiques que les ci- 
metiéresn'appartienDentpasanclergé,mais sont des biens 
municipaux. Nul n'a le droit de refuser Pentrée du cime- 
tiére á un décédé et le seul droit qui reste au clergé, dans 
des cas bien determines toutefois, c'est de refuser la bé- 
nédiction de la fosse oú doit étre inhumé le cadavre. 

{Bazaine.) 



76 



XXII 

Comunicación del Subsecretario dk la Gue- 
rra DE LA Regencia al Gral. Bazaine, en 
que disculpo a esta por los cumplimien- 
tos QUE había dirigido AL GrAL. SaNTA 

Anna. 

( Original, ) 
Secretaría de Estado 

y 

del Despacho 
de Guerra y Marina 
Sección i^ 

Palacio Imperial. México, marzo 14 de 1864. 

pxmo. Sr.: 

La Regencia del Imperio se ha impuesto del ofi- 
cio de V. E., número 30, de ayer, en que mani- 
fiesta haber recibido aviso de Veracruz del embar- 
que del Sr. General Santa Anna, verificado en la 
corbeta de vapor «Colbert,» con dirección á la Ha- 
bana; expresando al mismo tiempo V. E. su asom- 
bro porque, á la vez que dicho General era alejado 
del país por las órdenes de ese Cuartel General, 
el Gobierno lo felicitara por su patriotismo; 3" la 
misma Regencia, al mandarme remitir á V. E., 
como tengo la honra de verificarlo, copia de la co- 
municación que se le dirigió por esta Secretaría, * 
que se sirve pedir V. E., me encarga hacerle ob- 

I véase bajo el núm. XII. 
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servar que, como verá por ella, solamente contiene 
frases de urbanidad, contestando á los puntos ge- 
nerales que toca en su oficio el repetido General 
Santa Anna, sin que en lo más mínimo se haga 
referencia á ninguno de sus actos que han mere- 
cido censura y mucho menos á los que con poste- 
rioridad han llegado á conocimiento del Gobierno 
y que dieron origen á las providencias tomadas por 
V. E. en el particular. 

Sírvase V. E., señor General, aceptar las segu- 
ridades de mi distinguido aprecio. 

El Subsecretario de Estado y del Despacho de Guerra y Marina, 

Juan de D. Peza (rúbrica) . 
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XXIII 

Copia de comunicación del Ministro de Ne- 
gocios Extranjeros de Francia al Mar- 
ques DE MONTHOLON, RELATIVA AL TRATADO 
CELEBRADO ENTRE NAPOLEÓN III Y MAXIMI- 
LIANO. 

{Tradticción.) 
Ministerio de 
Negocios Extranjeros 
Dirección Política 

París, 15 de marzo de 1864. 

Señor Marqués: 

Por medio de mi despacho de 29 de febrero, núm. 
2, invité á U. á suspender, hasta nueva orden, 
toda gestión ante la administración mexicana res- 
pecto á las convenciones cuyos proyectos había yo 
remitido á U. en el momento de su partida. La vi- 
sita que S. A. I. el Archiduque Maximiliano vino 

Ministére des 
Affaires Etrangéres 

Direction Politique 

París, le 15 mars 1864. 

Monsíeur le Marquis: 

Par i^ia dépéche du 29 février, sous le n° 2, je vous invi- 
táis á suspendre, jusqu'á nouvel ordre, toute démarche 
auprés de radminístration mexicaine, au sujet des conven- 
tions dont je vous avaís remis les projets au moment de 
votre départ. La visite que S. M. lie. TArchiduc Maximi- 
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á hacer al Emperador, ha proporcionado á S. M., 
como lo anunciaba yo á U., la oportunidad de con- 
ferenciar directamente con el Príncipe sobre las 
cláusulas cuya adopción debe responder á las mi- 
ras de los dos Gobiernos. El tenor de ellas, por 
consiguiente, ha sido acordado durante estas en- 
trevistas, y el texto, rubricado aquí mismo. Creo 
útil enviar á U. copia de él para su información 
particular. 

Los dos proyectos que yo había remitido á U. 
se encuentran, como lo verá U., refundidos en 
una sola redacción, y el nuevo tratado estipula, 
á la vez, las condiciones del mantenimiento tem- 
poral de las fuerzas francesas en México, la suma 
que hay que reembolsar á Francia con motivo de 
los gastos de su expedición, y el establecimiento 
de comisiones mixtas destinadas á resolver sobre 



lien est venu faire á rEmpereur á fourni á Sa Majesté, 
comme je vous le laissais pressentír, roccasion de confé- 
rer directement avec le Prince sur les clauses dont Tadop- 
tion doit repondré aux vues des deux Gouvernements. La 
teneur en a, en conséquence, été arrétée pendant ees en- 
trevueR,et le texte paraphé ici-méme. Je crois utile de vous 
en envoyer copie pour votre information particuliére. 

Les deux projets que je vous avais remis se trouvent, 
comme vous le verrez, confondus dans une seule rédac- 
tion, et le nouveau traite stipule á la fois les conditions du 
maintien temporaire des forces fran^aises au Mexique, la 
somme á rembourser á la France, á raison des frais de son 
expédition, et Tinstitution de commissions mixtes, desti- 
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las indemnizaciones que legitimen las reclamacio- 
nes francesas. 

Este acto importante no se transformará en con- 
vención solemne, sino cuando el Príncipe llamado 
al trono de México haya tomado definitivamente 
posesión de él; su partida de aquí deberá efectuarse 
dentro de algunas semanas. Entonces remitiré á U. 
los poderes é instrucciones que le sean necesarios. 

Acepte U., señor Marqués, etc. 

Firmado: Drouyn de Lhuys.^ 

Señor Marqués deMontholon, Ministro de Fran- 
cia en México. 

I El proyecto de convención fué hecho en París el 12 de marzo de 
64. Adjunto á la hoja 35, enviada el 28 de junio. Esta convención fué 
ñrmada y canjeada en Miramar, el 10 de abril de 64. — Nota autógrafa 
del Gral. Bazaine. 

Dees á statuer sur les indemnités que légitimeront les ré- 
clamations fran^aises. 

Cet acte important ne se transformera en convention 
solennelle que lorsque le Prince appelé au trdne du Mexi- 
que en aura définitivement pris possession, son départ de-^ 
vant s'effectuer d'ici á quelques semaines. Je vous adres- 
serai alors les pouvoirs et instructions qui vous seront né- 
cessaires. 

Recevez, Mr. le Marquis, etc. 

Signé: Drouyn de Lhttys. i 

Monsieur le Marquis de Montholon, Ministre de France 
á México. 

t 
I Le projet de convention a été íait en France le 12 mars 64. Joint 
á la feuille 35, envoyé le 28 juin. Cette convention a été signée et échan- 
gée á Miramar le 10 avril 64,— Note autographe du Gal. Bazaine. 
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XXIV 

Minuta de comunicación dki. Gral. Bazaine 
AI. Gral. Almonte, en que I.O felicito por 

UN ÉXITO OBTENIDO SOBRE LOS REPUBLICANOS. 

{TraducciÓ7i.) 
(México,) i6 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

El señor Subsecretario de Estado de la Guerra 
y de la Marina me trasmitió ayer una copia del 
Comandante Militar de Tulancingo, en que rinde 
cuenta del brillante éxito obtenido en Zacualtipán 
sobre las fuerzas disidentes. 

Me apresuro á dirigir á S. E. mis felicitaciones 
con este motivo y le ruego se sirva trasmitirlas á 
á quien corresponda. 

{Bazaine.) 

(México,) 16 mars (1864). 

General Almonte: 

Mr. le Sous-Secrétaire d*Etat de la Guerre et de la Ma- 
rine m'a transmis hier une copie du Commandant Militai- 
re de Tulancingo, rendant compte du brillant succés ob- 
tenu á Zacualtipán, sur les forces dissidentes. 

Je m'empresse d'adresser á V. £. mes félicitations á ce 
sujet et je la prie de vouloir bien en transmettre les termes 
(sic) á qui de droit. 

(Bazaine,) 
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XXV 

Minuta de cumunicacion del Grai,. Bazaine 
AI. Gral. Almonte, con observaciones re- 
lativas A las autoridades dependientes 
DE LA Regencia y motivadas por un fra- 
caso DE LOS intervencionistas. 

{^Traducción.) 
(México,) i6 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

El señor Subsecretario de Estado de Goberna- 
ción me hizo llegar ayer copia de una comunicación 
del Prefecto Político del Distrito de Pachuca, en 
que rinde cuenta del desagradable resultado de un 
encuentro habido entre las fuerzas que manda D. 
José María Flores y las bandas disidentes que re- 
corren la región bajo las órdenes de Villagrán y 
Juan Osorio. 



(México,) 16 mars (I86i). 

General Almonte: 

Monsieur le Sous-Secrétaire d'Etat de Gobernación m'a 
fait parvenir, hier, copie d'une dépéche du Préfet Politi- 
que du District de Pachuca, rendant compte de la fácheuse 
issue d'un engagement entre les forces aux ordres de Don 
José Maria Flores et les bandes dissidentes qui courent le 
pays, sous les ordres de Villagrán et de Juan Osorio. 
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Por poca que sea la importancia de este ligero 
fracaso, no deja de tener un lado deplorable, so- 
bre el cual llamo toda la atención de S. E. 

Al dar armas y municiones á las poblaciones y 
al apelar á su patriotismo y á su amor al orden, 
mi objeto ha sido devolver la confianza á los espí- 
ritus y probar, aún á los más tímidos, que una 
unión en contra del enemigo común produciría con 
seguridad la pacificación del país. 

Las poblaciones han comprendido tan bien mi 
pensamiento, que casi unánimemente han pedido 
armas, prometiendo defenderse contra las bandas, 
fortificándose en sus pueblos y atestiguando, en 
fin, un buen deseo, que no se explicaba suficiente- 
mente sino por las exacciones de que eran vícti- 
mas desde hacía largo tiempo. Pero la buena vo- 



Quelque peu d'importance qu'ait ce léger échec, il n'en 
a pas moins un colé regrettable, sur lequel j'appelle toute 
l'attention de V. E. 

En donnant des armes et des munitions auz populatíons, 
en faisant appel á leur patríotisme et á leur amour de Por- 
dre, mon but a été de ramener la confiance dans les esprits 
et de prouver, méme aux plus timides, qu'une entente cen- 
tre Pennemi commun aménerait sürement la pacification 
du pays. 

Les populatíons ont si bien compris ma pensée, qu'elles 
ont presque unanimement demandé des armes, promettant 
de se défendre contre les bandes, se fortifiant dans leurs 
villages et témoignant enfin un bon vouloir qui ne s'ex- 
pliquait que trop par les exactions dont elles étaient vic- 
times, depuis longtemps. Mais le bon vouloir des popula- 
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luntad de las poblaciones no es un elemento pode- 
roso, sino en el caso de que esté dirigido por jefes 
inteligentes y capaces de aprovecharlo. 

Por consiguiente, los comandantes militares y 
los subprefectos deben ser escogidos con el mayor , 

cuidado y entre los hombres más enérgicos y más ^ 

capaces de inspirar confianza, no sólo por sus sen- 
timientos políticos, sino también por su valor per- 
sonal. 

Con pena hago observar á S. E. que no he ha- 
llado en ninguna parte lo que hubiese deseado en- 
contrar á este respecto. Tengo poderosas razones 
para creer que influencias de partido, de familia, 
de parentesco y de amistad han presidido con de- 
masiada frecuencia el nombramiento de ciertos 
funcionarios para los puestos que ocupan en este 
momento. 

Hago venir al señor Flores á México, y se prac- 

tions n'est un élément puissant qu'autant qu'il est dirig-é 
par des chefs intelligents et capables de le mettre á profit. 

Aussi, les commandants militaires et les sous-préfets doi- 
vent ils étre choísis avec le plus grand soin et parmi les 
hommes les plus énergiques et les plus capables d'inspirer 
de la confiance, uon seulement par leurs sentiments politi- 
ques, mais aussi par leur valeur personnelle. 

J'ai le regret de faire observer á V. E. que je n'ai pas 
trouTé partout ce que j'eusse désiré rencontrer sous ce 
rapport. J'ai de fortes raisons de croire que des influen- 
ces de partí, de famille, de párente et d'amitié ont trop 
souvent préside á la nomination de certains f onctionnaires, 
aux postes qu'ils occupent en ce moment. 

Je faís venir Mr. Flores á México et une enquéte sévére 



ticará una averiguación severa sobre la manera 
como ha desempeñado su misión de jefe militar. 
Procederé rigurosamente, si la debilidad del coman- 
dante ó la incapacidad del jefe militar resultan 
comprobadas para mí, en esta averiguación, 

El Subprefecto de Cuautitlán está comprendido, 
en mi concepto, en la misma categoría de funcio- 
narios inútiles, á los cuales rehuso mi confianza 3^^ 
en cuyas manos no quiero depositar ni armas ni 
municiones. 

Pero como importa que los intereses generales 
sean resguardados y que mi línea de operaciones 
esté asegurada, y como no quiero ver destruir por 
partes lo que hemos obtenido hasta aquí, estoy de- 
cidido á exigir el reemplazo ó la destitución de los 
agentes cuya incapacidad es notoria ó cuya timi- 
dez es i)eligrosa. 

{Bazaine.) 

sera faite sur la maniere dont i1 s'est acquitté de sa mis- 
sion de chef militaire. Je sévirai rigoureusement si la fai 
blesse du commandement, ou Tincapacité du chef militai- 
re résultent pour moi de cette enquéte. 

Le Sous-préfet de Cuautitlán rentre, á mes yeux, dans 
la méme catégorie de fonctionnaires inhábiles, auxquels je 
reíuse ma confiance et entre les mains desquels je ne veux 
déposer ni armes ni munitions. 

Mais comme il importe que les intéréts généraux soient 
sauvegardés, quema ligne d'opérations soit assurée et que 
je ne veux pas voir détruire, par morceaux, ce que nous 
avons ubtenu jusqu'ici, je suis decide á exiger le rempla- 
cement ou la destitution d'agents dont Tincapacité est no- 
toire ou dont la timidité est dangeureuse. 

{Bazainé). 
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Comunicación del Coronel Aymard al Gral. 
Bazaine, sobre la situación de Juárez, Vi- 

DAURRI Y MEJIA EN EL NORTE. 

( Traducción,^ 
62 de Línea 
El Coronel 

Venado, 17 de marzo de 1864. 

Mi General: 

Según las noticias que recibo, y sobre todo, de 
acuerdo con las del General Mejía, Vidaurri y 
Juárez, están á punto de llegar á las manos, pero 
parece temerse una derrota para Vidaurri, que tie- 
ne que encontrarse con fuerzas muy numerosas. 
Juárez, en efecto, reuniendo las tropas de Dobla- 
do, Ortega, Patoni, etc., no tendría menos de 



62 de iigne 
Le Colonel 

Venado, 17 mars 1864. 

Mon General; 

D'aprés les nouvelles que je regois, et surtout d'aprés 
celles du General Mejia, Vidaurri et Juárez seraient sur le 
point d'en venir aux mains, mais on semble craindre une 
défaite pour Vidaurri^ qui va avoir affaire á des f orces tres 
nombreuses. Juárez, en effet, en réunissant les troupes de 
Doblado, Ortega, Patoni, etc., n'aurait pas moins de 6,000 
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6,ooo hombres, y aun cuando sus tropas sean de 
una calidad inferior á las de Vidaurri, como él es- 
pera en posición, podría muy fácilmente hacer su- 
frir un fracaso á éste. 

Parece tenerse la certeza en el Saltillo de que 
ni Mejía ni los franceses avanzarán, y por esto, 
Mejia me comunica todavía hoy las dificultades 
que experimenta para sostenerse solamente en las 
posiciones avanzadas que ocupa. 

El tifo se ceba muy fuertemente en su División, 
y es urgentísimo que la querella entre Juárez y 
Vidaurri tenga una pronta solución, porque creo 
que de aquí á algunos días, Mejía estará obligado á 
retroceder de las posiciones que U. le ha indicado, 
donde encontrará muchos más recursos y bienes- 
tar y menos enfermedades. 

La conducta de Vidaurri, por io demás, es muy 



hommes, et quoique ses troupes soient d'une qualité infé- 
rieure á célles de Vidaurri, comme il l'attend en position, 
il pourrait bien lui faire subir un échec. 

On paratt étre certain au Saltillo que ni Mejia, ni les 
franjáis n*avanceront et par le fait, Mejia me fait part en- 
coré aujourd'hui des dif ficultés qu'il éprouvé á se mainte- 
nir seulement dans les positions avancées qu'il occupe. 

Le typbus sévit assez fortement dans sa División, et il 
serait bien urgent que le démele entre Juárez et Vidaurri 
ait une prompte solution, car je crois que d*ici á quelques 
joürs, Mejia sera obligé de prendre en arriére les positions 
que vous lui ayez indiquées, oú il trouvera beaucoup plus 
de ressources, de bien étre, et moins de maladies. 

La conduite de Vidaurri, du reste, est tres ambigüe, et 
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ambigua, y no me sorprendería nada absolutamen- 
te que él hubiese concebido el loco pensamiento de 
formar en el Norte un pequeño Estado indepen- 
diente de Juárez y de la Intervención. 

U. debe, mi General, estar mejor informado que 
yo acerca de esto. 

Soy de U. , con el más profundo respeto, mi Ge- 
neral, su muy obediente y adicto servidor. 

£1 Comandante Militar de San Luis, 

C(/' Aymard (rúbrica). 
Al señor General Comandante en Jefe. 



je ne serais pas du tout surpris qu'il n'eut con^u la folie 
pensée de se constituer dans le Nord un petit Etat indé- 
pendant de Juárez et de rjntervention. 

Vous devezt la dessusí mon General, étre mieuz fixé 
que moi. 

Je suisy avec le plus profond respect, mon General, vo- 
tre tres obéissant et tres dévoué serviteur. 

Le Commandant Militaire de San Luis, 
Col. Aymard (rubrica). 

A Mr. le General Commandant en Chef. 



89 



XXVII 

Minuta de comunicación dei* Grai.. Bazaine 
AL Ministro de la Guerra de Francia, so- 
bre LAS GESTIONES HECHAS PARA OBTENER LA 
adhesión de ViDAüRRI y OTROS JEFES, Y SO- 
BRE ALGUNOS HECHOS MILITARES. 

{Tradticcíén.) 
(México,) i 8 de marzo (de 1864). 

Ministro de la Guerra: 

Después de mi salida para la campaña del inte- 
rior, diversos indicios me habían hecho pensar que 
el General Dn. Santiago Vidaurri, Gobernador 
del Estado de Nuevo lyeón y de Coahuila, estaba 
dispuesto á conservar una actitud expectante y 
no tomaría parte en los acontecimientos milita- 
res, reservándose á seguir la línea de conducta que 
el porvenir le indicase como más conforme con sus 

(México,) 18 mars (1864). 

Ministre de la Guerre: 

Depuis mon départ pour la campagne de l'intérieur, 
diíférents índices m'avaient fait penser que le General Dn. 
Santiago Vidaurri, Gouverneur de l'Etat de Nuevo León 
et de Coahuila, était disposé á conserver une attitude 
d'expectative et ne prendrait point part auz événements 
nailitaires, se réservant de suivre telle ligne de conduite 
que Tavenir lui indiquerait comme la plus conforme a ses 
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intereses personales y los de los Estados colocados 
bajo su administración. 

lya rapidez de nuestras marchas, los éxitos que 
por todas partes han coronado los esfuerzos del 
Ejército franco-mexicano, no han hecho más que 
corroborar en sus proyectos á Dn. Santiago Vidau- 
rri, y los acontecimientos que acaban de verificar- 
se en Monterrey, capital del Estado de Nuevo 
León, han justificado mis previsiones. 

Desde mi regreso á México, escribí al General 
Dn. Santiago Vidaurri y le hice llegar, por medio 
de un agente seguro, una carta, de la cual tengo 
el honor de dirigir copia á S. E. I^a llegada de mi 
carta á Monterrey ha coincidido con las tentativas 
infructuosas de Doblado y de Juárez sobre el Es- 
tado de Nuevo León y ha podido contribuir ya á 
decidir á Vidaurri por la resistencia. Pero la res- 



intéréts personnels et á ceuz des Etats places sous son ad- 
ministration. 

La rapidité de nos marches, les succés qui ont couron- 
né partout les efforts de TArmée Franco-mezicaine, n'ont 
fait que corroborer Dn. Santiago Vidaurri dans ses projets 
et les événements qui viennent de s'accomplir k Monterey, 
la capitale de TEtat de Nuevo León, ont justifié mes pré- 
visions. 

Des mon retour a México, j'avais écrit au General Dn, 
Santiago Vidaurti et je lui avais fait parvenir par un agent 
sur une lettre dont j'ai l'honneur d'adresser copie k V. E. 
L'arrivée de ma lettre á Monterey a coincide avec les ten- 
tatives infructueuses de Doblado et de Juárez sur TEtat 
de Nuevo León et a pu áéjk contribuer á décider Vidaurri 
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puesta que acabo de recibir de este Gobernador de 
Estado, la publicidad que ha dado á mi carta y á 
su respuesta en el Boletín Oficial y, sobre todo, la 
medida que ha tomado llamando á las poblaciones 
á votar en pro 6 en contra de la guerra, prueban 
superabundan te mente que está decidido a hacer 
acta de adhesión y que trata de cubrir su evolu- 
ción política con maniobras hábiles, no haciendo, 
por decirlo así, más que ceder al voto de las pobla- 
ciones. 

No es dudoso el resultado de este llamamiento 
al pueblo: será favorable á la adhesión. 

A fin de apoyar al General Dn. Santiago Vidau- 
rri, he dado orden al General Mejía de dirigirse 
hasta el Salado, amenazando, así, al Saltillo, en 
donde parece que Juárez y Doblado han reunido 
sus últimos recursos, y he hecho avanzar al Coro- 

á la résistance. Mais la réponse que je viens de receyoir 
de ce Gouverneur d'Etat, la publicité qu'il a donné, dans 
le Bulletin Officiel, k ma lettre et á sa réponse et, surtout, 
la mesure qu'il a prise en appelant les populations á voter 
pour ou contre la guerre, prouveot surabondamment qu'il 
est decide á faire acte d'adhésion et qu'il cherche á cou- 
▼rir son évolution politique par des manoeuvres adroites, 
en ne faísant, pour ainsi diré, que ceder aux yoeux des po- 
pulations. 

Le résultat de cet appel au peuple n'est pas douteux: il 
sera favorable k Tadhésion. 

Afin de donner un appui au General Dn. Santiago Vi- 
daurri, j'ai donné l'ordre au General Mejia de se porter 
jusqu'au Salado, mena<;ant ainsi Saltillo, oú Juárez et Dd- 
blado paraissent avoir réuni leurs derniéres ressources ét 
j'ai fait avancer le Coloñel Aymard avec une parti6 du 
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nel Aymard, con una parte del 62? de línea, de 
San lyuis al Venado, listo para apoyar á Mejía en 
caso de que éste se hubiese comprometido con las 
fuerzas enemigas. 

He hecho trasmitir igualmente comunicaciones 
al General Uraga, en Jalisco, y al Coronel Elizon- 
do, oficial honorable que manda una partida en 
Michoacán. Este último me ha respondido que es- 
peraba la llegada del Archiduque Maximiliano pa- 
ra hacer acta de adhesión; no me ha ocultado que 
sólo permanecía sobre las armas, porque temía un 
espíritu de conquista de parte de Francia, al cual 
se opondría hasta derramar la última gota de su 
sangre. No tengo noticias todavía del resultado 
de la comunicación que he dirigido al General 
Uraga. 

lyas noticias que recibo de diversas partes son 



62me. de ligne, de San Luis Potosí jusqu'au Venado, prét 
a appuyer Mejia s'il était engagé ayec les forces enne- 
mies. 

J'ai fait également transmettre des notes au General 
Uraga, dans le Jalisco, et au Colouel Elizondo, officier ho- 
norable, qui commande un partí dans le Míchoacao. Ce 
dernier m'a répondu qu'il attendait Tarrivée de l'Archi- 
duc Mazimilien pour faire acte d'adhésion; 11 ne m'a pas 
caché quM ne restait sous les armes que parce qu'il re- 
doutait, de la part de la France, un esprit de conquéte 
auquel il s'opposerait jusqu'á la derniére goutte de son 
sang. Je n'ai pas encoré de nouvelles du résultat de la 
communication que j'ai adressée au General Uraga. 
Les nouvelles que je re^ois de divers c6tés, sont favo- 
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favorables á la causa que sostiene la 1 .itervencióri. 
Tuxpan ha sido tomado por el Coronel Llórente, 
y la posesión de este puerto debe ejercer una in- 
fluencia feliz sobre la reanudación de los negocios 
comerciales entre San Luis Potosí y el Golfo. 

No cito á S. E. más que los acontecimientos im- 
portantes; algunos otros actos militares se han ve- 
rificado, y no carecen de interés. Entre otros he- 
chos, la ocupación de Zacualtipán, en Huejutla, 
por los habitantes de Tulancingo, quienes quitaron 
las armas, la artillería y las municiones á los disi- 
dentes y les aprehendieron á sus principales jefes. 
Varios despachos me informan, además, que conti- 
núa la desunión en las filas enemigas; ha habido 
muy recientemente una seria colisión entre las tro- 
pas de infantería y de caballería del General Es- 
pinóla, con motivo de una cuestión de paga; se 



rabies á la cause que soutient rinterventiou. Tuxpan a 
été pris par le Colonel Llórente, et la possession de ce port 
doit ezercer une influence heureuse sur la reprise des 
affaires commerciales entre San Luis Potosí et le Golfe. 
Te ne cite á V. E. que les événements importants; plu- 
sieurs autres actes militaíres ont eu lieu et ne manquent 
point d'intérét. II est entre autres faits, l'occupation de Za- 
cualtipán, dans le Huixutla (sic),par les gens de Tulancin- 
go, qui ont enlevé les armes, l'artillerie et les munitions 
des dissidents et leur ont pris leurs principauz chefs. Plu- 
sieurs dépéches m'informent, en outre, que la desunión 
continué dans les rangs ennemis: une collision sérieuse se 
serait engagée tout récemment entre les troupes d'inf an- 
terie et de cayalerie du General Espinóla, k propos d'une 
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i^e ^ijiuncia la adhesión de varios oñciales supe- 
riores de caballería, con 300 6 400 caballos. Es- 
pero informes precisos sobre este hecho bastante 
graye, que, por otra parte, parece verosímil, dado 
el estado de desmoralización y de desorganización 
de todas estas bandas, lo cual se me indica en to- 
dos los informes oficiales. 

El Coronel Aymard me ha informado que una 
parte de la familia de Doblado llegó á San Luis 
Potpsí; se me asegura, por otro conducto, que la 
faniilia de Juárez es esperada allí. Doy esta últi- 
ma noticia á S. E. con toda reserva, porque nada 
comprueba su autenticidad, 

{Bazaine, ) 



questíon de soldé; on me fait pressentir Tadhésion de plu- 
sieurs officiers supérieurs de cavalerie avec 300 ou 400 
chevauz. J'attends des renseignements précis sur ce fait 
assez grave et qui me paraittd'aiUeurs, vraisemblable, vu 
Tétat de démoralisation et de désorganisation de toutes 
ees bandes, qui m'est sígnale par tous les rapports offi- 
ciels. 

Je suis informé par le Colonel Aymard qu'une partie 
de la famille de Doblado est arrivée k San Luis Potosí; on 
m'assure, d'autre part, que la famille de Juárez y est atten- 
due. Je ne donne cette derniére nouvelle á V. E. que sous 
toutes reserves, rien ne m'en attestant rautbenticité. 

íBazaine.) 
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XXVIII 

Minuta de comunicación dei* Gral. Bazaine 
AI, Grai,. Almonte, en que le participo su 

PROYECTO DE UNA COMISIÓN CIENTÍFICA, AR- 
TÍSTICA Y LITERARIA, Y LE PIDIÓ SU CON- 
CURSO. 

{Traducción.) 
(México,) 20 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

Me ocupo en este momento de crear una comi- 
sión científica, artística y literaria, cuyo asiento 
central será México, la que tendrá correspondencia 
con todos los puntos importantes del Imperio y cu- 
yos miembros serán escogidos á la vez entre los 
mexicanos, los franceses y los residentes extran- 
jeros. 

El objeto de esta comisión es desarrollaren Mé- 



(Mezico,) 20 MARS (1864). 

General Almonte: 

Je m'occupe en ce moment de creer une commission 
scientifique, artistique et littéraire dont le siége central 
sera á México, qui correspondra avec tous les points im- 
portants de l'Empire, et donl les membres seront choisis 
á la fois parmi les mezícains, les franjáis et les résídents 
^trangers. 

Le but de cette commision est de développer au Mezique 
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xico el gusto por el cultivo de las ciencias, de las 
letras y de las artes; favorecer aquí, por medio de 
la publicación de buenos métodos, los progresos 
de la agricultura y de la industria; dar á conocer 
lo que este país, tan liberalmente dotado por la 
Providencia, posee en riquezas de toda especie, y 
preparar, así, las vías de la inmigración; estable- 
cer, en fin, entre México y Francia, un comercio 
de cambio científico y como una corriente intelec- 
tual igualmente provechosa á los intereses de los 
dos pueblos. 

Encargué al señor Coronel Doutrelaine, del 
Cuerpo de Ingenieros francés, que se pusiera en 
comunicación á este respecto con don José Sala- 
zar Ilarregui, Subsecretario de Estado de Fomen- 
to, quien ha participado de mi proyecto con un ar- 
dor que, espero, sentirán también todos los hom- 



le goüt de la culture des sciences, des lettres et des arts; 
d'y favoriser, par la publication des bonnes méthodes, les 
progrés de Tagriculture et de Tindustrie; de mettre en lu- 
miére ce que ce pays, si largement doté par la Providence, 
posséde de richesses de toute nature, et de préparer ainsi 
les voies de rimmigration; d'établir enfin entre le Mezique 
et laFrance uncommerced'échanges scientifiques et com- 
me un courant intelectuel également profitable auz inte- 
réts des deux peuples. 

J'ai chargé Mr. leColonel Doutrelaine, duGéniefran<;:ais, 
de se mettre en rapport k ce sujet avec Dn. José Salazar 
Ilarreguy (sic) Sous-secrétaire d'Etat du Fomento, qui est 
entré dans mon projet avec une ardeur qui sera partagée, 
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bres inteligentes que tengan el culto de la ciencia 
y el amor á su país. 

Estos dos señores, después de haber acordado 
el programa sumario de los trabajos de la comi- 
sión, han formado, de común acuerdo, una lista 
de las personas que, por sus estudios anteriores 6 
por sus aptitudes, son más particularmente pro- 
pias para formar parte de ella, y me la han some- 
tido; la he aprobado y envío áS. E., adjunta, una 
copia. 

Pero para que la comisión pueda funcionar útil- 
mente y producir todo lo que espero de ella, es in- 
dispensable que se den á sus miembros y á sus 
corresponsales todas las facilidades que puedan 
desear en el curso de sus investigaciones y de sus 
trabajos. 

Así, pues, le quedaré muy reconocido si se sir- 

je Tespére, par tous les hommes intelligents, ayant le cuite 
de la science et Tamour de leur pays. 

Ces deuz messieursi aprés avoir arrété le programme 
sommaire des travauz de la commíssion, ont dressé de 
concert une liste des personnes que leurs études antéri- 
eures ou leur aptitude rendent plus particuliérement pro- 
pres k y prendre part, et ils me Tont soumise; j'y ai donné 
mon approbation, et je vous en adresse, ci-joint, une 
copie. 

Mais pour que la commission puisse fonctíonner utile- 
ment et produire tout ce que j'en attends, il est indispen- 
sable qu'il soit donné á ses membres et á ses correspon- 
dants toutes les facilites qu'ils pourront désirer dans la 
poursuite de leurs rechercbes et de leurs travauz. 

Je vous serais done tres reconnaissant de vouloir bien 
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ve dar órdenes á los funcionarios en jefe de los di- 
versos departamentos ministeriales para que los 
documentos, los manuscritos, los libros, los obje- 
tos científicos de diversa naturaleza, todos los re- 
cursos, en fin, que encierren los establecimientos 
públicos del Imperio, puedan utilizarse para los 
estudios de la comisión, bajo la reserva expresa, 
por supuesto, de las medidas necesarias para la 
conservación de estos objetos preciosos. 

Sería muy útil que una carta circular de S. E. 
hiciese conocer á las autoridades de todas clases y 
á los jefes de todos los servicios, los deseos deS. E. 
á este respecto, solicitase su cooperación activa y 
abnegada y acreditase ante ellos á los miembros 
de la comisión. 

Sin duda, próximamente tendré la oportunidad 
de dirigir á S. E., con esté fin, algunas solicitudes 

donner des ordres auz fonctionnaires en chef des divers 
départements ministéríels» pour que les documents, les 
manuscrits, les livres, les objets scíentifiques de díverse 
nature, toutes les ressources enfin que renferment les éta- 
blissements publics de l'Empire puissent étre utílisés pour 
les études de la commission, sous la reserve expresse,bien 
entendu, des mesures nécessaires á la conseryatíon de ees 
objets précieux. 

U serait bien utile qu'nne lettre circulaire de V. £. fit 
connaitre vos désirs á cet égard auz autorités de tous les 
ordres et aux chef s de tous les services, solHcitant lenr co- 
opération active et dévouée» et accréditant auprés d'euz 
les membres de la commission. 

J'aurai Toccasion, sans doute prochaine, de vous adres- 
ser dans ce but qaelques demandes plus precises et pour 
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más precisas y para objetos mejor determinados, 
y volveré posteriormente á tratar sobre la comu- 
nicación general que tengo el honor de dirigir- 
le hoy. 

Lo esencial para mí es poner áS. E., desde aho- 
ra, al corriente de mi empresa y rogarle me ayu- 
de para llevarla á buen fin. 

Si su ilustrado patriotismo no bastase para dar- 
me plena confianza en su concurso, yo encontra- 
ría la debida garantía en el recuerdo de la parte 
que S. E. tomó, hace tiempo, en la organización 
de la Sociedad Mexicana de Geografía y Estadís- 
tica, cuyos primeros trabajos llevó á cabo S. E. y 
cuyos resultados, ya comprobados, no pueden me- 
nos de alentarnos en esta nueva empresa. 

Los trabajos de la comisión científica, artística 
y literaria comenzarán sin retardo, y convendrá se 



des objets mieux determines, et je reviendrai ultérieure- 
ment sur la communication genérale que j'ai Thonneur de 
vous faire aujourd' hui. 

L'cssentiel est, pour moi, des maintenant, de vous met- 
tre au courant de mon entreprise et de vous prier de me 
venir en aide pour la mener á bien. 

Si votre patriotisme éclairé ne sufíisait pas k me don- 
ner pleine confiance dans votre concours, j'en trouverais 
le gSLge assuré dans le souvenír de la part que vous avez 
prise autrefois á l'organisation de la Société Mezicaine de 
Géog-raphie et de Statistique, dont vous avez les premiers 
travauz, et dont les résultats déjá constates ne peuvent 
que nous encourager dans cette nouvelle entreprise. 

Les travaux de la commission scientifique, artistique et 
littéraire commenceront sans délai; il conviendra qu'ils 
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inauguren con una sesión solemne de apertura, 
que tendré mucho gusto en ver presidir á S. E. 
conmigo. 

Sin duda S. E. juzgará, como yo, que tal testi- 
monio del interés que concedemos á la institución, 
no podrá menos de asegurar su éxito. 

Convendremos ulteriormente cuál será el día de 
esta sesión de apertura, que no podrá verificarse, 
en todo caso, antes de la fiesta de Pascua. 

{Bazaine, ) 



soient laansfurés par une séance solenaelle d'oavertare, 
que je serais heureux de vous voir présider avec moi. 

Vous jusferez sans doute, comme moi. qu'ua tel témo- 
ignage de Tintérét que nous attachons á rinstítution» ne 
pourrait qu'assurer ses succés. 

Nous conviendrions nltérieurement du jour de cette 
séance d'ouverture, qui ne pourra pas en tout cas avoir 
lien avant la féte de Paques. 

{Bmaine.) 
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Minuta de comunicación dei. Grai.. Bazaine 
AI. Ministro de los Estados Unidos en Mé- 
xico, ACERCA DE UN SAI,VO-CONDUCTO SOU- 
CITADO POR ESTE PARA El. Sr. Baz. 

(^Traducción,) 

(México,) 20 de marzo (de 1864). 

Ministro Plenipotenciario y Enviado Extraor- 
dinario de los Estados Unidos: 

En respuesta á la solicitud que me ha dirigido 
U., de un salvo-conducto para el Lie. Dn. Juan 
José Baz, tengo la honra de informar á U. que se 
me ha comunicado que, el día 14 del corriente, el 
General Márquez entregó en Morelia un pasapor- 
te para permitir al señor Baz dirigirse á México. 

Se servirá U. hacer informar al señor Baz, á su 

(México,) 20 mars (1864). 

Ministre Piénipotentiaire et Eavoyé Eztraordinaire des 
Etats Unís: 

En réponse á la demande que vous m'avez adressée, 
d'un sauf-conduit pour le Licencié Dn. Juan José Baz, j'ai 
l'bonneur de vous informer que j'ai été avisé qu'un passe- 
port avait été délivré, le 14 du courant, par le Gal. Már- 
quez, á Morelia, pour permettre á Mr. Baz de se rendre á 
México. 

Vous voudrez bien faire informer Mr. Baz, á son arri- 
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llegada á México, para que se presente en mi des- 
pacho, en donde el señor Capitán De Noue le en- 
tregará un permiso de permanencia de un mes en 

la Capital. 

(^Bazaine, ) 

XXX 

Minuta de comunicación del Grax. Bazaine 
AL Prefecto Político de México, en que 

SOUCITO LA LIBERTAD DEL Sr. ZERECERO, IN- 
JUSTAMENTE ARRESTADO. 

(^Traducción.) 
(México,) 20 de marzo (de 1864). 

Prefecto Político (de México) : 

He sabido que á consecuencia de haberse nega- 
do el señor Anastasio Zerecero, á firmar una acta 
de adhesión al Gobierno establecido, U. le hizo 
encerrar en la prisión de Belem. 

yée á México» poar qu'il ait á se présenter á mon cabinet, 
oü Mr. le Capitaine de Nofie lai délirrera an permis de 
sé)Our d*un mois dans la Capitale. 

(Bazmine.) 

(México,) 20 mabs (1864). 

Préfet Politiqne (de México): 

J*ai apprís qu'á la suite d'un refas formé par Mr. Anas- 
tasio Serrecero(sic),de slgner un acte d'adbésion au Govl- 
vt mement établi, roas Tayiex fait enfermer á la príson 
de Belem. 
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El señor Anastasio Zerecero es, ante todo, un 
anciano, y por este motivo, vería yo con gusto que 
le fuera devuelta su libertad. 

No dudo que el señor Zerecero esté bien dispues- 
to á firmar una acta en que se comprometa á vivir 
como simple particular y á no ocuparse de políti- 
ca; creo, además, que esto es todo lo que se debe 
exigir á los que no tratan de entrar en los negocios 
públicos ó de desempeñar algunas funciones. 

Si el señor Zerecero ha podido descomedirse en 
la discusión que tuvo, me parece que una prisión 
de cerca de cuatro días, le castiga suficientemente. 
Sobre todo, si su conducta futura no justificase la 
indulgencia que U. tenga para él, siempre será 
posible tomar á su respecto medidas de rigor. 



Mr. Anastasio Serrecero est avant tout un vieíllard» et, 
a ce titre, je verrais avec plaisir que la liberté lui íut 
rendue. 

Je ne doute pas que Mr. Serrecero ne soit tout dispóse 
á donner sa sig'nature dans un acte par lequel il s'eng'a- 
gerait k vivre en simple particulier et á ne point s'occuper 
de politíque; je pense, d'ailleurs, que c'est tout ce que Ton 
doit exiger de la part de ceuz qui ne cherchent point á 
entrer dans les affaires publiques ou á remplir quelques 
fonctions. 

Si Mr. Serrecero a pú s'oublier dans la discusslon qu'il 
aurait eue, il me semble qu'un emprisonnement de prés de 
quatre jours le punit suffisamment. Au surplus, si sa con- 
duite future ne justifiait pas l'indulgence que vous aurez 
pour lui, il sera toujours possible de prendre á son é^^ard 
des mesures de rigueur. 
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En consecuencia, me atrevo á esperar, señor Pre- 
fecto, que U. se servirá tomar en consideración la 
solicitud que le dirijo. 

(^Bazaine, ) 

P. S. — U. debe saber que está prohibido todo 
arresto preventivo por causa política, y que no 
puede verificarse sino en caso de flagrante delito, 
de crimen ó de rebelión. 



En conséquence, j'ose cspérer, Mr. le Préfet, que vous 
Yoadrez bien prendre en considération la demande que je 
vous adresse. 

{Baeaine.) 

P. S.— Vous deyez sayoir que toute arrestation pré- 
ventiye pour cause politique est interdite, et qu'elle ne 
peut avoir lieu qu'en cas de flagrant délit, de crime ou de 
rébellion. 
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Minuta de comunicación dei^ Grai.. Bazaink 
AI, Grai,. Douay, en que deci^aro que nun- 
ca SE restituiría ai. Cicero 1.0 que este 

LI^AMABA BIENES SUYOS. 

{Traducción.) 

(MÉXICO,) 20 DE MARZO (dE 1864). 

General Douay: 

Tengo la honra de acusar recibo á U. de su car- 
ta núm. 54, fechada el 4 de marzo actual. 

Los informes que U. me trasmite respecto al pre- 
sente estado de la ocupación de los edificios ecle- 
siásticos, me prueban que no hay motivo para que 
nos preocupemos, por el momento, de la primera 
solicitud de Monseñor el Arzobispo de Guadala- 
jara. 

Las pretensiones de este Prelado eran, por otra 

(México,) 20 mars (1864). 

General Douay: 

J'ai Thonneur de vous accuser réception de votre lettre 
en date du 4 mars courant, no. 54. 

Les rensei£^nements que vous me transmettez au su jet 
de l'état actuel d'occupation des bátiments ecclésiasti- 
quesi me prouve qu'il n'y a pas lieu de nous préoccu|;^r, 
pour le moment, de la premiére demande de Monseígneur 
l'Archevéque de Guadalajara. 

Les prétentions de ce Prélat étaient, d'ailleurs, modes- 

7 
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parte, modestas. ^ No reclamaba más que su Arzo- 
bispado, el Seminario y las casas de educación de 
las niñas, y aún había comprendido bien que su 
reclamación no se refería sino al goce de los luga- 
res y no á su propiedad. 

Encontrará U. en Monseñor (el Arzobispo) de 
Guadalajara un hombre animado de las mejores 
intenciones, y creo que será fácil mantenerlo en 
las ideas que ha aceptado. 

Pero, se lo repito: nunca se ha tratado de de- 
volver al Clero lo que él llama sus bienes. Se devol- 
verá á las mujeres el goce de los inmuebles nece- 
sarios para su existencia, mientras éstos no sean 
adjudicados. Las casas de educación y beneficen- 
cia que estén en el mismo caso, serán también 
puestas á la disposición del Clero cuando lo per- 

I véase el documento I. 

tes. 1 II ne réclamait que son Archevéché. le Séminaire et 
les maisons d'éducation des jeunes filies, et, encoré, avait- 
il bien compris que sa réclamation ne portait que sur la 
jouissance des lieux et non sur leur propriété. 

Vous trouyerez en Monseigneur de Guadalajara un 
homme animé des meilleures intentionSf et je crois qu'il 
sera facile de le maintenir dans les idees qu'il a accep- 
tées. 

Mais, je vous le répéte: il n'a jamáis été question de 
rendre au Clergé ce qu'il appelle ses biens. On rendra 
aux femmesla jouissance des immeubles nécessaires á leur 
existence, autant que ees immeubles n'auront point été 
adjugés. Les maisons d'éducation et de bienfaisance qui 
sont dans le méme cas, seront aussi mises á la disposition 

I Voir le document I. 
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mita nuestra instalación, sin perjudicar á nuestros 
soldados ni dañar nuestros almacenes. 

De todas maneras, nunca restituiremos nada at 
Clero, que no podría ser propietario, sino simple- 
mente usufructuario de los establecimientos per- 
tenecientes al Estado. 

{Bazaine.) 

XXXII 

Minuta de comunicación drl Grai.. Bazaine 
AI, Ministro de i*a Guerra de Francia, con 

INFORMES ACERCA DE LA LLEGADA Y EXPUL- 
SIÓN DEL Oral. Santa Anna. 

{Traducción.) 

(México,) 2í de marzo (de 1864). 

Ministro de la Guerra: 

S. E. el señor Ministro de Negocios Extranje- 
ros me envió, el mes de septiembre último, copia 

da Clergé, quand notre installation le permettra, sans 
porter préjadice á nos soldats ni géner nos magasins. 

De toutes fa^onsí nous ne restituerons jamáis rien au 
Clergé, qui ne saurait étre propriétaire, mais simplement 
mis en Jouissance d'établissements appartenant á l'Etat. 

{Bazaine.) 

(MexicoO 21 MARS (1864). 

Ministre de la Guerre: 

S. £. Mr. le Ministre des Affaires Etrangéres m'avait 
adresséf au mois de septembre dernier, copie d'une lettre 
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de una carta del General Santa Anna, en la cual 
este ex-Presidente de la República Mexicana ex- 
presaba el deseo de ser autorizado para volver á 
su país. A esta carta estaba adjunta una proclama 
que el General cpeía deber dirigir á sus compatrio- 
tas para explicarles los motivos de su vuelta al 
suelo mexicano después de un largo destierro. 

El señor Ministro de Negocios Extranjeros me 
dejaba el derecho de decidir si había lugar, en las 
circunstancias en que nos encontramos, para au- 
torizar la vuelta del General Santa Anna á Mé> 
xico. 

Respondí á S. E., el 7 de noviembre de 1863, 
que juzgaba inoportuna la medida; que el carácter 
bien conocido del General y la ambigüedad de los 
términos de su proclama justificaban suficiente- 
mente la negativa que yo oponía á su solicitud; y 



du General Santa Anna, par laquelle cet ancien Président 
de la République Mezicaioe exprimait le désir d'étre au- 
torisé á rentrer dans son pays. A cette lettre était jointe 
une proclamation que le General croyait devoir adresser 
á ses compatriotes pour leur ezpliquer les motifs de son 
retour sur le sol mexícain aprés un long exil. 

Mr. le Ministre des Affaires Etrangéres me laissaít le 
soin de décider s'il y avait lieu, dans les circonstances oü 
nous nous trouvíons, d'autoriser le retour au Mexique du 
General Santa-Anna. 

Je répondis á S. E., le 7 novembre 1863, que je croyais 
la mesure inopportune, que le caractére bien connu du Ge- 
neral et l'ambigüité des termes de sa proclamation justi- 
fíaient suffisamment lereíus que j'opposais á sa demande, 



que esperaría que éste se dirígiese á mí, para to- 
mar, más tarde, una determinación. 

Pocos días después de haber regresado á Méxi- 
co de la expedición del interior, el señor General 
Al monte me trasmitió una carta que acababa de 
dirigirle el General Santa Anna, en la cual éste 
le participaba que pensaba llegar á Veracruz, con 
su familia, en el paquete inglés de fines de febrero. 

El General Al monte creía que no existía ya in- 
conveniente en autorizar la vuelta del General San- 
ta Anna, quien anunciaba la intención de retirarse 
á sus propiedades de Jalapa. Juzgué que su in- 
fluencia podía ser utilizada en este Departamento, 
y se resolvió, de acuerdo con el Presidente del Go- 
bierno provisional, que el General Santa Anna 
sería autorizado para volver á México. 



et que f attendrais qu'il s'adressát á moi pour prendre,p]us 
tard, une détermination. 

Peu de jours aprés mon retour á México de l'expédition 
de l'intérieur, Mr. le General Almonte me communiqua 
une lettre que venait de luí adresser le General Santa- 
Anna et dans laquelle ce dernier luí faisait savoir qu'il 
comptait arriver á la Veracruz, avec sa famille, par le 
packet anglais de fin de février. 

Le General Almonte pensait qu'il n'y avait plus d'incon- 
vénient á autoriser le retour du General Santa-Anna, qui 
annon^ait l'intention de se retirer dans ses propriétés á 
Jalapa. Je jugeai que son influence pourrait étre utilisée 
dans ce Département, et il fut résolu, d'accord avec le 
Président du Gouvernement provisoire, que le General 
Santa- Anna serait autorisé á rentrer au Mexique. 
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No obstante, envié al Cónsul General de Fran- 
cia en la Habana y al Comandante Superior de 
Veracruz, instrucciones destinadas á ser comuni- 
cadas al General Santa-Anna y de las que tengo 
la honra de trasmitir á S. E. una copia. ^ Ordena- 
ba yo al Comandante Superior de Veracruz que 
cuidase de la ejecución absoluta de mis órdenes y 
me dirigiese una acta de adhesión á la Interven- 
ción y al Imperio firmada por el General, 

El 27 de febrero próximo pasado, llegó éste á 
la rada de Sacrificios, á bordo del paquete inglés 
Conway, firmó el acta de adhesión y el compro- 
miso cuya copia envío á S. E.,-^ y se le permitió 
desembarcar con su familia, el mismo día. 

El día siguiente, 28 de febrero, el General San- 

1 Vé. se la pieza LXI del tomo XVII. 

2 Véase en el documento XV de este volumen. 

Toutefois, j'env^oyai au Cónsul General de France á la 
Havane et au Commandant Supérieur de la Veracruz, des 
instructions destinées á étre communiquées au General 
Santa-Anna et dont j'ai l'honneur de yous transmettre co- 
pie. I Je prescrivais au Commandant Supérieur de la Ve- 
racruz de treiller á l'exécution absolue de mes ordres et de 
m'adresser un acte d'adbésion á Plntervention et á l'Em- 
pire, signé du General. 

Ce dernier arriva, le 27 février dernier, en rade de Sa- 
crificios k bord du packet anglais Conway, signa l'acte 
d'adbésion et l'engagement dont j'adresse copie á V. E. 2 
et fut admis, le méme jour» á descendre á terre» avec sa 
famílle. 

Le lenderaain, 28 février, le General Santa-Anna écri- 

1 Voir la piéce LXI du tome XVII. 

2 Voir dans le document XV de ce volume. 
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ta Anna escribió al General Almonte la carta cuj-a 
copia va adjunta á la presente, rogándole que hi- 
ciese imprimir en el Periódico Oficial una procla- 
ma, I cuya traducción tuve la honra de trasmitirá 
S. E. por el último correo. El 3 de marzo, el perió- 
dico de Orizaba publicó un suplemento contenien- 
do in-extenso este manifiesto, cuyos términos y 
espíritu son propios para irritar á los partidos. 

Advertido de este último acto, contrario al com- 
promiso suscrito por el General Santa Anna, re- 
solví alejar inmediatamente á éste. Rogué al Con- 
tra-almirante Bosse pusiese á mi disposición un 
navio; la corbeta de vapor Le Colbert se dirigía á 
la Habana, y recibió á su bordo al General Santa 
Anna y á su hijo y, el 12 de marzo, partió para su 
destino. 

I Véase en la página 197 del tomo II. 

vaitau General Almonte la lettre dont la copie est ci-jointe, 
le priant de faire imprimer dans le Journal Officiel une 
proclamaron i dont j'ai eu l'honneur de vous transraettre 
la traduction par le dernier courrier. Le 3 mars, le Jour- 
nal d*Orizaba publiait un supplément renfermant, in ex- 
tenso, ce manifesté dont les termes et Pesprit sont de na- 
ture á irriter les partis. 

Prévenu de ce dernier acté, contraire á l'engagement 
souscrit par le General Santa-Anna, je résolus de l'éloi- 
l^rner immédiatement. Je priai le Contre-amiral Bosse de 
mettre un navire á ma disposition; la corvette á vapeur 
Le Colbert se rendait á la Havane; elle re^ut á son bord 
le General Santa-Anna et son fils, et le 12 mars elle par- 
tait pour sa destination. 

I Voir pag. 197 du tome II. 



Indiqué al General Santa Anna la medida de 
rigor de que era objeto, por medio de una carta, 
en la que le exponía los motivos correspondientes. 
Me respondió con una protesta y la amenaza de 
quejarse á S. M. el Emperador. Agrego aquí co- 
pia de estos dos últimos documentos. ^ 

La salida del General Santa Anna no ha pro- 
ducido ninguna emoción en el país; sus amigos 
políticos han comprendido que es prudente callar- 
se. He hecho venir á los principales y les he de- 
clarado que había tomado medidas para impedir la 
publicación del manifiesto y para detener sus in- 
trigas. 

He sabido después que el General Santa Anna 
estaba de acuerdo con Monseñor el Arzobispo de 
México y algunos otros personajes altamente colo- 

I Véanse en el volumen II, págs. 205 y 207, 

Je signifiait au General Santa-Anna la mesure de ri- 
gueur dont il était l'objet, par une lettre dans laquelle je 
luí en ezposai les motifs. II me répondit par une protesta- 
tion et par la menace d'une plainte á S. M. l'Empereur. Je 
joins ici copie de ees deux derniers documents. z 

Le départ du General Santa-Anna n'a produit aucune 
émotion dans le pays; ses amis politiques ont compris qu'il 
était prudent de se taire. J*en ai fait venir les principauz 
et je leur ai declaré que j'avais pris des mesures pour em- 
pécher la publication du manifesté et pour arréter leurs 
menees. 

J'ai su depuis que le General Santa-Anna était d'accord 
avec Monseigneur l'Archéveque de México et quelques 
autres personnag-es hauts places, pour essayer de se subs- 

I Voir dans le volum2 II, et pags. 205-207. 



"3 

cados, para intentar sustituir al General Almonte 
y al Gobierno provisional. Vigilo todas estas in- 
trigas, en las cuales pudieran muy bien estar mez- 
clados otros nombres. 

{Bazaine,^ 
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Minuta de circular del Gral. Bazaine a los 
jefes militares, en que solicito su coope- 
ración para los trabajos de la comisión 
científica, literaria y artística creada 
EN México. 

{Traducción.^ 

(México,) 21 de marzo (de 1864). 

Generales Comandantes de las Divisiones acti- 
vas, Comandantes de armas. Comandantes Supe- 



tituer au General Almonte et au Gouvernement provi- 
soire. 

Je surveille toutes ees intrigues» auxquelles pourraient 
bien étre mélés aussi d'autres noms. 

{Bazaine,) 



(México,) 21 mars (1864). 

Généraux Commandant les Divisions actives; Com- 
mandants d'armes; Commandant Supérieurs des Provin- 
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riores de Provincias, Intendente en Jefe, Jefes de 
servicio, Jefes de cuerpos y Comandantes Superio- 
res de plazas, puestos, etc. : 

Acabo de instituir una comisión científica, lite- 
raria y artística, cuyo asiento está en México, y 
deseo que esta comisión encuentre corresponsales 
en las filas del Ejército en todos los puntos del in- 
terior de México donde resida una guarnición fran- 
cesa. 

Baste, para ilustrar á U. sobre la naturaleza de 
los trabajos de que la comisión debe ocuparse, que 
j'o le haga saber que ésta se compone de las diez 
secciones siguientes: 

i^ sección. — Zoología y Botánica. 

2^ » — Geología y Mineralogía. 

3?' » — Física y Química. 

4» )) — Matemáticas y Mecánica. 



ees; Intendant en Chef; Chefs de services; Chefs de corps; 
Commandants Supérieurs des places, des postes, etc.: 

Je yiens d'iostituer une commission scientifique, litté- 
raire et artistique, dont le siegue est h México, et je désire 
que cette commission trouve des correspondants dans les 
rangfs de l'Arraée, sur tous les points de l'intérieur du 
IMezique oú stationne une garnison fran^aise. 

II suffit. pour vous éclairer sur la nature des travauz 
dont la commission doit s'occuper, que je vous fasse sa- 
voir qu'elle ae compose des 10 sections suivantes: 

ie« section. — Zoologie et Botanique. 

2e » — Géologie et Miaéralogie. 

3e » — Physique et Chimie. 

4e. > — Mathématiques et Mécaniqne. 
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5? sección. — Astronomía, Física de la Tierra, 
Geografía, Hidrología y Meteoro- 
logía. 

6^ » —Medicina, Cirugía, Higiene, Medi- 
cina Veterinaria, Estadística médi- 
ca, materias médicas y Antropo- 
logía. 

7* » — Estadística general. Agricultura, 
Industria y Comercio. 

8* » — Historia y Literatura. 

9* » — Etnología, Lingüística y Arqueo- 
logía. 

ID? » T-Bellas Artes, Pintura, Escultura, 
Arquitectura, Grabado, Fotogra- 
fía y Música. 

La comisión está encargada de recoger y coor- 
dinar, bien para conservarlos en sus salas de ex- 
posición permanente, óbien para expedirlos á Fran- 

Ce. sectíon.— Astronomie, Physique da Globe, Géogra- 
phie, Hydrologie, Météorologíe. 
. Ce- 9 — Médecine, Chirargfie, Hygiéne, Médecine 
Vétérinaire, Statistique medícale, matiéres 
medicales, Anthropologie. 
7c. , —Statistique genérale, Agriculture. Indus- 
trie, Commerce. 
£e. > — Histoire et Littérature. 
9e. 9 — Ethnologie, Lingüistique, Archéologie. 
lOe. » — Beaux Arts, Peinture, Sculpture, Archüec- 

ture» Gravure, Photographie, Musique. 
La commission est chargée de recueillir et de coordon- 
ner, soit pour les conseryer dáns ses salles d'ezposition 
permanente, soit pour les expédier en France» les objets 
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cia, los objetos interesantes de las ya mencionadas 
diversas ramas de las ciencias, de las letras y de 
las bellas artes que le sean enviados de los distin- 
tos puntos de México. 

Invito á U. á qu^e haga buscar estos objetos y á 
que estimule, al efecto, el celo de los oficiales, em- 
pleados y tropas á sus órdenes. Que cada quien se 
dedique á buscar, según sus gustos, sus conoci- 
mientos adquiridos y las ocasiones que le presen- 
ten las circunstancias en que se encuentre coloca- 
do, y tendremos bien pronto una abundante y pre- 
ciosa cosecha. 

Igualmente está encargada la comisión de reci- 
bir, examinar, clasificar y publicar, si hay lugar, 
los distintos trabajos científicos, literarios y artís- 
ticos que le sean dirigidos por los corresponsales 
del interior; y me complazco en esperar que mul- 



intéressants des diverses branches sus-mentíonnées des 
Sciences, letti es et beauz arts qui lui seront enyoyés des 
divers points du Mexique. 

Je vous iavite á faire rechercber ees objets et á slimu- 
1er, á cet eífet, le zéle des officiers, eraployés et troupes 
sous vos ordres. Que chacun se mette en quéte, suivant 
ses goüts, ses connaissances acquises et les occasions que 
lui présentent les circonstances oú il se trouye place, et 
nous aurons bienidt une abondante et précieuse récolte. 

De méme* hi commission est chargée de recevoir, d'eza- 
miner, de classer et de publier» s'il y a lieu, les divers 
travaux scienttíiques, littéraires et artisliques qui lui se- 
ront adressés par les correspondants de Tintérieur; et je 
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titud de eiivfos de esta naturaleza llegarán á Mé- 
xico dentro de poco. 

A cada una de las secciones de la comisión he 
encargado redactar instrucciones detalladas, que 
comprenderán: la lista de los objetos de toda espe- 
cie que interesa recoger; el programa de las bús- 
quedas y observaciones que se deben proseguir; 
y la indicación de los trabajos científicos, litera- 
rios y artísticos, cuj'a redacción les parezca más 
deseable. Enviaré á U. estas instrucciones tan- lue- 
go como la comisión las haya aprobado. 

Juzgo de la mayor importancia obtener los re- 
sultados fecundos que espero de los trabajos de la 
comisión. La importancia que tienen, tanto para 
Francia como para México, no podrá ser inadver- 
tida por U. Cuento, pues, con su concurso activo 
y abnegado, y tengo confianza en que U. sabrá 



me plats á espérer que mainls enyois de cette nature pnr- 
viendront avant peu á México. 

J'ai chargé chacune des sections de la commission de 
rédiger des instructions détaillées, qui comprendront: la 
liste des objets de toute nature qu'il est iotéressant de re- 
cueillir; le programme des recherches et des observations 
qu'il y a lieu de poursuivre;* rindication des travaux scien- 
tifiquesr littéraires et artistiques, dont la rédaction luí 
paraitra le plus désirable. Je vous enverrai ees instruc- 
tions, aussitdt aprés que la commission les aura arrétées. 

Tattacbe le plus grand priz á obtenir les résultats fé- 
conds que j'attends du trayail de la commission. Leur im- 
portance, aussi bien pour la France que pour le Mezique, 
ne saurait yous échapper. Je compte done sur yotre con- 
cours actif et déyoué, et j'ai la confiance que yous saurcz 



hacer cooperar en esta obra emineutemente útil, á 
todos los hombres inteligentes que se encuentren 
bajo sus órdenes. Hágales saber U. que les agra- 
deceré los esfuerzos que hagan con este objeto. 

Todos los recursos utilizables de los convoyes 
militares estarán á la disposición de U. para los 
envíos que se deban hacer á México, así como el 
servicio del correo francés, que recibirá francos de 
porte todas lascartas bajo sobre y todos los paque- 
tes de dimensiones reglamentarias, que se dirijan 
al presidente de la comisión. 

{Bazaine, ) 



faire coopérer á cette oeuvre éminemment utilc tous les 
hommes intelligents qui sont places sous vos ordres. Fai- 
tes leur connaitre que je leur sauraí gré des eíforts qu'ils 
feront dans ce but. 

Toutes les ressources utilisables des conyois militaires 
seront á yotre disposition pour les enyois á faire á Mé- 
xico* ainsi que le seryice de la Poste fran^aise, qui rece- 
yra franco toutes les lettres sous bande et tous les paquets 
de dimensioos ré^^lemeotaires qui seront adressés au Pré- 
sident de la commissioo. 

(Basaine,) 
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XXXIV 

Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AI. Cónsul de Bélgica en México, en que 

REHUSO DAR EL SALVO-CONDUCTO SOLICITADO 
PARA UN EXTRANJERO REPUBLICANO. 

{Traducción.) 
(México,) 22 de marzo (de 1864). 

Cónsul de Bélgica: 

Para continuar mi carta de 20 de marzo, niim. 
247, tengo el honor de hacer saber á U. que de 
todos los informes que he podido recoger en Mo- 
relia, resulta que el señor (Guillermo) Wodon de 
Sorinne se había atraído en esta plaza la animad- 
versión púbKca, tanto por los escándalos que ha co- 
metido como por sus avanzadas ideas republicanas. 

Está acusado por la opinión pública de haber 



(México,) 22 mahs (1864). 

Cónsul de Belgique: 

Pour faire suite & ma lettre da 20 mars» no. 247, j'ai 
l'honneur de vous faire connattre qu'il resulte de tous les 
renseignements que j'ai pu recueillir de Morelia que Mr. 
Wodon de Sorinne s'etait attiré dans cette place l'ani 
madvertion publique tant á cause de scandales qu'il a 
commis qu'á cause de ses idees républicaines ayancées. 

II est acensé par la rumeur publique d'avoir entretenu 



120 

sostenido relaciones con el enemigo; consta que el 
7 de enero último trató de poner en ridículo las 
demostraciones de alegría del pueblo con motivo 
de la proclama de la adhesión de la ciudad de Mo- 
relia á la Intervención y al Gobierno establecido. 

Las autoridades de la ciudad no han aprehen- 
dido al señor De Sorinne sino para sustraerlo á la 
indignación popular, que hubiera podido compro- 
meter su seguridad. 

Si todas estas faltas no constituyen pruebas su- 
ficientes para perseguir al señor De Sorinne, me 
han ilustrado suficientemente, sin embargo, para 
no comprometer la autoridad militar al grado de 
sostener á una persona que, según lo ha repetido 
varias veces, cree asegurada su impunidad en su 
calidad de extranjero, y poder burlarse de todos 
los partidos. 



des intelligfences avec Pennemi; il est constant que le 7 
janvier dernier, il a affecté de tourner en ridicule les dé- 
monstrations de joie du peuple k l'occasion de la procla- 
mation de l'adhésion de la ville de Morelia á Tloterven- 
tion et au Gouvernement établi. 

Les autorités de la ville n'ont saisi Mr. De Sorinne, que 
pour le soustraire á l'indignation populaire, qui aurait pu 
compromettre sa súreté. 

Si tous ees griefs ne constituent pas des preuves suffi- 
santes pour poursuivre M. de Sorinne, toutefoís.lls m'ont 
éclairé suffisamment pour ne pas compromettre l'autorité 
railitaire, au point de soutenir une personne qui, ainsi 
qu'elle l*a répété plusieurs fois, se croit assurée de IMna- 
punité en qualité d'étranger, et croit pouvoir se jouer de 
tous les partís. 



No me es, pues, posible entregar al señor De 
Sorinne el salvo-conducto que reclama, y volverá 
á Morelia, si lo juzga conveniente, á su riesgo y 
peligro. 

Lamento, señor Cónsul, no poder dar una solu- 
ción más favorable á la solicitud que U. me ha di- 
rigido. (^Bazaine,) 

XXXV 

Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Gral. Almonte, con observaciones so- 
bre LA CONDUCTA DE LOS PREFECTOS POLÍTI- 
COS Y PARTICULARMENTE DE LA DEL DE GuA- 
DALAJARA, E INSTRUCCIONES PARA EL ESTA- 
BLECIMIENTO DE TROPAS LEALES. 

{Traducción.) 

(México,) 23 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

Por muy vivo que sea mi deseo de aprobar las 
elecciones hechas al designar á los Prefectos Polí- 

II ne m'est done pas possible de délivrer á Mr. de Sorin- 
ne le sauf-condait qu'il reclame, et il retournera, s'il le 
jus^e convenable, á se$ risques et périls, á Morelia. 

Je regrette, Mr. le Cónsul, de ne pouvoir donner á la 
demande que tous m'avez adressée, une suite plus favo- 
rable. {Bazaine.) 

(México,) 23 mars (1864). 

General Almonte: 

Quelque vif désir que j'ai de donner mon approbation 
aux choix qui ont été faits dans la désignation des Préfets 

8 
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ticos encargados de administrar los diversos De- 
partamentos cuyas capitales ocupan actualmente 
las tropas franco-mexicanas, me veo precisado, en 
vista de la evidencia de los hechos, á llamar una 
vez más la atención de S. E. sóbrela incapacidad, 
ó la mala disposición, ó las tendencias deplorables 
de estos altos f undonaríos. 

Por mi comunicación fechada ayer, núm. 221, 
tuve la honra de hacer saber á S. E. las faltas re- 
probadas al señor Prefecto Político de Morelia, 
quien me parece, no ha comprendido el espíritu de 
su misión. En varías ocasiones he comunicado ya 
á S. E. las quejas del señor General Douay acerca 
de la incapacidad del señor General Rómulo Díaz 
de la Vega. 

La honorabilidad que distingue el carácter del 
señor Prefecto Político de Guadalajara, no es, á 

Politiqnes appelés á administrer les diyers Départements 
dont les troupes franco-mezicaines occnpent en ce mo- 
ment les capitales, je sois forcé, en présence de Téyidence 
des faits, d'appeler encere une fois Fattention de V. £. 
sur rincapacité, ou le mauvais esprít, on les tendances 
deplorables de ees hants fonctionnaires. 

Par ma dépéche en date d'hier, n.^ 221, j'ai en Tbon- 
neur de faire connaitre á V. E. les griefs reproches á Mr. 
le Préfet Politique de Morelia, qui ne me paraít pas avoir 
comprís Tesprít de sa mission. A plusieurs repríses déjá, 
j'ai fait connaitre á V. £. les plaintes ezprímées par Mr. 
le General Douay, au sujet de l'incapacité de Mr. le Ge- 
neral Romulo Díaz de la Vega. 

L'bonorabilité qui courre (sic) le caractére de Mr. le 
Préfet Politique de Guadalajara, n'est point, a mes yeux. 
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mi juicio, un título sufidente para asegurar la con- 
fianza pública y dar valor á los actos administrati- 
vos de este funcionario. Sin duda, es una garan- 
tía que el Gobierno debe buscar con cuidado entre 
los altos empleados y cuya ausencia es condenable; 
pero es preciso proveer las posiciones elevadas y 
difíciles con hombres capaces, enérgicos y, en 
cuanto sea posible, probos. Ksta última cualidad 
no basta. I<a probidad reviste, además, formas di- 
versas, y tal ó cual individuo puede ser profunda 
y personalmente honrado, y, por debilidad ó inca- 
pacidad, dejar cometer, á su derredor, actos muy 
desagradables y condenables. 

Este es el caso del señor General Rómulo Díaz 
de la Vega, quien tiene cerca de sí á un secretario, 
el señor Miguel Vargas, cuya influencia sobre el es- 
píritu del Prefecto Político es de tal naturaleza, que 



un titre suffisant pour assurer la confiance publique et 
donner de la valeur aux actes administratif s de ce f onc- 
tionnaire. Sans doute, c'est une ¿^arantíe que le Gouver- 
nement doit rechercher ayec soin chez les hauts employés 
et dont l'absence est condamnable. Mais, k des positions 
élevées et difficiles, il faut pourvoir par des hommes ca- 
pables et énergiques et, autant que possible, probes. Cet- 
te derniére qualité ne suffit pas. La probité revét, d'ail- 
leurs, des formes diyerses et tel est profondément et per- 
sonnellement honnéte qui, par f aiblesse ou par incapacité, 
laisse commettre, autour de lui, des actes des plus f acheuz 
et des plus condamnables. 

C'est lá le cas de Mr. le General Romulo Diaz de la Ve- 
ga, qui a auprés de lui un Secrétaire, Mr. Miguel Vargas, 
dont l'influence sur Tesprit du Préfet Politique est de telle 
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estoy decidido á ordenar al General Douay que le 
haga destituir y reemplazar. Suplico á S. E. me 
evite esta medida de rigor, siempre enojosa, invi- 
tando al señor Prefecto Político á que aleje de sí 
á un hombre que le hace el mayor daño y orde- 
nando al señor Miguel Vargas que se dirija á Mé- 
xico. Su presencia en Guadalajara no es posible ya. 

El presupuesto de ingresos de Guadalajara es 
muy exiguo, el de los gastos es considerable, como 
podrá convencerse S. E. por el cuadro adjunto, que 
le envío en comunicación , rogándole se sirva devol- 
vérmelo. 

El examen de esta situación hará ver á S. E. 
que la Prefectura por sí sola ha absorbido un poco 
más de la sexta parte de los ingresos mensuales 
municipales. 

El señor General Douay tuvo que interponerse 

nature, que je suis decide á donner des ordres au General 
Douay, pour le faire réyoqaer et remplacer. Je prie V. E. 
de m*épargner cette mesure derig^eur,toujours fácheuse 
en invitant Mr. le Préfet Politíqne á éloig^er de lui un 
homme qui luí fait le plus £^rand tort et en donnant Tordre 
á Mr. Miguel Vargas de se rendreá México. Sa présenceá 
Guadalajara n'est plus possible anjonrd'hni. 

Le budjet des recettes de Guadalajara est tres faible; 
celui des dépenses est considerable, ainsi que V. E. pourra 
s'en conyaincre par le tablean ci-joint que je lui envoie ett 
communication, avec priére de m*en faire le renvoi. 

L'examen de cette situation vons fera voir que la Pré- 
fecture, á elle seule, a absorbe un peu plus du sixiéme du 
reveiui municipal mensuel. 

Mr. le General Douay a dü s'interposer pour empécher 



"25 

para impedir que el señor Vargas dispusiese por 
completo, á pesaj; de lo exhausto de la caja pública, 
de una orden de pago de dos mil pesos procedente 
de México, el resto de la cual exigía este último de 
la manera más altiva, después de haber recibido 
parte de ella. 

El señor General Rómulo Díaz de la Vega se 
cree obligado á tener cerca de sí á cuatro ayudan- 
tes de campo, á los cuales él puede tener derecho 
—esto no se le discute, — ¿pero estos oficiales deben 
ser pagados con los fondos civiles ó con los fondos 
de la guerra? Para mí la cuestión no es dudosa, y 
ordeno que los fondos municipales no sean distraí- 
dos de su destino. 

Menor número de grandes empleos y, en torno 
de éstos, menos gentes inútiles: he aquí una doc- 



Mr. Vargas de toucher en entier, malgré le dénuement de 
la caisse publique, un ordre de paiement de 2000 piastres 
qui luí vient de México et dont ce dernier ezigeait le com- 
plément de la fa^on la plus hautainef aprés en avoir regu 
une partie. 

Mr. le General Romulo Díaz de la Vega se croit obligé 
d'ayoir auprés de lui quatre aides de camp, auzquels il 
peut avoir droit^cela ne lui est pas contesté; mais ees offi- 
ciers doivent étre soldés par les fonds civils ou par les 
fonds de la guerre? Pour moi» la question ne fait pas dou- 
te, et je donne des ordres pour que les fonds municipauz 
ne soient plus détournés de leur destination. 

Un peu moins de gros emplois et autour de ees emplois 
un peu moins de gens inútiles: voilá une doctrine qu'il est 
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trina que es urgente poner en práctica, si S. E. 
quiere caminar con sus recursos. . 

Yo no podría insistir demasiado sobre las eco- 
nomías, y desgraciadamente veo en todas partes 
tendencias á exagerar los gastos. Es tiempo de 
impedir á los Prefectos Políticos que ordenen otros 
gastos que no sean los previstos por las disposicio- 
nes contenidas en los presupuestos decretados por 
la Regencia. 

El señor Prefecto de Guana juato, olvidando que 
ya no existen sino Departamentos y no Estados 
independientes, se libra de toda tutela, nombra á 
los Comandantes Militares y organiza un verdade- 
ro ejército de Ouanajuato. Como si el Ejército na- 
cional no debiese bastar para la defensa y seguri- 
dad del territorio. 

Sin hablar de cuan poco conveniente es crear y 



ur^^ent de mettre en pratique, si yous voulez marcher avec 
vos ressources. 

Je ne saurais trop insister sur les économies,et malheu- 
reusement je yois partout des tendances á ezagérer les 
dépenses. II est temps de défendre aux Fréfets Polítiques 
d'ordonnancer des dépenses autres que celles qui auront 
été prevues par des dispositions budjétaires arrétées par 
la Régence. 

Mr. le Préfet de Ouanajuato, oubliant qu'il n'y a plus au- 
jourd'hui que des Départements et non des Etats indé- 
pendants, s'affranchit de toute tutelle, nomme aux com- 
mandements militaires et organise une véritable armée 
de Guanajuato. Comme si PArmée nationale ne devait 
point suffire k la défense et á la sécurité du territoire. 

Sans parler du peu de convenance qu'il y a á creer et or- 
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organizar así una fuerza armada, sin consultar si- 
quiera al General en Jefe del Ejército Franco-me- 
xicano, cuyo consentimiento me parece indispen- 
sable en toda creación militar, debo hacer hincapié 
en esta falsa idea, que admite 6 parece admitir to- 
davía un Estado independiente en la Nación. 

El Ejército nacional, lo repito, debe bastar para 
las guarniciones encargadas de la defensa de las 
ciudades y del territorio. No hay que preocuparse 
sino de la policía interior y rural, y hasta que no se 
organice una gendarmería para este servicio, los 
resguardos están destinados á cubrirlo. A mi juicio, 
la capital de un Departamento puede tener, según 
la importancia de la población, dos, tres, ó á lo 
más cuatro compañías de infantería de 120 hom- 
bres cada una, y uno ó dos escuadrones de 150 ca- 
ballos cada uno; una cabecera de distrito tendría 



ganiser ainsi une forcé armée, sans méme consulter le 
General en Chef de TArmée Franco-mezicaine, dont l'at- 
tache me semble indispensable á toute création militaire, 
je dois signaler ce fauz esprit qui admet oa semble ad- 
mettre encoré un Etat separé dans la Nation. 

L'Armée nationale, je le répéte, doit suffire aux gar- 
nisons chargées de la défense des yilles et du territoire. 
II n'y a á se préoccuper que de la pólice intérieure et ru- 
rale, et, jusqu'á Torganisation d'une gendarmerie destinée 
á ce service, les resguardos sont institués pour y pour- 
voir. 

Dans ma pensée, le chef-lieu d'un Département, selon 
rimportance de la population, peut avoir deux, trois ou 
máximum quatre compagnies dMnfanterie á 1 20 hommes 
chacune, et un ou deux escadrons á 150 chevaux chacun; 
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una compañía y un escuadrón, y una cabecera mu- 
nicipal estaría suficientemente protegida por una 
sección de infantería y un medio escuadrón. Es- 
tas tropas municipales deben ser pagadas y soste- 
nidas por las ciudades y han de formar cuerpos 
separados bajo la denominación de las localidades 
á que estén adscritas. 

No podría pretenderse conceder artillería á estos 
resguardos. Sus armas y sus municiones les serán 
proporcionados por el Gobierno; las armasen canti- 
dad igual á la cifra de los hombres, y las municio- 
nes á razón de tantos cartuchos por hombre. Se- 
mejante organización no tiene necesidad de mate- 
rial ni de arsenal. 

Los Estados Mayores, siempre muy costosos, 
son igualmente inútiles del todo aquí, y un coman- 
dante bastaría períectamente para una cabecera de 

un cheí-lieu d^arrondissement anrait une compagnie et un 
escadron; un chef-Ueu de cantón serait suffísamment pro- 
tégé par une sectíon d'infanterie et un demí escadron. Ces 
troupes municipales doiyent éire payées et entretenues 
par les yilles et doivent former des corps separes sous la 
dénomioation des localités auzquelles elles sont affectées. 

11 ne saurait étre question d*attribuer de Tartilleríe á 
ces resguardos. Leurs armes« leurs munitions leur seront 
fournies par le GouVernement; les armes enquantité égale 
au chif fre des hommes et les munitions a raison de tant de 
cartouches par homme. Une pareiUe orgranisation n'a be- 
sotu qí de matériel, ni d*arsenal. 

Les Etats Majors, toujours tres couteuz,sont également 

p&rfiutement inútiles ici, et un commandant suffira tres 

chef-lieu de Département, avec le nombre d*ofíi- 
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Departamento, con el número de oficiales regla- 
mentario para el servicio de las compañías. Los 
oficiales se tomarán entre los que forman los cua- 
dros de disponibilidad y que no pueden encontrar 
empleo de su grado, por ahora, en el Ejército per- 
manente. La tropa será redutada preferentemen- 
te entre los voluntarios 6 entre los soldados licen- 
ciados. 

Tales son, señor Presidente, las ideas conforme 
á las cuales deben establecerse los resguardos; to- 
do gasto de organización militar semejante á la 
que ha lucubrado el señor Prefecto Político de Gua- 
najuato debe rechazarse. 

Rehusaré mi consentimiento á cualquiera otra 
medida, y ruego á S. £. se digne poner estas ideas 
en conocimiento de los Prefectos Políticos, á fin de 
que les sirva de línea de conducta. A mi vez, di- 



ciers rés^lementaire pour le service des compag^nies. Les 
officiers seront pris parmi ceuz qui emplissent les cadres 
de la dísponibilité et qui ne peavent trouver d'emploi de 
lenr grade, qnaot a présent, dans TArmée permanente. 

La troupe sera recrutée principalement parmi les vo- 
lontaires ou parmi les soldats congédiés. 

Telles sont, Mr. le Président, les idees d'aprés lesquel- 
les doivent étre établies les resguardos; tóate dépense 
d'organisation militaire dans le genre de celle qu'a élu- 
cubrée Mr. le Préfet Politique de Guanajuato, doit étre 
repoussée. 

Je refuserai mon consentement á toute autre mesure, et 
je prie V. E. de Touloir bien porter ees principes á la 
connaissance de MM. les Préfets Politiques» a fin que cela 
!eur serve de ligne de conduite. De mon c6té, j'adresse 
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rijo una circular en este sentido á todos los Coman- 
dantes Superiores. 

Procediendo de este modo, corrigiendo los abu- 
sos, suprimiendo los agentes peligrosos y destitu- 
yendo á los altos funcionarios que no comprendan 
su misión, llegará S. E. á inspirar confianza á las 
poblaciones, á levantar la moral de los habitantes 
de las ciudades y del campo, á satisfacer la justa 
susceptibilidad de las gentes de valer y, en fin, á 
mantener el tesoro público en el nivel á que es más 
que deseable verlo llegar. 

(^Bazaine.) 



une circulaire dans ce sens á tous les Commandants Su- 
périeurs. 

En procédant de la sorte, en réformant les abus, en sup- 
primant des agents dangereuz et en révoquant les hauts 
fonctionnaires qui ne comprennent pas leur mandat, vous 
arriverez á inspirer de la confiance auz populations, á re- 
lever le moral des habitants des villes et des compagnes, 
á satisfaire les justes susceptibilités des gens de valeur, 
et enfin á maintenir le trésor publíc á un niveau qu'il est 
plus que désirable de luí Toir atteindre. 

{Basaine.) 



«3' 



XXXVI 

Minuta de circular del Gral. Bazaine a 
los jefes y autoridades militares, en que 

PROHIBIÓ QUE EL SabADO SANTO SE QUEMA- 
RAN FIGURONES. 

{Traducción.) 

(México,) 23 de marzo (de 1864). 

Señores Generales y Comandantes Superiores: 
Se aproxima el Sábado Santo y, según todas las 
probabilidades, la población se prepara ya para las 
diversiones acostumbradas en México y que con- 
sisten en colgar y quemar manequíes que repre- 
sentan, 6 retratos groseros de enemigos de la re- 
ligión católica, ó personajes que han desempeñado 
un papel político, y al recuerdo de los cuales se 
une el odio de los partidos. Otras personificacio- 
nes podrían, en fin, ser el objeto de las risas del 

(MezicoO 23 MARS (1864). 

Messieurs les Générauz et Commandants Supérieurs: 
Le Samedi Saint approcbe et déjá, selon íoute vraisem- 
blance, la population se prepare aux divertissements d'- 
usage au Mexique et qui consistent á pendre et á brüler, 
en effigie des mannequins représentant soit des images 
grossiéres d'ennemis de la religión catbolique, soit des 
personnages ayant joué un rdle politique et au souyenir 
desqnels s'attache labaine des partis. D'autres personnifi- 
cations, enfin, pourraient étre l'objet des risées de la po- 
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populacho y servir de pretexto á manifestaciones 
ridiculas. 

Existen usos dignos de respeto y algunos otros 
que pueden ser tolerados á causa de su carácter 
nacional bien definido. El que aludo, me parece 
que por ningún motivo merece el menor interés. 

He decidido, pues, que estas suspensiones y au- 
tos de fe de manequíes sean absolutamente prohi- 
bidas este año, el día del Sábado Santo. 

Ruego á U. que haga conocer mi decisión, lo 
más pronto posible, al señor Prefecto Político, in- 
vitándole á que la comunique al público. 

Se pondrá U. de acuerdo con la autoridad me- 
xicana para asegurar el cumplimiento de esta dis- 
posición, y á este fin dictará U. las medidas que 
le parezcan más convenientes. 

{Bazaine,) 

pulace et servir de pretexte á des manifestations ridicules. 

II est des usages dignes d^ respect et certains autres 
qui peuvent étre toleres» k cause de leur caractére de na- 
tionalité bien tranché. Celui auquel je fais allusion neme 
parait, á aucun égard, mériter le moindre intérét. 

J'ai done decide que ees suspensions et ees auto-da-fés 
de mannequins seraient absolument interdits, cétte année, 
le jour du Samedi Saint. 

Je vous prie de faire connaitre ma decisión, le plus tdt 
possible, á Mr. le Préfet Politique, en l'invitant k la porter 
á la connaissance du public. 

Vous vous eoncerterez avec l'autorité mexicaine pour 
assurer l'exécution de cette disposition, et vous prendrez, 
á cet effet, les mesures qui vous paraitront les plus con- 
yenables. 

(Basatne.J 
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XXXVII 

Minuta de comunicación del Gral. Bazaink 
AL Ministro de la Guerra de Francia, en 

QUE CONSTAN ALGUNOS DATOS SOBRE EL FE- 
RROCARRIL DE Veracruz a México. 

{Traducción,) 

(México,) 24 de marzo (de 1864). 

Ministro de la Guerra: 

Tengo la honra de dirigir á U., adjunta, copia 
del informe del señor De Sansac, * Ingeniero de 
puentes y calzadas, acerca de los trabajos del Fe- 
rrocarril (de Veracruz á México) , ejecutados du- 
rante la primera quincena del mes de marzo. 

El señor De Sansac explica en su informe las 
razones por las cuales sus trabajos, estimados en 
dinero, dan un resultado inferior á los de las quin- 
cenas precedentes. 

I No figura en el Archivo del Mariscal Bazaine. 

(MhxicoO 24 MARS (1864). 

Ministre de la Guerra: 

J'ai rhonneur de vous adresser, ci-joint, la copie du rap- 
port de Mr. De Sansac, i Ingénieur des Ponts et Chaus- 
sées, sur les travaux du cbemin de fer (de Veracruz á Mé- 
xico;, ezécutés pendant la premiére quinzaine du mois de 
mars. 

I N'existe pas dans Tarchíve du Maréchal Bazaine. 
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Hay pocas cosas de que volver á tratar en la 
marcha de los terraplenes y del gran puente de 
la Soledad; la fijación de la vía experimenta re- 
tardo, solamente porque la Compañía espera la 
apertura de la zanja del camino imperial. 

Los productos de la explotación se mantienen y 
se elevan á 12,000 pesos aproximadamente, por lo 
que respecta á la primera quincena de marzo. 

La circulación diaria es, poco más ó menos, de 
700 pasajeros y 90 toneladas de mercancías, 60 
de las cuales corresponden al comercio y 30 á la 
administración de la guerra. Este número de to- 
neladas representa solamente el tránsito de Vera- 
cruz á la Soledad, sin tener en cuenta los embar- 
caderos intermediarios, que no son sino estaciones 



Mr. De Sansac explique» dans son rapport, les raisons 
poar lesquelles ses trayanz, estimes en arg'ent, donnent 
un résnltat inférieur á cenz des quinzaines precedentes. 

II y a pen de choses á reprendre dans la marche des 
terrassements et du grand pont de la Soledad; la pose de 
la Yoie épronveí seule» du retard, la compagnie atten- 
dant Touverture de la trancbée de la route impériale. 

Les produits de l'exploitation se maintiennent et s'élé- 
veot á 12,000 piastres en virón, pour la premier e quinxaine 
de mars. 

La circulation journaliére est d'environ 700 passagers 
et 90 tonnes de marcbandises, dont 60 pour le commerce 
et 30 pour Tadministration de la guerre. Ce nombre de 
tonnes représentant seulement le transit de la Veracruz á 
la Soledad, sans teñir compte des gares intermédiaires 
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militares, y es casi por completo relativo á la im- 
portación. 

La exportación se limita á algunos cargamentos 
de pieles, cochinilla y café, en tanto que la impor- 
tación comprende todos los productos manufactu- 
rados de Europa. 

El señor De Sansac espera del Ingeniero de la 
Compañía los datos que le son necesarios para 
darse cuenta de la proporción de los gastos con 
relación á las entradas. Se podrá juzgar, así, del 
valor financiero del Ferrocarril, en tanto que su 
explotación sigue una marcha casi normal para el 
país. 

(^Bazaine, ) 



qui ne sont que des statíons militaires» est presque tout 
entier relatif á rimportation. 

L'expoitation se borne á qnelques chargements de 
peauz, de cochenille et de café, tandís qne Pimportation 
comprend toas les prodaits manufactures d'Europe. 

Mr. De Sansac attend de Plng^énieur de la Compag^nie 
les renseignements qui lui sont nécessaires pour se rendre 
compte de la proportion des frais par rapport auz recet- 
tes. On pourra ainsi jng'er de la valeur linanciére da che- 
min de fer, maintenant qne son exploitation suit une 
marche á peu prés nórmale pour le pays. 

(Baaaine.) 
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XXXVIII 

Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Gral. Almonte, en que le rogo favo- 
reciera EL reclutamiento DE LA LeGION 

Extranjera y le manifestó su disgusto por 
el castigo de palos. 

( Tradticción, ) 

(México,) 24 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

La intención de S. M. el Emperador Napoleón 
es que el elemento mexicano entre en gran parte 
en la organización de la Legión Extranjera des- 
tinada á permanecer al servicio del Soberano lla- 
mado á reinar en México. 

Haré, pues, llamamiento á los jefes de cuerpos 
del Ejército mexicano, en el momento en que yo 
proceda á la organización de esta tropa, para que 



(México,) 24 maís (1864). 

General Almonte: 

L'intention de S. M. TEmpereur Napoleón est que l'élé- 
ment mezicain entre pour une large part dans l'organisa- 
tion de la Legión Etrangére, destinée á rester au serWce 
du Sourerain appelé á régnér sur le Mexique. 

Au moment oú je procéderai á Torganisation de cette 
troupe, je ferai done appel aux chefs de corps de l'Armée 
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cada uno proporcione un contingente escogido en- 
tre los mejores soldados. 

S. £. comprenderá todo el interés que doy á esta 
formación y cuánto importa que sea yo secundado 
en mi obra por los oficiales generales y por los je- 
fes de cuerpos. 

Por esto tengo el honor de rogar á S. E. haga 
que el Subsecretario de Estado de la Guerra or- 
dene que se favorezca este reclutamiento. 

El pensamiento que debe presidir la formación 
de la Legión Extranjera, no ha sido comprendi- 
do de este modo en la Guardia Imperial instituida 
en México. Dos jóvenes de esta Guardia que mani- 
festaron el deseo de ingresar en la Legión Extran- 
jera, fueron amenazados, y uno de ellos fué apa- 
leado. Se ha invocado un pretexto fútil para apli- 
carle esta pena. 

mezicaiue pour quechacun d'eux fouroisse un contingent 
pris parmi les meilleurs soldats. 

V. E. comprendra tout Tintérét que j'attache á cette 
formation et combien il importe que je sois secondé, dans 
mon oeuvre, par les officiers généraux et par les chefs de 
corps. 

C'est pourquoi j'ai l'honneur de yous prier de faire don- 
ner par le Sous-secrétaire d*Etat de la Guerre des ordres 
pour que ce recrutement soit favorisé. 

La pensée qui doit présider á la formation de la Legión 
Etrangére n'a pas été comprise de la sorte dans la Garde 
Impériale instituée á México. Deux jeunes gens de cette 
garde, ayant témoígné le désir d'entrer dans la Legión 
Etrangére, se sont yus menacés, et l'un d'eux a été frappé 
du báton. On a saisi pour lui appliquer cette peine, un 
pretexte futile. 

9 
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Aprovecho esta ocasión para llamar la atención 
de S. E. sobre la pena degradante del palo. No es 
que yo quiera suprimir repentinamente un casti- 
go que está en las costumbres del Ejército y des- 
graciadamente también en las del país; pero hay 
que considerar que el palo puede aplicarse con 
cierto límite á los soldados y no á los sub-oficiales 
y cabos. 

Además, tengo la intención de estudiar esta 
cuestión y reformar el reglamento penal militar. 

{Bazaine, ) 



Je saisis cette occasion pour appeler l'attention de V. E. 
sur la peine degradante du báton. Non que je TeuiUe sup- 
primer tout d'un coup un chátiment qui est dans les habi- 
tudes de l'Armée et malheureusement encoré dans les 
moeurs du pays; mais il y á considérer que le báton peut 
s'appliquer dans une certaine limite auz soldats et non 
aux sousofíiciers et caporauz. 

J'ai, d'ailleurs, Tintention d'étudier cette question et de 
remanier le réglement penal militaire. 

(Bazaine,) 
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XXXIX 

Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Ministro de la Guerra de Francia, en 

QUE LE participo LAS MEDIDAS QUE HABÍA 
PRESCRITO PARA AMENAZAR A TaMAULIPAS. 

{Traducción,) 
(México,) 26 de marzo (de 1864). 

Ministro de la Guerra: 

En mi carta de 18 del mes actual, núm. 15 [Ga- 
binete,] ' tuve la honra de informar áS. E. délos 
acontecimientos verificados en Nuevo León. 

Las últimas noticias que me han llegado de esta 
parte del territorio de México, me presentan á los 
dos partidos como debiendo llegar á las manos muy 
continuamente, y es probable que, en los momen- 

1 Véase bajo el núm. XXVII. 



(México,) 26 mars (1864). 

Ministre de la Guerre: 

Par ma lettre du 26 (sic) de ce mois, no. 15 [Cabinet], i 
j'ai eu Pbonneur de rendre compte á V. E. des événe- 
ments qui se sont accomplis dans le Nuevo León. 

Les derniéres nouveUes qui me sont parvenúes de ce 
cOté du territoire du Mexique, me présentent les deux par- 
tís comme devant en venir aux mains tres incessamment, 

I Voir le document XXVII. 
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tos en que escribo á S. E. , la diferencia se haya 
desenlazado, ya por una lucha abierta, ya por la re- 
tirada de Juárez sobre Durango. 

Sin embargo, he concebido algunas inquietudes 
acerca de la eventualidad que la suerte de las ar- 
mas podría ocasionar, con motivo de una procla- 
ma que el Coronel Cortina, llamándose Goberna- 
dor y Comandante Militar de Tamaulipas, acaba 
de lanzar en Matamoros. Esta proclama, de la que 
tengo la honra de agregar copia á mi carta, recha- 
za toda idea de intervención; crítica altamente la 
conducta observada por Vidaurri, y llama á las ar- 
mas á los iiabitantes de Tamaulipas. 

Como la posición de Matamoros, situada más allá 
de Monterrey, puede ejercer una influencia peligro- 
sa sobre las tropas de Nuevo León y amenazar la 
retaguardia de Vidaurri, he ordenado por telégra- 



et il est probable qa'aa moment oü je vous écris, la diffé- 
rence s'est dénoué, soit par ane latte oaverte, soit par la 
retraite de Jaarez sar Dnrangro. 

J'ai, toatefois, con^a qaelqaes inqaiétades sur l'éven- 
taalité qae le sort des armes poarrait faire naitre, par 
suite d'une proclamation qae le Colonel Cortina, se disant 
Goavernear et Commandant Militaire de Tamaalipas. 
vient de lancer á Matamoros. Cette proclamation, dont 
j'ai Thonneur de joindre copie á ma lettre. repoasse tóate 
idee d'intenrention, bláme hautement la condaite tenue 
par V'idaurrí et appelle aux armes les habitants de Ta- 
maulipas. 

i ^ ^ o^Uion de Matamoros, en arriére de Monterrey, 
pOLi?anE txercer une influence dang-erease sur les troupes 
de Xuevo León et menacer les derríéres de Vidaurri. j*ai 



i 
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fO) el 21 de marzo actual, al señor Contra-almi- 
rante de la División Naval del Golfo de México, 
que envíe, si puede, un navio de guerra frente á 
Río Bravo, amenazando, así, á Matamoros y efec- 
tuando una diversión útil de este lado. El Almi- 
rante hizo partir, el mismo día, para la emboca- 
dura del Río Bravo, el transporte L' Ardeche, úni- 
co navio presente entonces en la rada de Sacrifi- 
cios. 

Al mismo tiempo, recomendé al General Mejía 
que vigilase bien al Saltillo y todos los movimien- 
tos del enemigo, en tanto que el Coronel Aymard 
está autorizado para avanzar hasta la Laguna Se- 
ca, aproximándose así á Mejía, pero atemorizan- 
do siempre á los contingentes del General Gon- 
zález Ortega, que se dice ha venido del Departa- 
mento de Zacatecas, de Sierra Hermosa, con 2,000 

prescrit par le télégraphe, le 21 mars courant, á Mr. le 
Contre-amiral Commandant la División Navale du Golfe 
du Meztque.d'envoyer, s'il le pouvait,un navire de guerre 
devant le Rio Bravo, mena^ant ainsi Matamoros et opé- 
rant une diversión utile de ce cdté. L'Amiral a fait par- 
tir» le méme jour, pour l'embouchure de Rio Bravo, le 
transport L'Ardéche, seul navire alors présent sur la rade 
de Sacrificios. 

En méme temps, je recom mandáis au General Mejía de 
bien sarveiller le Saltillo et tous les mouvements de Ten- 
nemi, pendant que le Colonel Aymard était autorisé á 
s'avancer jusqu'á la Lag-una Seca, se rapprochant ainsi 
de Mejia, mais tenant toujours en respect les contingents 
du General González Ortega, qui est, dit-on, venu du Dé- 
partement de Zacatecas, dans la Sierra Hermosa, avec 
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hombres mal armados, mal equipados y casi des- 
nudos, restos de su antigua División. 

{Bazaine,^ 



Minuta de comunicación dki. Gral. Bazaine 
AL Comisario Extraordinario de Hacien- 
da, EN QUE I*E RECOMENDÓ QUE HICIERA IN- 
DEMNIZAR A LOS COHETEROS PERJUDICADOS 
POR UNA ORDEN DEL GOBIERNO. 

( Tradticción, ) 
(México,) 26 de marzo (de 1864). 

Señor Budín, Comisario Extraordinario de Ha- 
cienda: 

Tengo la honra de enviar á U. una petición di- 
rigida por los coheteros de México. 

Dicen haber preparado, desde hace algunos me- 



2,000 hommes mal armes, mal equipes et presque ñus» dé- 
bris de son ancienne División. 

(Bazaine.) 

(México,) 26 mars (1864). 

Mr. Budin, Commissaire Extraordinaire des Finances: 
J'ai Thonneur de vous adresser une pétition adressée 
par les ouvriers artificiers de México, 
lis disent ayoir, depuis quelques mois, preparé des 
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ses, provisiones considerables para hacer frente al 
consumo de cohetes que había comúnmente duran- 
te los días santos. 

Una medida del Prefecto Político, tomada por 
otra parte, de acuerdo con mis órdenes, i ha venido 
á impedir el uso deplorable de estos artificios y á 
causar pérdidas relativamente graves á los indus- 
triales que los confeccionan. La mayor parte de 
éstos son simples obreros que viven de su trabajo 
diario y que en esta ocasión han comprometido 
todo su crédito. 

Además, no me parece natural que sean las úni- 
cas víctimas de una medida promulgada muy tar- 
díamente. 

En consecuencia, ruego á U. se sirva hacer que 

1 Véase eldocumento XXXVI. 



approyisionnements considerables pour faire face aux dé- 
bits de pétards qui avaient ordinairement lieu pendant 
les joars saints. 

Une mesure du Préfet Politique, prise,du reste, d*aprés 
mesordres, i est venue interdire l'usage deplorable de ees 
artífices» et causer des pertes relativement lourdes aux 
indastriels qui les confectionnent. La plupart d'entre 
eux sont de simples ouvriers, vivant de leur travail au 
iour le jour, et ayant engagé dans cette circonstance tout 
leur crédit. 

D'ailleurs, il ne me parait pas naturel qu'ils soient seuls 
victimes d'une mesure promulguée trop tardiyement. 

£ii conséquence, je vous prie de vouloir bien les faire 

I Voir le document XXXVI. 
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los indemnice la ciudad. Una comisión podrá es- 
tablecer los perjuicios sufridos por cada uno de los 
interesados. El señor Severino Jiménez, primer 
signatario de la petición, estima que una suma de 
6 á 800 pesos sería suficiente para indemnizar á 
todos los coheteros. La ciudad debe estar en si- 
tuación de sufragar sin dificultad este gasto. 

{Bazaine,) 



iademniser par la ville. Une commission pourrait établir 
les dommages souf ferts par chaqué intéressé. Mr. Sévéri- 
no Jiménez, premier signataire de la pétition, estime 
qu'ane somme de 6 á 800 piastres serait suffisanle pour 
indemniser tous les artificiers. La ville doit étre en me- 
sure de supporter sans difficulté cette dépense. 



(B a saine,) 



H5 



XLI 

Copia dk comunicación del Gral. Bazaine 
AL Emperador Napoleón III, en que ma- 
nifestó sus ESPERANZAS ACERCA DEL FELIZ 
RESULTADO FINAL DE LAS CUESTIONES MILI- 
TAR Y política. 

(^Traducción.) 

México, 27 de marzo de 1864. 
Sire: 

Negocios militares. 

Estoy en relaciones con el Almirante Bouet, por 
San Blas, y, á petición suya, que me parece fun- 
dada y útil á la combinación de las operaciones, 
voy á hacer ocupar el fuerte de Acapulco por el 
Batallón de Tiradores Argelinos. Dentro de poco 
haré ocupar igualmente á Mazatlán y después á 
Guaymas. 



Mexicc, 27 MARS 1864. 
Sire: 

Affaires militaires. 

Je suis en relatíons avec Mr. rAImiral Bouét, par San 
Blas, et sur sa demande, qui me parait fondee et utile á 
Tensemble des opérations, je vais faire occuper le fort 
d'Acapulco par le Bataillon des Tirailleurs Algériens. 
Avant peu, je ferai également occuper Mazatlán, puis 
Guaymas. 
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Las fuerzas juaristas están de tal manera desor- 
ganizadas y desmoralizadas, que puedo extender- 
me y acabar la pacificación de este país, retirando 
al enemigo todos los recursos que puedo alcanzar, 
sin comprometer nada. 

Es muy probable que antes de la estación de las 
lluvias, envíe yo simultáneamente tres columnas 
expedicionarias sobre Durango, Colima y Oaxa- 
ca, que serán ocupadas en seguida por fuerzas me- 
xicanas. Espero que esta última operación acabará 
de dispersar á los grupos enemigos, que, según los 
últimos informes, están ya muy quebrantados y 
muy disminuidos por las enfermedades y las de- 
serciones. 

El estado sanitario es excelente y la moral á la 
altura de todas las empresas; estas expediciones se 
avienen á nuestro carácter, y S. M. podría enviar- 

Les forces juaristes sont tellement désorg^anisées et dé- 
moralisées, que je puis m'étendre et achever la pacifica- 
tion de ce pays, en retirant á rennemi toutes les ressour- 
ces que je puis atteindre» sans rien compromettre. 

II est tres probable qa'avant la saison des plaies j'en- 
verrai simultanément trois colonnes expéditionnaires sur 
DurangOi Colima et Oaxaca, qui seront ensuite occupées 
par des forces mexícaines. J'espére que cette derniére 
opération achévera de disperser les rassemblements en- 
nemis, qui, d'aprés les derniers renseig^nements, seraient 
deja fort ábranles et fort diminués par les maladies et les 
désertions. 

L'état sanitaire est excellent,le moral á Thauteur de tou- 
tes les entreprises; ees expéditions vont á notre caractére, 
et V. M. voudrait nous envoyer au bout du monde, qu'avec 
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nos al fin del mundo, pues con semejantes solda- 
dos iríamos con la confianza de un éxito seguro. 

Somos muy dichosos cuando el Emperador está 
satisfecho de la conducta de sus legiones y nos 
sentimos orgullosísimos viendo á nuestras águilas 
victoriosas cernerse sobre los dos mundos. 

Tengo los medios suficientes para oponerme á 
todas las eventualidades, y he agrupado á las tro- 
pas de modo de no ser sorprendido por algún acon- 
tecimiento inesperado. 

Me ocupo de la organización de la Legión y es- 
pero siempre que el elemento mexicano propor- 
cione más tarde su contingente. 

Negocios políticos. 

El embarque del General Santa Anna no ha cau- 
sado ninguna impresión aparente y ha producido un 

de pareils soldats, nous irions avec la confiance d'un suc- 
cés certain. 

Nous sommes si heureux quand TEmpereur est satisfait 
de la conduite de ees légions» et si fiers de Toir nos aigles 
victorieuses planer sur les deuz mondes. 

J'ai les moyens suffisants pour parer á toutes les éven- 
tualités et j'ai groupé les troupes de fagon á n^étre pris au 
dépouryu paraucun éyénement inatendu. 

Je m'occupe de Torganisation de la Legión et j 'espere 
toujours que Télément mexicain fournira plus tard son 
conting^ent. 

Aff aires politiques. 

L'embarquement du General Santa-Anna n'a causé au- 
cune émotion apparente et a produit un effet salutaire sur 
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efecto saludable sobre los jefes de partidos. Se me 
ha asegurado que el ex-dictador estaba de acuer- 
do con los clericales y los liberales para maniobrar 
de manera de retardar la llegada del Archiduque, 
aunque reconociéndole como Emperador de Mé- 
xico; pero que, no estando preparado todavía el 
país para una transición tan brusca, quería orga- 
nizarlo, tomando, con este objeto, la dirección de 
los negocios. 

Tengo el honor de enviar á S. M. la recapitu- 
lación de las adhesiones dirigidas al Gobierno me- 
xicano. La cifra que representan no es el resultado 
del sufragio universal; pero no por esto deja de 
ser la expresión leal de la gran mayoría de los Es- 
tados libertados, porque el elemento indio que ha- 
bita los campos sigue siempre, en las evoluciones 
políticas, al elemento mexicano que habita en las 



les cbefs de partís. On m'a assuré que Tex-dictateur était 
d'accord ayec les cléricaux et les libéraux pour manoeu- 
vrer de f agón á retarder Tarrivée de rArchiduc, tout en le 
reconnaissant comme Empereur du Mexíque; mais que 
le pays n'étant pas encoré preparé á une transition aussi 
brusqne, il voulait Porganiser en prenant dans ce but la 
direction des affaires. 

J'ai l'honneurd'adresser á V. M. la récapitulation des 
adhésions adressées au Gouvernement mexicain. Le chif- 
fre qu*elles représentent n'est pas le résultat du suffrage 
uniyersel, mais il n'en est pas moins Pexpression loyale de 
la grande majorité des Etats délivrés, car Télément indien 
qui habite les campaf^nes suit toujours, dans les évolu- 
tions politiques, Télément mexicain qui habite les villes et 



149 

ciudades y en los centros principales. La masa 
indígena nunca ha sido sinceramente consultada 
por algún partido; y el pretexto es sencillo: se la 
considera como gente sin razón. Para llevarla al 
rango de gente de razón, sería preciso cambiar con 
un golpe de varita mágica la organización social de 
este país. ¿Cómo formar listas electorales lo mis- 
mo que en Francia, cuando no existe aquí el es- 
tado civil, y la masa indígena está todavía en tu- 
tela y como salvaje, por decirlo así, bajo la deno- 
minación de peones, en las fincas de los grandes 
propietarios? 

Aun estando convencido de que las actas de ad- 
hesión representan sinceramente la opinión de las 
gentes de razón de México sometidas á la Inter- 
vención y de que el Archiduque puede apoyarse, 
sin remordimiento de conciencia, sobre tales niani- 



les centres principaux. La masse indienne n'a jamáis été 
sincérement consaltée par aucun parti, et le pretexte en 
est simple: on les regarde comme des gens sans raison. 
Pour les amener au rang de gente de razón, il faudrait 
changer par un coup de bag^uette l'org^anisation sociale de 
ce pays. Comment établir des listes electorales comme en 
France quand ici l'état civil n'existe pas et qüle la masse 
indienne est encoré en tutelle et sauvage, pour ainsi diré, 
sous la dénomination de peons, chez les grands proprié- 
taires? 

Tout en étant convaincu que les actes d'adhésions re- 
présentent sincérement Topinion des gens de raison du 
Mexique soumis á Tlniervention, et que PArchiduc peut, 
sans remords de conscience, s'appuyer sur une telle ma- 



f estaciones, no he dejado de hacer preparar un ple- 
biscito, que tengo la honra de dirigir á S. M. y 
que lanzaremos después de la llegada del correo 
inglés; no tengo el menor temor sobre el voto. 

Su muy humilde y muy adicto subdito se lia 
sentido profundamente conmovido por la benévola 
carta de S. M., y la vida de su fiel servidor perte- 
nece al Emperador, á la Emperatriz y al Príncipe 
Imperial. 

Firmado: Gral. Bazaine, 



nifestation, je n'en ai pas moins fait préparer un plebiscite 
que j'ai l'honneur d'adresser á V. M. et que nous lan^e- 
rons aprés Parrivée du courrier anglais; je n'ai pas la 
moindre crainte sur le vote. 

Votre tres bumble et tres dévoué sujet a été profonde- 
ment touché de la leltre bienveillante de V. M., et la vie 
de son fidéle serviteur appartient á PEmpereur, á l'Im- 
pératrice et au Prince Imperial. 

Signé: Gal. Bazaine. 
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Minuta de comunicación dki* Gral. Bazaine 
AL Ministro DE la Guerra de Francia, en 

QUE TRATO PREFERENTEMENTE DE ASUNTOS 
ADMINISTRATIVO-MILITARES Y POLÍTICOS. 

{Traducción,') 
México, 27 de marzo de 1864. 

Señor Mariscal: 

Negocios militares. 

Estamos en completa calma y no hay ningún 
hecho militar de que hablar á S. E. El país está 
tranquilo de San Blas á Veracruz y ningún acci- 
dente ha acontecido en esta larga línea. Entre Fres- 
nillo y Guadalajara sucede lo mismo, así como 
entre San L/Uis y Querétaro, á donde la línea te- 



Mexico, 27 MARS 1864. 

Monsieur le Marécbal: 

Aff aires militaires. 

Nous sommes en calme plat et je n'ai aucun fait mili- 
taire á signaler á V. E. Le pays est tranquile de San Blas 
k la Veracruz et aucun accident n'est arrivé sur cette 
longue ligne. De Fresnillo á Guadalajara il en est de mé- 
me, ainsi que de San Luis á Querétaro, oú la ligne telé- 



legráfica llegará dentro de pocos días, porque al- 
canza ya hoy hasta San Juan del Río. 

El vSeñor General Douay marchó militarmente 
sobre el camino de Tepic á fin de entenderse con 
el General Lozada acerca de la repartición de las 
fuerzas mexicanas que deben resguardar esta lí- 
nea comercial. 

El Coronel Aymard está todavía en el Venado, 
manteniéndose en relaciones con el General Mejía, 
quien vigila al grupo juarista del Saltillo, que, se- 
gún las últimas noticias, no había emprendido nada 
contra Nuevo León. 

El General L' Herí ller está en Zacatecas y el Ge- 
neral De Castaguy regresa á Querétaro, en donde 
debe establecerse el Cuartel General de la i^ Di- 
visión. 

He recibido noticias del señor Almirante Bonet, 



grapbtque aboutirasous peude jours, car elle va á pré&ent 
jusqu'á San Juan del Rio. 

Mr. le General Douay á fait une marche militaire sur 
laroute de Tepic afín de s'entendre avec le General Loza- 
da pour la répartition des forces mezicaines que doivent 
garder cette ligne de commerce. 

Le Colonel Aymard est toujours au Venado, se tenant 
en relation avec le General Mejia,qui surveille le rassem- 
blement juariste de Saltillo» qui, aux derniéres nouvelles, 
n'avait encoré ríen entrepris contre le Nouveau Léon. 

Le General L'Hérillier est á Zacatecas et le Genera! de 
Castagny en retour sur Querétaro. oü doit étre établi le 
Quartier General de la Ire. División. 

I'ai recu des nouvelles de Mr. TAmiral Bouét, qui est 
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quien llegó frente á San Blas, el día 15 de marzo. 
Como este Oficial General considera casi indis- 
pensable la ocupación de Acapulco por una fuerza 
dd Ejército de tierra, á fin de tener este puerto á 
su disposición durante la mala estación que co- 
mienza en el Pacífico hacia la segunda quincena de 
mayo, he puesto á sus órdenes el Batallón de Ti- 
radores Argelinos. Esta ocupación puede decidir 
á Alvarez, el autócrata de Guerrero, á aceptar la 
Intervención, y tendrá influencia sobre el resulta- 
do de la expedición que será necesario emprender 
sobre Oaxaca, donde Porfirio Díaz ha reunido 5 ó 
6,000 hombres, que trata de orgapizar é instruir. 
Se ha iniciado seriamente la compra de 3oo ca- 
ballos que llenan las condiciones de un buen ser- 
vicio, y las entregas deben hacerse en distintos 
puntos del territorio ocupado por nuestras tropas. 



Arrivé devant San Blas» le 15 mars. Cet Officter General 
reg^ardant comme indispensable l'occupation d'Acapulco 
par une forcé de TArmée de terre. afin d'avoir ce port á 
sa dispositíon dans la mauvaise saison qui commence dans 
le Pacifique vers la deuxiéme qainzaine de mai, je mets á 
sa disposition le Bataillon desTirailleurs Algériens. Cette 
occupation peut décider AWarez, Tautocraie de Guerrero, 
á accepter l'Intervention, et aura de l'influence sur le ré- 
sultat de l'expédition qu'il faudra entreprendre sur le Oa- 
xaca, oú Porfirio Diaz a réuni 5 á 6000 hommes, qu'il cher- 
che á organiser, á instruiré. 

Des marches sérieux ont été passés pour 800 chevaux 
remplissant les conditions d'un bon service, et les livrai- 
sons doiyent se faire sur plusieurs points du territoire oc- 
io 
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Independientemente de estas compras, nuestras 
comisiones de remonta hacen otras diariamente, y 
no tengo la menor inquietud para sostener el efecti- 
vo de los escuadrones montados y proveer á los dos 
desmontados llegados de Francia. Considero como 
inútil, por ahora, enviarlos dos escuadrones que 
S. B. tiene listos para, ser embarcados; la estación 
avanza y no preveo necesitarlos, si las cosas per- 
manecen en el estado en que están; siempre habrá 
tiempo de prevenirse para el Otoño. 

No tengo necesidad de un envío de municiones 
de guerra: estamos ampliamente provistos y po- 
demos hacer fr^te á todas las eventualidades. En 
cuanto al material, se le mantiene del mejor modo 
posible, tanto en la artillería como en el tren, y 
acerca de esto S. E. puede estar también sin in- 
quietud. 



cupé par nos troupes. Indépendamment de ees marches, nos 
commissioDS de remonte acbétent tous les jours» et je n'ai 
pas la moindre inquiétude pour entretenir Tefíectif des 
escadrons montes et pourvoir les deuz démontés venus de 
France. Je reguarde comme inutile. quant á présent, d'en- 
voyer les deux escadrons que V. E. tient préts á étre em- 
barques; la saison avance et je ne prévois pas en avoir 
besoin, si les choses restent dans l'état oü elles sont il 
sera toujours teraps d'aviser pour l'automne. 

Je n'ai pas besoin d'un envoi de munitions de guerre: 
nous sommes largement pourvus et pouvóns faire face á 
toutes les éventualités. Quant au matériel, on Pentretient 
le mieux possible, dans l'artíllerie comme dans le train, et 
de ce cdté V. E. peut ég^alement étre sans inquiétude. 
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Los transportes auxiliares son licenciados suce- 
áivamente y se ha dispuesto con una buena casa 
dé México la compra de los transportes generales 
del Ejército. En cuanto á las columnas que ten- 
¿an necesidad de un suplemento de medios de 
transporte para sus operaciones, los jefes recurri- 
rán á las requisiciones locales. 

No ceso de recomendar la más estricta economía 
en todos los servicios, y S. E. verá por el presu- 
puesto formado conforme á sus órdenes, que los 
gastos se han mantenido eti límites estrechos. Es- 
pero que las investigaciones del señor Corta re- 
sultarán ventajosas á nuestra administración mi- 
litar, cuyas cualidades conoce S. E* y la cual ha si- 
do aquí, como en todas partes, inteligente y proba. 

Como el Coronel Fació y el Comisario Pina, am- 
bos de la División Márquez, no han aceptado su 



Les transports auxiliares sont successtvement licencies 
ét un marché á été passé avec une bonne maison de Mé- 
xico pour les transports g^énéraux de TArmée. Quant aux 
colonnes qui auront besbin d'un supplément de moyens de 
transport, pour leurs opérations, les chefs feront appel 
aux réquisitions locales. Je ne cesse de recommander la 
plus stricte économie á tous les services, et V. E. verra, 
par le budjet établi par ses ordres, que les dépenses sont 
maiiitenues dails d'étroites limites. J'espére que les.inves- 
tigations de Mr. Corta seront á l'avantage de notre admi- 
nistration militaire, dont V. E. connait les qualités et qui 
est restée ici, ce qu'elle est partout, intelligente et probé. 

Le Colonel Fació et le Commissaire Pina, tous deux de 
la División Márquez, n'ayant pas accepté leur radiation 
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baja de los cuadros del Ejercito sin un proceso, 
serán llevados ante el consejo de guerra, así como 
sus cómplices. Estoy decidido á obrar contra los 
militares mexicanos que roben al Estado y á sus 
soldados; llegaré quizá á moralizarlos más por el 
temor de un castigo. 

Negocios políticos. 

Los espíritus parecen tranquilizarse, y nos lle- 
ga buen número de adhesiones individuales de ex- 
empleados de Juárez. Las más notables en estos 
últimos días son las de Núñez, ex-Ministro de Ha- 
cienda de Juárez, y de Díaz Mirón, ex-Goberna- 
dordel Estado de Veracruz. 

La familia de Doblado ha vuelto á Guanajuato. 
¿Es esto un indicio de la próxima vuelta de este 



des cadres de TArmée sans un jug^ement, seront traduits 
aa conseil de guerre, ainst que leur cómplices. Je suis de- 
cide á sévir contre les militaires mexicains qui voleront 
TEtat et leurs soldats; j'arriverai peut-étre á Itrur donner 
plus de moralité par la erainte d'un chátiment. 

Aff aires politiques. 

Les esprits semblent se calmer, et bon nombre d'adhé- 
sions indíviduelles d'ez-employés de Juárez nous arrivent. 
Les plus marquants, dans ees derniers jours. sont celles 
de Nuñez,ez Ministre des Finances de Juárez, de Diaz Mi- 
rón, exGouverneur de l'Etat de Veracruz. 

La famille de Doblado est revenue á Guanajuato. Est- 
ce un Índice de la prochaine volte de cet homme d'Etat? 
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hombre de Estado? Lo ignoro; él no se decidirá si- 
no cuando no pueda hacer otra cosa, é intentará 
antes distintas combinaciones, entre otras, la de 
deponer á Juárez y reemplazarlo con Ortega, por- 
que cree que el ex-Presidente es el principal obs- 
táculo para una inteligencia con el Gobierno del 
Emperador; se dice que está inspirado y sostenido 
á este respecto por partidarios de la política in- 
glesa y española, en su mayor parte extraños á es- 
te país. 

El comercio se reanuda muy activamente con 
las ciudades del interior. Renace la confianza en las 
relaciones, y las poblaciones están perfectamente 
dispuestas á aclamar á su Soberano, á su llegada, 
que desean ardientemente. 

Varias veces he tenido ya ocasión de manifes- 
tar á S. E. las dificultades que encuentro, por par- 



Je Pignore; il ne se decidera que qaant il ne pourra faire 
autremeDt,ettátera avant d'autrescombinaisons, entre au- 
tres, celles de déposer Jaare;e et de le remplacer par Or- 
teg^a, parce qu'il pense que l'ex-Président est le princi- 
pal obstacle á une entente avec le Gouvernement de P£m- 
pereur; á cet égard il est inspiré et soutenu, dit-on, par 
des partisans de la politique anglaise et espagnole, pour 
la plupart étrangers á ce pays. 

'Le commerce reprend tres activement avec les villes de 
l'intérieur. La confiance renatt dans les relations et les 
populations sont parfaitement disposées á acclamer leur 
Souverain á son arrivée, qu'elles déstrent ardemment. 

J'ai déjá, eu plusieurs fois, occasion de représenter á 
V. E. les difficultés que je rencontre de la part de Padmi- 
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te de la administración mexicana, para la buen^ 
dirección que se debe dar á los negocios público^ 
y para una inteligente aplicación de lo3 principios 
más sencillos de administración. Por la adjuntíi 
copia de una comunicación que dirigí hace poco^ 
días al General Almonte, para estimular la acción 
de su Qobierno é inclinarlo h^cia la senda en que 
prosigo, S. E. verá que estoy obligado á entrar en 
todos los detalles y con frecuencia aún á expresar 
mi manera de juzgar las designaciones hechas por 
el Gobierno para los altos empleos públicos. 

La inercia es bastante general en todos los hom- 
bres de este país, cuando han llegado á obtener el 
empleo solicitado. La sed de los empleos amplia- 
mente retribuidos y la vanidad satisfecha en toda 
su extensión, constituyen los principales móviles 
del carácter mexicano, y, fuera de algunas raras 



nistration mexicaine pour la bonne direction á donner aui 
affaires publiques et pour une s&ge application des prin- 
cipes les plus simples d'administration. Par la copie ci- 
jointe d'une dépéche que i'ai adressée, il y a peu de jours, 
au General Almonte, pour stimuler Taction de son Gou- 
vernement et l'engag^er dans la voie que je poursuis, V. E. 
▼erra que je suis obligé d'entrer dans tous les détails et 
souvent méme d'exprimer ma maniere de juger les choix 
faits par le Gouvernement pour les hauts emplois publics. 
L'inertie est assez genérale chez tous leshommes de ce 
pays, quand une f ois ils sont arrivés á obtenir Temploi sol- 
licité. La soif des emplois largement rétribués, la vanité 
satisfaite á tous les degrés, constituent les principaux mo- 
biles du caractére mexicain, et, á part quelques rares ex- 
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excepciones, no se puede contar sino con el inter 
res personal para hacer obrar á los altos funcio- 
narios. . 

Sin embargo, no hay lugar á desesperar del por- 
venir del país; los acontecimientos de estos últi-< 
mos años y el espíritu de partido, muy vivo aún¿ 
dan al carácter mexicano un aspecto muy inquie- 
to, que me esfuerzo en modificar. Me parece que 
hay progreso; pero como niños habituados á ais* 
frutar, un día, y á verse quitar, en el día siguien- 
te, el juguete que la suerte ha puesto entre sus 
manos, necesitan una tutela firme é inteligente. 

Los Prefectos Políticos comprometerían fácil- 
mente la situación desde el punto de vista finan- 
ciero y aún desde el político, si no se les dirigicT 
ran amonestaciones severas. La antigua idea fede- 
ralista reina todavíia en los espíritus, y todos los 



ceptions, on ne peut compter que sur l'intérét personnel 
pour faire agir les bauts fonctionnaires. 

II n'y a, cependant. pas lien de désespérer de l'avenir du 
pays; les événements de ees derniéres années, Tesprit 
departí» encoré trésvivace, donnent au caractére mezicain 
une tournure tres inquiete que je m'efforce de modifier. 
II me semble qu'il y a progrés; mais comme des enfants 
habitúes á posséder un jour et á se voir retirer le lende- 
main le jouet que le sort á mis entre leurs mains. les me- 
zicains ont besoin d'une tutelle ferme et intelligente. 

Les Préfets Politiques compromettraient facilement la 
situation, au point de vue financier et méme au point de 
vue politique, si des admonestatíons sévéres ne leur éta- 
ient adressées. L'ancienne idee fédéraliste régne encoré 
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Departamentos vivirían de buena gana indepen- 
dientes y soberanos, con sos recursos particulares, 
su administración propia y su pequeño ejército. 

Con perseverancia y energía, espero llegar á 
unificar este conjunto de elementos muy poco ho- 
mogéneos todavía. 

Me ayuda lealmente el General Almonte y me 
secundan los generales y oficiales superiores co- 
mandantes de las divisiones territoriales. 

Soy, con, etc., etc. 

{Bazaine. ) 



dans les esprits, et chaqué Département YÍTrait volontiers 
indépendant et souyerain, avec les ressources particulié- 
res» son administration propre et sa petite armée. 

Avec de la persévérance et de Ténergie, j 'espere arri- 
ver á mettre de Tunité dans cet assemblage d'éléments 
encoré bien peu homogénes. 

Je suis loyalement aidé par le General Almonte et bien 
secondé par les généraux et officiers supérieurs comman- 
dant les divisions territoriales. 

Je suis, avec, etc., etc. 

{Bazaine.) 
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Comunicación del Comandante superior de 
Orizaba al Gral. Bazaine, en que le in- 
formo POR QUE FUE impresa EN ORIZABA LA 
PROCLAMA DEL GRAL. SanTA AnNA Y QUR 

partidarios tenia este en el Estado de 
Veracruz. 

{Traducción,^ 
Comandancia Saperíor 
del Estado de Veracruz 

Cotifidencial. 

Orizaba, 27 de marzo de 1864. 

Mi General: 

Negocios políticos, 

£n respuesta á su comunicación confidencial 
núm. 125, relativa á la proclama del General San- 
ta Anna, tengo la honra de informar á U. que 

CommaiidemeBt Snpérienr 
de r Etat de Vera-Cruz 

Confidtntielle, 

Okizaba, le 27 MAKS 1864. 

Mon General: 

AJf aires politiques. 

En réponse á votre dépéche confídentielie no. 125, an 
so jet de la proctamation du General Santa-Anna, i'ai V- 
honneur de vous informer que cette proclamation a en 
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esta proclama fué publicada efectivamente en Ori- 
zaba el 3 del corriente; pero como verá U. por el 
ejemplar que le envío, la publicación no fué se- 
creta, puesto que sirvió de objeto á un suplemen- 
to al periódico de Orizaba. Conforme á las órde- 
nes de U. , hice recoger los ejemplares que aun no 
habían sido distribuidos, y no se ha encontrado 
más que un pequeño número, no en la imprenta, 
sino en la Prefectura. 

El solo hecho de la publicación de esta proclama 
en el periódico de Orizaba, prueba que la impre- 
sión fué autorizada por la Prefectura, porque este 
periódico está subvencionado por ella. Además, 
he adquirido la certidumbre de que el original, 
traído de Veracruz por un pariente del General 
Tamariz, fué presentado por este último al Sr. 
Seoane, Prefecto Político, preguntándole si no ha- 
bía algún inconveniente en que fuese impreso. El 

eífet été publiée k Orizaba, le 3 du courant; mais vous ver- 
rez, par rezemplaire que je vous envoie, que la publica- 
tion n*a pas été secrete: elle a fait Tobjet d'un supplément 
au Journal d'Orizaba. Conformément á vos ordres, j'ai fait 
saisir ce qui restait d'exemplaires non encoré distribués, 
et iln'en a été trouvé qu*un tres petit nombre, non á Tim- 
primerie, raals a la préfecture. 

Le fait seul de la publication decette proclamation dans 
le Journal d'Orizaba, prouve que rimpression en était áu- 
torisée parla Préfecture, car ce journal est subventionné 
par elle. J'ai, de plus, acquis la certitude que l'original, 
apporté de Veracruz par un p^rent du General Tamariz, 
a été presenté par ce dernier á Mr. Seoane, Préfet Politi- 
que, en lui demandant s'il ne voy^iit aucun inconvénient 
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Sr. Seoanet después de haberse enterado de él, 
respondió que no había ningún inconveniente, y 
así fué como se entregó para su impresión. El Ge- 
neral Tamariz, por otra parte, hizo.una demanda 
escrita al impresor Aburto, en la cual se dice que 
la Prefectura autoriza la impresión « 

Ahora bien, mi General, creo que el Sr. Seoane 
se ha manejado de muy buena fe en este asunto, 
porque ignoraba ciertamente l&s instrucciones da- 
das al señor Comandante Superior de Veracruz; 
él sabía que el General Santa Auna había desem- 
barcado después de haberse adherido á la Inter- 
vención^ y como resultado de una superficial lectu- 
ra de esta proclama, en la cual sé que no vio nada 
reprensible, permitió su impresión. El Sr. Seoane, 
del que he hablado á U. varias veces, no es, por 
cierto, hombre de mi predilección; sin embargo, 



á ce qu'il fut imprimé. Mr. Seoane, aprés en avoir pris 
connaissance, répondit qa'il n'en voyait aucun, et c'est 
ainsi qu'il a été livré á Timpression. Le General Tamariz 
a, du reste, íait á Timprimenr Aburto une demande écrite 
et dans laquelle II est dit que la Préfecture autorise Pim- 
pression. / 

Maintenant, mon General, je crois que Mr. Seoane a été 
de tres bonnefoi dans cette affaire, car i I t^norait certai- 
nement les instructions données á Mr. le'Commandant Su- 
périeur de Veracruz; i1 saraít que le General Santa- Anna 
était débarqué aprés avoir adhéré á Tínterventíon, et á la 
suite. d'une lecture superficielie de cette proclamatíon, 
dans laquelle je sais qu'il n'a rien vu de reprehensible, il 
en a permis l'impression. Mr. Seoane, dont je vons ai sou- 
vent entretenu, n'est certes pas Thomme de ma prédilec- 
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debo reconocer que es demasiado prudente para no 
comprometerse con alguno, y si él hubiera tenido 
la menor idea de lo que pasó en Veracruz, no hu- 
biera permitido jamás la publicación del manifies- 
to del General Santa Anna. 

En cuanto al General Tamariz, ¿ha sido cóm- 
plice del General Santa Anna con perfecto cono- 
cimiento de causa? Esto es lo que no he podido 
aclarar aún, pero confío llegar á ello. Todo lo que 
puedo decir es que ha tomado una buena parte de 
los ejemplares para repartirlos y aún para enviar- 
los fuera de aquí. 

El General Tamariz es un partidario adicto de 
Santa Anna, á quien debe su avance militar. Fué 
lino de los primeros en adherirse á la Intervención 
y desempeñó las funciones de Prefecto Político de 



tion; cependant. je dois reconnaltre qu'il est trop prudent 
pour se compromettre envers qui que ce soit, et s'il eut 
eu la moindre idee de ce qui s*était passé á Veracruz, il 
n'eut jamáis permis la publication du manifesté du Gene- 
ral Santa-Anna. 

Quant au General Tamariz, a-t-il été, en parfaite con- 
naissance de cause, cómplice du General Santa-Anna? 
C'est ce que je n'ai pu encoré éclaircir; mais j'espére y 
parvenir. Tout ce que je puis diré, c'est qu'il a pris une 
bonne partie des exeraplaires pour les répandre et méme 
les envoyer au loin. 

Le General Tamariz est un partisan dévoué de Santa- 
Anna, auquel il doit son avancement militaire. U se dé- 
clara Tun des premiers pour Tlntervention et rempüt les 
fonctions de Préfet Politique d'Orizaba au temps du Gé- 
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Orizaba en tiempo del General Lorencez; pero á 
la llegada del General Forey, se le reemplazó, sin 
darle otro empleo. Esta destitución le fué tanto 
más sensible, cuanto que se vio chasqueado con ella 
en sus aspiraciones más ó menos ambiciosas. Aun 
siendo, por lo demás, un hombre honrado, disfru- 
ta de muy poca consideración en Orizaba: efecti- 
vamente, no se le concede sino un valor personal 
más que mediano; y el cuidado de la dignidad de 
su grado le preocupa bastante poco á él mismo, 
puesto que se ha convertido en vendedor de ciga- 
rros y otros artículos del comercio al menudeo. 
El resentimiento secreto del General Tamariz con- 
tra la Intervención no se ha manifestado hasta hoy 
más que por quejas; pero no es imposible que él ha- 
ya sido cómplice del General Santa Anna, cuya 
llegada parecía deber proporcionarle nuevas espe- 



néral Lorencez; mais á Tarrivée du General Forey, on le 
remplaza, sans luí donner d'autre emploi. Cette destitu- 
tion luí a été d'autant plus sensible qu'il s'est vu dé^u par 
la dans ses aspirations plus ou moins ambitieuses. Tout 
en étant, du reste, un bonnéte bomme. il jouit de fort peu 
de considération á Orizaba: on ne lui accorde. en effet, 
qu'une valeur personnelle plu.-í que mediocre; et le soin de 
de la dignité de son grade l'occupe assez peu lui-méme, 
puisqu'íl s'est fait marcband de cigarettes et autres arti- 
cíes de menú commerce. 

Le ressentiment secret du General Tamariz contre l'In- 
tervention ne s'est manifesté jusqu'á ce jour que par des 
plaintes; mais il n'est pas impossible qu'il ait été cómplice 
du General Santa Anna, dont l'arrivée semblait devoír lui 
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fanzas, E! se maestra muy poco desde ki piiblica- 

dón del comunicado de U. * en el Periódico Ofi- 
cial ¿y parece esperar con temor las disposiciones' 
que pueden tomarse en su contra. 

El partido de Santa Anna no está, propiamente 
hablando, en la porción del Departamento de Ve- 
racruz que conozco. Su llegada fué vista por to- 
das las clases de la población, sin excepción, con 
muy malos ojos, y su salida causó una profunda 
sensación de bienestar. Todo el mundo le acusa de 
ser la causa de las desgracias del país y no tiene 
partidarios en ninguna parte. 

He tomado informaciones entre el pueblo y en- 
tre personas notables de Orizaba y he adquirido la 
convicción de que este hombre es profundamente 

I Véase bajo el núm. XX. 



ménager de nouvelles esperances. II se montre fort peu 
depuis la publication devotre communiqué i dans le Jour- 
nal Officiel,et paratt attendre avec craínte les dispositions 
que Ton peut prendre contre lui. 

Le partí de Santa- Anna n'est pas. á proprement parler, 
dans la partie du Département de Veracruz que je con- 
nais. Son arrivée a été vue par toutes les classes de la po- 
pulation. sans exception, d'un trés-mauvais oeih et son dé- 
part a qausé une profonde sensation de bien étre. Tout le 
monde l'accuse d'étre la cause des malheurs du pays et il 
n'a de partisans nuUe part. 

J'ai pris des informations dans le peuple et chez des per- 
sonnes notables d'Orizaba et j'ai acquis la conviction 

I Voir sous le no. XX. 
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impopular. No hay sino cuatro individuos que le 
son adictos en Orizaba, á saber: 

I? El General Tamariz» de quien he hablado á 
U. y quien carece de influencia. 

2? El Director de Correos Mexicanos, señor Tor- 
nel, que tiene tan poca como aquél. 

3? Un tal Vega, que pasa por estar medio loco. 

49 El Padre Bustamante, hombre de malas cos- 
tumbres y desacreditado en toda la ciudad; es el 
más peligroso de todos y le hago vigilar de un mo- 
do muy especial. 

Las tropas mexicanas que están bajo mis órde- 
nes, me parecen extrañas á toda maquinación po- 
lítica. 

En cuantp á Jalapa, según lo que he sabido, San^ 
ta Auna no tiene allí partidarios de valor real, con 



que cet homme est profondément ímpopulaire. II n'y a que 
qüatre individus qui lui soient dévoué$ á Orizaba; ce sont: 

1° Le General Tamariz, dont je vous ai entretenu; il est 
sans influence. 

2o Le Directeur de la Poste Mezicaine, Mr. Tórnel, qui 
en a tout aussi peu. 

3o Un certain Vega, qui passe pour étre á moitié fou. 

4^ Le Padre Bustamante, homme de mauvaises moeurs 
et décrié dans toute la ville; c'est le plus dangereux de 
tous et je le fais súrveiller tout spécialement. 

Les troupes mexicaines, sous mes ordres, me paraissent 
étrangéres á toute machinatioo politique. 

Quant á Jalapa, d'aprés ce que j'ai appris, Santa* Anna, 
n'y avait de partisan de valeur réelle, que Mr. Gutiérrez, 
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excepción del señor Gutiérrez, que murió. El Ge- 
neral Licéaga parece que fué perseguido en otro 
tiempo por él, y su manera de servir, lo mismo que 
las relaciones que tiene conmigo, me hacen supo- 
nerlo incapaz de mezclarse en una intriga cual- 
quiera. 

En resumen, el partido de Santa Anna no tiene 
ningunas raíces en tierra caliente, y el peque- 
ño número de sus partidarios no es de hombres dig- 
nos de atraer la atención de U. A pesar de esto, 
los vigilo, y tendré el honor de poner á U. al co- 
rriente de los hechos y acciones que pueda ob- 
servar. 

La Intervención gana diariamente en Orizaba, 
sobre todo desde la pacificación de tierra ca- 
liente. 



qui est mort. Le General Liceaga aurait été jadis persé- 
cuté par luí, et sa maniere de servir, comme les rapports 
qu'il a avec moi, me le íont supposer incapable de préter 
la main á une intrigue quelconque. 

En resume, le partí de Santa-Anna n'a aucune racine 
dans les terres chaudes,et le petít nombre de ses partísans 
ne sont pas des hommes dignes d'attírer votre atten* 
tíon. 

Malgré cela, je les surveille, et j'aurai Thonneur de yous 
teñir au courant des faits et gestes que j'aurai pu remar- 
quen 

Llntervention gagne tous les jours á Orizaba, surtout 
depuis la pacification des terres chandes. 
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Tengo la honra de ser, con iM^ofttndo respeto, mi 
General, su muy obediente servidor. 

El General Comaiidante Superior de Oríxaba, 

E. de Mausswn (rúbrica). 

Señor General Comandante en Jefe del Cuerpo 
Expedicionario de México. 

xuv 

Minuta dk comunicación dei* Gral. Bazainb 
al grat. cubvas, en que le recomendó 
instruyera a los jefes sus subalternos a 

FIN DE EVITAR DERROTAS COMO LA DE TeMAS- 
CALCINGO. 

(^Tradt^ción.) 
(México,) 29 de marzo (de 1864). 

Señor General Cuevas. 

Toluca. 
En su comunicación fechada el 27 de marzo me 
participa U. que las pérdidas experimentadas por 

J'ai l'honneur d'étre, avec un profond respect, moa Ge- 
neral, votre trés-obéissant servitenr. 

Le General Commandant Supéríeur á Orizaba^^ 
E, de Maussion (rubrique). 

(Mkxico,) 29 MARS (1864). 
Mr. le General Cuevas. 

Toluca. 
Par votre dépéche en date du 27 mars, vous me faites^ 
connattre que les pertes essuyées par la forcé de Temas- 

11 
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la fuerza de Temascalcingo, en su último encuen- 
tro con el enemigo, se elevan á 7 hombres muer- 
tos, 15 prisioneros y 40 armas. 

A pesar de que apruebo la decisión de estos je- 
fes de guardias rurales, que desean obtener la paz 
en los cantones que defienden, no es menos lamen- 
table que sus disposiciones militares no sean com- 
binadas más prudentemente, y estoy apenado de 
ver que una pequeña aldea haya experimentado 
pérdidas tan sensibles. 

Ruego á U., General, que se sirva dar instruc- 
ciones á estos jefes para recomendarles que no se 
comprometan ligeramente y sin estar bien informa- 
dos sobre la fuerza y posiciones del enemigo. Su 
papel, comúnmente, debe limitarse á defender su 
territorio; y no podrán infundir confianza á las po- 
blaciones que deben proteger, si padecen descala- 



calcingo, dans sa derniére rencontre avec Tennemi, s'élé- 
veni á 7 bommes tués» 15 prisonniers et 40 armes. 

Tout en approuvant la decisión de ees cheís de gardes 
rurales, qui désirent avoir la paiz dans les cantons qu'ils 
défendenti il n'en est pas moins regrettable que leurs dis- 
positions militaires ne soient pas plus prudemment com- 
binées» et je suis peiné de voir qu*une petite bourgade ait 
éprouvé des pertes aussi sensibles. 

Donnez, je vous prie, General, des instructions á ees 
chefs pour leur recommander de ne pas s'engager légé- 
rement et sans étre tres bien éclairés sur la forcé et les 
positions de l'ennemi. Leur role, en general, doit se bor- 
ner á défendre leur territoire et ils ne ponrront donner 
confiance aux populations qu'ils doivent proteger, s'ils su* 
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bros, que fomentarán la resistencia y darán á las 
bandas las armas y municiones que con frecuen- 
cia les faltan. 

Cuento, General, con su sentido militar y sus 
buenas disposiciones, para dar una dirección seria 
é inteligente á todos los comandantes que U. pue- 
da tener á sus órdenes. 

Voy á proveer al reemplazo de las armas de Te- 
mascalcingo, y este pueblo podrá venir á recoger 
á México, en la primera oportunidad, las armas y 
municiones que le faltan. 

{Bazaine,) 



bissent des échecs qui encourageront la résistance et don- 
neront aux bandes des armes et des munitions qui souvent 
leur font déíaut. 

Je compte» General, sur votre sens militaire et sur vos 
bonnes dispositions, pour donner une direction sérieuse.et 
intelligente á tous les commandements que vous pouvez 
avoir so US vos ordres. 

Je vais pourvoir au remplacement des armes de Temas- 
calcingo, et ce village pourra venir chercber á México, 
par la premiére occasion les armes et munitions qui Ini 
font défaut. 

{Bazaine.) 
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XLV 

Comunicación dei. Cónsul General de Fran- 
cia EN LA Habana al Gral. Bazaine, con 
informes acerca del alboroto periodísti- 
co suscitado en aquel lugar por el Gral. 
Santa Anna. 

{Trcuíucción.) 
Consufado General 
lie Fraaoia 
en la Habana 

La Habana, 29 de marzo de 1864. 

Negocios políticos. 

Señor General: 

Desde su regreso á la Habana, el señor General 
Santa Anna se ha apresurado á protestar, por me- 
dio de los periódicos, contra la determinación to- 
mada á su respecto. 



Consulat General 
de Franoe 
¿ la Savane ' 

La Ha VANE, le 29 mars 1864. 

Aff aires politiques. 

MoQsiear le General: 

Des son retour á la Havane, M. le General Santa-Anna | 

s'est empressé de protester par la voíe des journanz con- ¡ 

tre la détermination prise á son égard. | 

I 
I 
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«La Prensa de la Habanají publicaba el día si- 
guiente, 19, ttn artículo caracterizado por cierta 
acrimonia. [Pieza núm. i.] * 

No pudiendo tolerar que la población habanera 
fuese inducida á error, me apresuré á remitir al 
«Diario de la Marína,ji periódico que ha atestigua- 
do siempre la mayor simpatía por el éxito de nues- 
tra empresa, una nota, mediante la cual el públi- 
co debía ser informado de los verdaderos motivos 
de la resolución que U. tomó de común acuerdo 
con el Gobierno de la Regencia. [Pieza núm. 2.] 

El mismo día 20, «La Prensa de la Habana^» hi- 
zo aparecer, con un nuevo artículo en favor del Ge- 
neral Santa Anna, la correspondencia que éste ha- 
bía cambiado con U., en el cual artículo este Ofi- 

I Este y los demás anexos citados en el presente documento no 
existen en el archivo del Mariscal Bazaine. 



•La, Prensa de la Habaiia9 pnbliait, le lendemaín, 19, un 
artícle empreint d'une certaine acrímonie. [Piéce n° 1.] x 

Ne pouvant soaíírír que la population havanaise füt in- 
dulte en erreur, je m'empressai de remettre au € Diario de 
la Marína,9 Journal qui a toujours témoigné les plus gran- 
des sympathies pour le succés de notre entreprise, une no- 
te par laquelle le public devait étre informé desvéritables 
motifs de la résolution que vous aviez prise d'un commun 
accord avec le Gouvernement de laRégence. [Piéce n®2.] 

Le méme jour 20, «La Prensa de la Habana9 ftt parat- 
tre, avec un nouvel article en íaveur du General Santa- 
Anna, les correspondances qu'il avait échangées avec 

I Cette anneze et les salvantes, citées id, n'ezistent pas dans 1'- 
archlve dn Maréchal Bazaine. 
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cial mexicano es presentado, en cierto modo, como 
una víctima de la arbitrariedad. 

El 22, el «Diario de la Marina» reprodujo, á tí- 
tulo de información histórica solamente, el mani- 
fiesto del General Santa Anna publicado en Dri- 
zaba el 3 de tnarzo. Esta reproducción no atacaba 
de ninguna manera á este Oficial; pero establecía de 
un modo evidente su falta de palabra al compro- 
miso que suscribió á bordo del vapor inglés en el 
momento de su llegada á Veracruz. [Pieza núm. 4.] 

«La Prensa de la Habana^» reproducía, el propio 
día, precedida de algunos comentarios, la carta en- 
viada al «Diario de la Marina.» [Pieza núnu 5.] 

El 23, este periódico, que había recibido del Ge- 
neral Santa Anna una comunicación en que se le 
invitaba á retractarse de lo que había dicho en su 
hoja del 20, respondió de una manera enteramente 

Yoas, article dans lequel cet Oí ficier mexicain est en quel- 
que sorte posé comme une victime de l'arbitraire. 

Le 22, le «Diario de la Marina» reproduisait,átitre sen- 
lement de renseignement bistorique, le manifesté du Ge- 
neral Santa-Anna, publié á Orizaba le 3 mars. Cette re- 
production n'attaquait aucunement cet Officier, mais éta- 
blissait d'une maniere evidente son manque de parole á 
Vengagement qu'il avait souscrit á bord du vapeur an- 
cláis, au moment de son arrivée á Veracruz. [Piéce n® 4.] 

Le méme jour, «La Prensa de la Habana» reproduisaít, 
précédée de quelques commentaires, la lettre envoyée au 
«Diario de la Marina.» [Piéce n? 5.] 

Le 23, ce journal, qui avait re^u du General Santa- Anna 
une communication par laquelle il était invité á rétracter 
ce qu'il avait dit dans sa íeuille du 20t répondit d'une ma- 
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digna á semejante pretensión, sosteniendo lo que 
había publicado anteriormente, puesto que, decía 
él, los informes que había recibido emanaban de 
fuente respetable y reposaban sobre datos que le 
habían sido comunicados. Dio á la publicidad, al 
mismo tiempo, la carta que le había sido dirigida. 
[Pieza núm. 6.] 

Entre tanto, el hijo del General Santa Anna me 
envió á un francés para preguntarme si había re- 
cibido algunas comunicaciones de México. Le res- 
pondí que no tenía ningún motivo para negar el 
hecho; que el 27 de febrero había recibido del se- 
ñor General Bazaine una comunicación fechada el 
9 del mismo mes;^ que habiéndome sido enviado 
este documento por la vía de Cuba, rae había 
llegado desgraciadamente muy tarde para poder 

1 Véase en el tomo XVII, bajo el núm LXI. 

niére tout á fait digne á une pareille prétention, en main- 
tenant ce qu41 avait publié précédemment, attendu, disait 
il, que les renseignements quMl avait re^us émanaient d'- 
une source respectable et reposaient sur des dates qui luí 
avaient été communiquées. II livrait, en méme temps,á la 
publicité, la lettre qui lui avait été adressée. [Piéce n° 6.] 
Sur ees entrefaites, le fils du General Santa-Anna me 
délégua un franjáis, pour me demander si j'avais re;;u 
quelques Communications de México. Je lui répondis que 
je n'avais aucun motif de nier le fait; que le 27 févríer j'- 
avais re<?u de Mr. le General Bazaine une dépéche datée 
du 9 du méme mois; ^ que ce document m'ayant été envo- 
yé par la voie de Cuba, m'était parvenú malheureusement 
trop tard, pour pouvoir en faire usage, puisque le Géné- 

I Voir dans le tome XVII, n». LXI. 
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usarlo, puesto que el General mexicano había pa- 
sado el 22 por la Habana con dirección á Veracruz; 
que, de otro modo, le habría evitado las fatigas 
de un viaje, informándole, en nombre de U. , de 
la decisión del Gobierno de la Regencia; que la- 
mentaba yo la pcdémica que había iniciado y que 
le suplicaba no lá continuase. 

Creía yo todo concluido, cuando, el 28, el Ge- 
neral Santa Auna, que, á lo que parece, se preocu- 
pa mucho de hacer hablar de él, dirigía una nue- 
va carta al «Diario de la Marina.^» No se confiesa 
vencido, é insulta al Consulado General poniendo 
en duda que hubiese recibido, pero muy tarde, 
instrucciones. 

No he creído deber responder á semejante aser- 
ción. El silencio, por no decir el desprecio, era lo 
que mejor convenía; tal injuria no podía alcanzar 



ral mezicain était passé le 22 par la Harane, pour se ren- 
dre á Veracruz; qu'antrement, je lui aurais érité les fati- 
gues d'un rojAge, en rinformant en TOtre nom de la de- 
cisión du GouYernement de la Rég^ence; que je reg^rettais 
la polémique qu'il arait soulerée et que je Tengageais á 
ne pas la continuer. 

Je croyais tout finí, lorsque, le 28, le General Santa- 
Anna, qui, á ce qu'il parait, tient beaucoup á faire parler 
de lui, adressa une nouvelle lettre au cDiario de la Mari- 
na». II ne s'avoue pas vaincu et insulte le Consulat Gene- 
ral en mettant en doute qu'il eut re^u, mais trop tard, des 
instructions. 

Je n'ai pas cru devoir repondré á une pareille assertion. 
Le silence, pour ne pas diré le mépris, était ce qni conre- 
nait le mieux; une telle injure ne saurait atteiadre le Con- 
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al Consulado General de Francia, que no puede 
ser tachado de deslealtad. 

Tal es, señor General, el relato sucinto de lo 
que ha pasado desde la vuelta de este General á 
la Habana. Doy aviso de esto á Su Excelencia el 
señor Ministro de Negocios Extranjeros, á fin de 
que pueda, llegada la ocasión, estar en situación 
de informar á Su Majestad el Emperador, á quien 
este Oficial mexicano debe dirigir un memorial con 
las quejas relativas á la medida tomada contra él. 

Sírvase U. aceptar, señor General, las seguri- 
dades de mi alta consideración. 

El Gerente del Consulado General de Francia, 

{Firma indescifrable ^ rúbrica.) 

Al señor General Bazaine, Comandante en Jefe 
del Cuerpo Expedicionario de México. 

México. 

salat General de France, qui ne peut étre boup^onoé de 
déloyanté. 

Tel est, Monsieur le General^ le récit succint de ce qui 
s'est passé depnis le retour á la Havane de ce General. 
J'ai donné avis á Son Excellence Mr. le Ministre des 
A íf aires Etrang^éres, afin qu'il puisse^ le cas échéant, étre 
en mesare de renseigner Sa Majesté TEmpereur á qui cet 
Officier mexicain doit adresser un memorial contenant ses 
griefs au sujet de la mesare prise contre lui. 

Venillez,agréer, Monsieur le General; les assurances de 
ma haute considération. 

Le Gérant du Consulat General de France, 

(Signature indéchiffrable, rubrique.) 
Mr. le General Bazaine, Commandant en Chef le Corps 
Expéditionnaire du Mexique. 

México. 
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Minuta dk circüi^ar dei, Grai.. Bazaine a 
i,os Comandantes Superiores y^ ai, Sr. Bu- 
dín, CON instrucciones para 1.a VIGII.ANCIA 
QUE habían de ejercer SOBRE I*A PRENSA. 

{Trctdticción.) 

(México,) 29 y 30 de marzo (de 1864). 

Señor De Maussion; Comandantes Superiores 
de Guadalajara, Zacatecas, Aguascalientes, León, 
Guanajuato, Querétaro, San Luis Potosí, Puebla, 
Orizaba y Veracruz, y señor Budín: 

La prensa de México está, como U. sabe, some- 
tida á los mismos reglamentos que la de Francia, 
y las medidas que el Gobierno se ha reservado el 
derecho de aplicar á las infracciones definidas por 



(México,) 29 bt 30 mars (1864). 

Mr. De Maussion; Commandants Supérieurs de Guada- 
lajara^ Zacatecas, Aguascalientes, León, Guanajuato, Que- 
rétaro, San Luis Potos!, Puebla, Orizaba et Veracruz, et 
Mr. Budin: 

La presse au Mexique est, comme yous le savez, sou- 
mise aux mémes réglements qu'en France, et les mesures 
que leGouvernement s'est reservé le droit d'appliquer aux 
infractions définies par la loi, ont pleinement cours daos 
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la ley, tienen pleno vigor en todo el interior del 
país ocupado por las tropas franco-mexicanas. 

Observo que no existen, propiamente hablando, 
en la prensa mexicana, más que dos opiniones bien 
marcadas: una, ultra-clerical; la otra, casi gobier- 
nista, pero esperando, no obstante, el porvenir, an- 
tes de declararse netamente, de acuerdo con sus 
aspiraciones 6 sus deseos. 

Trato de dar en la capital una dirección mejor 
á la prensa, y en diferentes ocasiones he tenido 
que recurrir á las advertencias oficiales y á las 
amonestaciones puramente benévolas. 

No ignora U- que la ley, al conceder á las auto- 
ridades la facultad de hacer advertencias, ha limi- 
tado la cifra de éstas á tres, la tercera de las cua- 
les entraña de derecho la supresión del periódico. 



tout rintérieur da pays occupé par les troupes franco-me- 
xicaines. 

Je remarque qu'il n'existe^ á proprement parler, daos la 
presse mezicaine, que deux opinions bien tranchées; Tune, 
nltra-cléricale; l'autre^ casi gouyernementale, mais atten- 
daDt cependant ravenir avant de se prononcer nettement, 
suivant ses aspirations ou ses désirs. 

Dans la Capitale, je cherche á donner une meiUeure di- 
rection á la presse, et á différentes reprises j'ai dü recou- 
rir aux avertissements officiels et aux admonestations pu- 
rement bienYeillantes. 

Vous n'ignorez pas que la loi, en concédant á l'au- 
torité le droit de donner des avertissements, a limité le 
chiffre de ees avertissements k trois, le troisiéme entra!- 
nant de droit la suppression du journal. 
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Recuerdo á U. esta medida, cuya gravedad no 
se le escapará, aunque me reservo la facultad de 
advertir, á fin de que, aun ejerciendo U. una vi- 
gilancia completa sobre los periódicos de las loca* 
lidades cuyo mando tiene, estéU. bien informado 
de que sólo el Director de la Prensa, residente en 
México, puede, obrando en mi nombre, usar del 
arma que la ley me concede, y también para que, 
antes de proponerme tal ó cual medida rigurosa, 
pueda U. haber pesado bien, previamente, la ne* 
cesidad y las consecuencias de ella. 

Deseo que todos los periódicos que se publiquen 
fuera de México, me sean remitidos con regula- 
ridad. 

Por su parte, ordenará U. á los redactores que 
le envíen, la víspera de la publicación de cada ho- 
ja, una prueba del número que debe aparecer al 



Je Yous rappelle cette mesure, dont la s^rayité ne tous 
échappera point, quoique je me reserve la faculté d'ayer- 
tir, afin que tont en ezer^nt une surveiUance complete 
sur les jonrnaux des localités dont veas avez le comman- 
dement, yous soyez bien informé que le Directeur de la 
Presse, résident á México, peut seul et agissant en moa 
nom^ user de Parme que la loi me concede, et aussi pour 
qu'aTant de me proposer telle ou telle mesure rigoureuse 
▼ous puissiez en ayoir préalablement bien pesé la néces- 
sité et les conséquences. 

Je désire que tous les journauz qui se publient hors de 
México, me soient rég^uliérement adressés. 

De Yotre cOté, vous donnerez Tordre aux rédacteurs de 
▼ous euToyer, la yeille de la publication de chaqué feuil- 
le, une épreuve du numero qui doit parattre le lendemain. 
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día siguiente. Esta prueba no será, por supues- 
tO) sino de la parte política del periódico; pero 
llamo igualmente la atención de U. sobre las no- 
ticias que con cualquier fin pueden esparcir cier- 
tas hojas y que son propias para alarmar los es- 
píritus ó para inquietarlos. 

Respecto á movimientos militares, no deberá 
publicarse ninguna noticia sin el consentimiento 
del Comandante, y toda noticia falsa deberá ser 
objeto de una mención especial, que me hará lle- 
gar U. Prevendremos, así, los abusos y las inten- 
ciones sistemáticas, á los cuales, tanto por nuestro 
deber, como p<M: el interés general, tenemos que 
oponemos. 

Dará U. la mayor publicidad á esta circular en 
todo lo que no sea confidencial, y la comunicará 



Cette éprenve ne s'applique, bien entendn» qu'á la partie 
politique du jonmal; mais j'appelle égalementvotre atten- 
tion sur les nouTelles que, dans nn but quelconqne, cer- 
taínes fenilles penvent répandre et qui sont de nature, soit 
á alarmer les esprits, soit á les inquiéter. 

En fait de mouYements militaires, aucune nouyelle ne 
devra étre publiée sans l'attache dn Commandement, et 
tóate nonvelle fansse derra étre Tobjet d'une mention par- 
ttculiére que yous ine f erez parvenir. Nous préviendrons 
ainsi des abus, des intentions systématiques, auxquelles 
notre devoir, comme Tintérét general, est de nous op- 
poser. 

Vous donnerez á cette circulaire, en tout ce qui n'est 
pas confidentiel, la publicité la plus grande, et tous la 
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U. á los señores Prefectos Políticos, á quienes au- 
torizo á U. para darles copia, si la desean. 

•Doy, además, conocimiento de este oficio al Pre- 
sidente del Gobierno de la Regencia. 

(^Bazaine,) 



XLVII 

Minuta de comunicación dei* Grai.. Bazaine 
AL Comisario Extraormnario de Hacien- 
da, EN QUE LE PIDIÓ QUE PROVEYERA A LOS 
GASTOS DE LA COMISIÓN CIENTÍFICA, ARTÍS- 
TICA Y LITERARIA. 

{Tradticción.) 
(México,) 30 de marzo (de 1864). 

Señor Budín, Comisario Extraordinario de Ha- 
cienda: 

Le hice saber, por mi carta circular de fecha 21 



communiquerez á MM. les Préfets Politiques, auxquels je 
vous autorise á en donner copie, s'ils le désirent. 

Je donnet d'ailleurs, connaissance de cette dépéche au 
Président du Gouvernement de la Régence. 

(Bázaine,) 

(México,) 30 mars (1864). 

Mr. Budín, Commissaire Extraordinaire des Finances: 
Je vous ai fait savoir, par ma lettre circulaire en date 
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de marzo actual,' que acabo de establecer en Mé- 
xico una comisión científica, literaria y artística, 
la cual debe tener corresponsales en todos los pun- 
tos importantes de México y ponerse en relación 
con los establecimientos científicos de Francia. 

La instalación material de esta comisión, la or- 
ganización de su biblioteca y de sus colecciones, 
el funcionamiento de sus oficinas, las exploracio- 
nes á que tendrán que entregarse sus miembros y 
sus corresponsales, las compras, los cuidados de 
conservación, embalajes y expediciones de objetos 
de distinta especie, etc. , ocasionarán gastos que 
exigen que se ponga á disposición del Presidente 
una parte del presupuesto. 

Por consiguiente, he decidido que un crédito de 
mil pesos, á cargo de los fondos del tesoro mexi- 

I Véase bajo el núm. XXXIII. 

da 21 mars couranti' que je viens d'ínstituer h México une 
commission scíentífique, littéraire et artistique, qui doit 
ayoir des correspondants sur tous les points ímportants 
da Mexique et se mettre en relation avec les établisse- 
meñts scientifiques de France, 

L'installation matérielle de cette commission, I'organi- 
sation de sa bibliothéque et de ses coUections, le f onction- 
nement de ses bureaux, les explorations auxquelles ses 
membres et ses correspondants auront á se livrer, les 
acbats, soins de conservation, emballages et expéditions 
des objets de diverse nature, etc., entratneront des dé- 
penses qui nécessitent qu'une allocation budjétaire soit 
mise á la disposition du Président. 

En conséquence, j'ai decide qu'un crédit de mille pias- 
tres, á prélever sur les fonds du Trésor Mexicain [Exer- 

I Voir sous le no XXXIII. 
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cano [ejercicio de 1864], se dedique, á titulo de 
anticipo, á los gastos de la comisión. 

Los gastos serán ordenados por el señor Coronel 
Doutrelaine, Presidente de la comisión, quien de- 
berá proporcionar, para justificarlos, todos los do- 
cumentos y finiquitos que el servicio del Cuerpo 
de Ingenieros use para comprobación de su conta- 
bilidad. 

Tengo la honra de rogar á U. se sirva tomar las 
medidas necesarias para la apertura de este crédi- 
to y para el pago de las libranzas que por mí que- 
da autorizado á expedir el Coronel Doutrelaine en 
los limites de dicha partida, de acuerdo con las ne- 
cesidades de la comisión cientifíca. 

(BazatTte,) 



cice 1864], serait affecté á titre d^avances, aux dépenses 
de la commission. 

Les dépenses seront ordonnancées par Mr. le Coionel 
Doutrelaine» Président de la commission, qui derra four- 
nir, pour les justifier, toutes les piéces et quittances que le 
seryice du Génie met á l'appai de sa comptabilité. 

J'ai l'bonneur de vons prier de bien vouloir prendre les 
mesures nécessaires pour Tonverture de ce crédit et pour 
le paiement des mandats que j'autorise le Coionel Dou^ 
trelaine á émettre dans la limite de cette allocation, au f ur 
et á mesure des besoins de la commission sctentifique. 

{BazatHe,) 
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XI.VIII 

Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Comandante Superior de Guanajuato^ 

EN QUE LE ORDENO QUE VIGILARA A LA FAMI- 
LIA DEL Gral. Doblado, residente en ese 

LUGAR. 

{Tradtución.) 
(México,) 30 de marzo (de 1864). 

Comandante Superior. 

Guanajuato. 

Por los periódicos he sabido que la familia de 
don Manuel Doblado ha llegado á Guanajuato. 
Aun cuando no concedo una gran importancia á 
la presencia de la familia del ex-Gobemador en la 
antigua capital del Estado, debo pensar, sin em- 
bargo, que algún interés ha llamado á Guanajua- 
to á la familia de Doblado. 



(México,) 30 mars (1864). 

Commandant Supérieur. 

Guanajuato. 

J'ai appxis par les journaux que la famille de Dn. Ma- 
nuel Doblado était arrivée á Guanajuato. Quoique je n'at- 
tache pas une grande importance a la présence, dans Tan- 
cienne capitale de l'Etat, de la famille de rex-Gouverneur^ 
je dois néanmoins penser que quelque intérét a appelé la 
famille de Doblado á Guanajuato. 

12 
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Mi intención es que no se inquiete á nadie, pero 
que se vigile á los miembros de esta familia, á fin 
de asegurarse de que no cometen algún acto contra- 
rio á la política de la Intervención y de que no 
abusan de la hospitalidad que se les concede. 

Si U. advierte alguna connivencia con el enemi- 
go, 6 si esta familia llegase á ser el centro de algu- 
na intriga, sin vacilar le notificará U. que debe 
salir de Guanajuato y retirarse, ya á México 6 ya 
á cualquiera otra ciudad, más allá de Guanajuato, 
y me rendirá U. cuenta inmediatamente. 

Se comprende que si llegan á recogerse piezas 
comprometedoras, me las enviará U. y aprehenderá 
á los hombres que estuvieren comprometidos. 

Hágame U. saber, por el próximo correo, la com- 
posición de la familia de Doblado residente en Gua- 

Mon intention est qu'on n'inquiéte personne, mais qu'on 
surveille les membres de cette famille, afín de s'assurer 
qu'ils ne commettent aucun acte contraire ala polittque de 
rinterventíon et qu'ils n'abusent point de Tbospitalité quí 
leur est accordée. 

Si vousYOUs aperceviez de quelque connivence avec 1'- 
ennemiiSi cette famille deyenait le centre de quelque intri- 
gue,YOus lui signifiriez sans hésiter d'avoir k quitter Gua- 
najuato et de se retirer,soitá México, soit dans toute autre 
yille» en arriére de Guanajuato, et vous me rendríez im- 
médiatement compte. 

II va s'en diré que si des piéces compromettantes pon- 
vaient étre saisies, vous me les feriez parvenir et que vous 
mettriez en état d'arrestation les bommes qui seraient 
compromis. 

Faites-moi connattre, par le prochain courrier, la com^ 
position de la famille de Doblado présente k Guanajuato 
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najuato ó en cualquier otro lugar que haya esco- 
gido. Indique U. también qué gentes la acom- 
pañan. 

{Bazaine.) 



XI.IX 

Extracto de carta dkl Emperador Napo- 
león III AL GrAL. BaZAINE, en QUE LO FE- 
LICITO POR EL ÉXITO DE LA CAMPAÑA Y LO 
AUTORIZO PARA NO REPATRIAR A LAS TROPAS 
FRANCESAS. 

{Tradticción.) 



.31 DE MARZO DE 1 864. 



(General Bazaine:) 

Felicito á U. por la feliz y brillante campa- 
ña que ha hecho, y que espero producirá sus frutos. 
Apruebo por completo su conducta militar y po- 



ou dans telle résídence qu'elle aura cboisi. Indiquez aus- 
si les gens qui raccompas^nent. 

{Bazaine,) 



LE 31 MARS 1864. 



(General Bazaine:) 

... .Je Yons felicite de rbenreuse el brillante cam- 
pas^ne que yous avez faite; j'espére qu'elle portera ses 
frnits. 

J'approuTe g^randement votre conduite militaire et poli- 
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lítica, y si el Archiduque sigue los consejos de U., 
como tiene la intención de hacerlo, no dudo de su 
éxito. 

Me preocupo un poco de la parte meridional de 
México, que será más difícil de pacificar. Quisie- 
ra yo que U. no emplease allí sino tropas indíge- 
nas, si esto fuese posible. 

El Ministro ha comunicado á U. mis proyectos 
para la repatriación de las tropas; pero como lo 
esencial es no comprometer nuestra obra, no hay 
que vacilar en conservar mayor numero de tropas 
al lado de U., si U. lo cree indispensable. 

Diga U. á los oficiales y á los soldados cuánto 
aprecio sus servicios. 

{Napoleón,) 



tique, et si, comme il en a Píntention, TArchiduc suit vos 
conseils, je ne doute pas de son succés. 

Te me préoccupe un peu de la partie méridionale du Me- 
xique, qu'il sera plus difficile de pacifier. Je voudrais que 
vous n'y emptoyassiez, si cela est possible, que des trou- 
pes indigénes. 

Le Ministre vous a dit mes projets pour le rapatriement 
des troupes; mais comme l'essentiel est de ne pas compro- 
mettre notre oeuvre, il ne faudrait pas bésiter, si vous le 
croyez indispensable, de garder p us de troupes avec 
vous. 

Dites aux Officiers et solJats corabien j'apprécie leurs 
Services. 

{Napoleón,) 
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Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Gral. Almonte, en que le dio cuenta 

DEL TRIUNFO ALCANZADO POR EL CORONEL 
MaRGUERITTE sobre una GUERRILLA REPU- 
BLICANA. 

( Traducción, ) 
(México,) 31 de marzo (de 1864). 

General Almonte: 

Acabo de recibir una comunicación del señor 
General Douay, en que me informa que, el 21 del 
actual, alcanzó, del lado de Cuisillo, á la guerri- 
lla de Simón Gutiérrez, que se creía inatacable en 
la fuerte posición que ocupaba en la sierra. 

Una brillante carga de caballería, dirigida por 
el Coronel Margueritte, costó al enemigo más de 



(México,) 31 mars (1864). 

General Almonte: 

Je viens de recevoír une dépéche de Mr. le General 
Donay, qui m*mforme que, le 21 de ce mois, 11 a atteint, 
du cdté de Cuisillo, la s^uerrilla de Simón Gutiérrez, qui 
se croyait inattaquable dans la forte posítion qu'il occu- 
pait dans la Sierra. 

Une brillante cbarge de cavalerie^ conduite par le Co- 
lonel Margueritte, a couté á l'ennemi plus de 100 morts, 
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cien muertos, más de doscientos caballos cogidos 
por los nuestros y una pieza de montaña. 

No hemos tenido que deplorar en este encuen- 
tro sino un mariscal de aposentamientos muerto; 
un Subteniente del 2? de Cazadores de África, el 
señor Dumas, herido gravemente; y un brigadier 
y un cazador también heridos de gravedad. 

Tengo el gusto de poner esta buena noticia en 
conocimiento de S. E. 

{Bazaine,^ 



plus de 200 cbevaux pris par les nótres et une piéce de 
montag-ne. 

Nous n'avons eu á regretter, dans cette rencontre, qu'un 
maréchal des logis tué; un Sous-lieutenant du 2nie. Chas- 
seurs d'Afrique, Mr. Dumas, blessé griévement; un briga- 
dier et un chasseur blessés griévement. 

Je suis heureux de porter celte bonne nouvelle á la con- 
naissance de V. E. 



{Basaine.} 
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Minuta de comunicación dei, Gral. Bazaink 
AL Comandante Superior de Pachuca, por 

I.A QUE SE SABE QUE EN ESTA CIUDAD SOI,0 HA- 
BÍA DIEZ INTERVENCIONISTAS Y EN LA QUE SE 
TRATAN OTROS ASUNTOS. 

( Tradticción, ) 
(México,) 31 de marzo (de 1864). 

Comandante Superior. 

Pachuca. 

En respuesta á su comunicación núm. 3 de fe- 
cha 27 del actual, en la cual me informa U. que 
iío hay en Pachuca más que diez personas adic- 
tas, á las cuales sería prudente entregar fusiles, 
le suplico se sirva ordenar que se hagan indaga- 
ciones para recoger todas las armas que se encuen- 
tren en manos de gentes dudosas. 

(México,) 31 mars (1864). 

Commandant Supérieur. 

Pachuca. 

En réponse á votre dépéche no. 3, en date du 27 cou- 
rantf par laquelle vous m4nformez qu'il n'y a pas á Pa- 
chaca plus de 10 personnes dévoaées, auxquelles il serait 
prudent de délivrer des fusils, je vous prie de vouloir bien 
faire des recherches pour retirer toutes les armes qui se 
trouvent entre les mains de gens douteux. 
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En el caso de que Fragoso renueve á U. una 
demanda de anticipo de fondos, le responderá U. 
que no está autorizado. 

Respecto al asesinato que fué cometido en Pa- 
chuca, se servirá U. imponer una fuerte multa á 
los habitantes de las casas próximas al lugar del 
crimen y me enviará U. el monto de la misma. 

(^Bazaine. ) 



Dans le cas oú Frag-oso yous renouvellerait une deman- 
de d'avances de fonds^ vous répondrez que vous n'étes pas 
autorisé. 

Au sujet de l'assassinat qui a été commis á Pachuca^ 
vous voudrez bien imposer d'une forte amende les habi- 
tants des maisons qui avoisinent le lieu du crime, et vous 
m'en ferez parvenir le montant. 

{Bazaine.) 
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Minuta dk comunicación del Gral. Bazaine 
AL Comandante Superior de Pachuca, en 

QUE I.E ORDENO QUE IMPUSIERA UNA MULTA 
DE MIL PESOS A LOS PROPIETARIOS DE LAS LO- 
CALIDADES CERCANAS AL LUGAR EN QUE FUE 
DETENIDA UNA DILIGENCIA. 

{Traducción,) 
(México,) 31 de marzo (de 1864). 

Comandante Superior. 

Pachuca. 

Recibí la comunicación núm. 15, fechada el 30 
del presente, en la cual me informa U. que la di- 
ligencia procedente de México fué detenida, el día 
29, á trece kilómetros de Pachuca. 

Se servirá U. tomar informes precisos en las ha- 
ciendas vecinas al lugar donde la diligencia fué 
detenida y me los trasmitirá. 

(México,) 31 mars (1864). 

Commandant Supérieur. 

Pachuca. 

J'ai re^u la dépéche no. 15, en date du 30 courant, par 
laquelle vous m'informex que la díligence venant de Mé- 
xico a été arrétée, le 29, á 13 kilométres de Pachuca. 

Vous voudrez bien prendre des renseignements précis 
sur les haciendas voisines du lieu oü la diligence a été 
arrétée et vous me les adresserez. 
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Impondrá U., además, una multa de i,ooo pe- 
sos á los hacendados j propietarios de estas loca- 
lidades, haciéndoles saber que serán castigados { 
con la misma multa cada vez que la diligencia sea i 
detenida. , 

Me enviará U. el monto de esta multa, cuando 
lo haya recibido por completo. 

(^Bazaine.) 



Vous imposerex, en outre, une amende de 1000 piastres 
sur les hacendados et propríétaires de ees localítés, en 
leur faisant savoir qn'ils seront punís de la méme amende 
chaqué fois que la díligence sera arrétée. 

Vous me íerez parvenlr le montant de cette amende, 
lorsque vous Taurez re^u en entier. 

{BasaineJ 
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Lili 

Copia del informe rendido por ei. Ayudante 
Generai. de i,a Inspección General de Ca- 
ballería, SOBRE EL CASTIGO DE VARAZOS EN 

EL Regimiento Imperial. ' 

( Original, ) 
Secretaría de Estado 

y 

del Despacho 
de Guerra y Marina 

México, abril 5 de 1864. 

Inspección General de Caballería.— Ayudante 
General. 

México, marzo 31 de 1864. 

Al cumplir con la comisión que V. S. se sirvió 
darme, para que averiguase el modo en que se ha- 
ce USO de la vara en el Regimiento Imperial, debo 
manifestarle: que hecha por mí esa indagación, 
resulta que á los desertores de primera se les apli- 
ca el castigo parcial de la vara, sin exceso y cuan- 
do están ocupados en la respectiva limpieza. En 
cuanto á los desertores de segunda, se les hace 
también sufrir ese castigo, porque, como no pue- 
den ser juzgados en consejo de guerra, con arreglo 
á lo determinado en el artículo 7? de la última ley 

I Véase el documento XXX VII I. 
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penal, de 13 de junio de 1838, á virtud de no ha- 
ber Comandancia General ó Militar mexicana en 
esta plaza, el señor Coronel del Cuerpo ha juzga- 
do necesario aplicar algún castigo á esos deserto- 
res, que, de otro modo, se quedarían sin ninguno 
en la gravedad de su falta. 

Con respecto á los palos dados á los individuos 
que pretendieron pasar á la Legión Extranjera, se 
logró poner en claro que sólo al soldado Miguel 
Nubel se le dieron únicamente quince, de orden 
de su Capitán; pero no por la pretensión de su 
pase á la Legión, sino porque, habiendo extravia- 
do prendas de su vestuario, y siendo reconvenido, 
contestó con insolencia, y fué preciso reprimir esa 
osadía y el crimen que cometió en el extravío de 
esas prendas, lo que tuvo lugar con mucha ante- 
rioridad á la fecha en que pasó con otros dos in- 
dividuos á la indicada Legión. 

Lo expuesto es cuanto debo y puedo decir á V, 
S. en contestación á su comunicación relativa de 
30 del actual. — El Ayudante General. — Francisca 
de P, Silva. — Sr. Inspector General de Caballería 
del Ejército mexicano. 

Es copia. México, abril 2 de 1864. — El General 
Secretario de la Inspección.— /¿7í/ María V. de la 
Cadena, 

Es copia. 

/. de D. Peza (rúbrica). 



197 



LIV 

Minuta de comunicación dei. Grai,. Bazaine 
AL Gral. Almonte, en que le suplico diera 

LAS ORDENES NECESARIAS PARA QUE LA SUS- 
PENSIÓN DE LOS JUEGOS DE AZAR FUERA UN 
HECHO EN VERACRUZ Y MEDELLIN. 

{Traducción,^ 
(México,) i9 de abril (de 1864). 

General Almonte: 

El señor Comandante Superior de Veracruz, á 
quien se ha ordenado que ponga en ejecución el de- 
creto relativo á la supresión de los juegos de azar, 
se ha visto embarazado muy recientemente para 
el cumplimiento de la medida precitada. 

El señor Prefecto Político no ha recibido notifi- 
cación del decreto que prohibe los juegos y no se 
cfee suficientemente autorizado por la inserción en 
el Periódico Oficial. 

(México,) 1° avril (1864). 

General Almonte: 

Mr. le Commandant Supérieur de la Veracruz, auquel 
des ordres ont été donnés pour la mise en exécution du dé- 
cret concernant la suppression des jeux de hasard, s'est 
trouvé,tout récemment» embarrassé pour rapplication de 
la mesure précitée. 

Mr. le Prefet Politique n'a point re^u notification du 
décretqui prohibe les jeux et ne se croit pas suffisamment 
autorisé par Tinsertion au Journal Officiel. 
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Por otra parte, el señor Prefecto Político de Ve- 
racruz hubiera deseado que la medida prohibitiva 
no fuese aplicada en la ciudad de Medellíu, en 
donde se han instalado numerosos establecimien- 
tos de juego por industriales franceses y otros, 
que se encuentran gravemente perjudicados en sus 
intereses. 

He tenido ya la honra de hablar á S. E. de la 
tolerancia que creía yo se podía conceder á este 
respecto y que no debería pasar del domingo que 
sigue al día de Pascua. 

Me honro rogando á S. K. que ordene al Sr. Pre- 
fecto Político que el decreto sea rigurosamente 
aplicado en el tiempo convenido. 

Es indispensable hacer ejecutar en todas partes 
lo que se ha considerado útil y moral, y escribo en 
este sentido al señor Comandante Superior, á fin 



D'autre part, Mr. le Préfet Politique de la Veracrux au- 
rait désiré qué la mesure prohibitive nefut point appliquée 
k la ville de Medellin, qü de nombreux établissements de 
jeux ont été installés par des industriéis franjáis et au- 
tres, et qui se trouvent gravement atteints dans leurs in* 
téréts. 

J*ai déjá eu Phonneur d'entretenir V. E. de la tolérance 
que je croyais pouvoir étre accordée, á cet égard, et qui 
ne devrait point dépasser le dimanche qui suit le jour de 
Paques. 

J'ai l'honneur de vous prier de donner des ordres á Mr. 
le Préfet Politique afín que le décret soit rigoureusement ' 
appHqué en temps convenu. 

II est indispensable de faire exécnter, partout ce qui a 
été iufiré ntile et moral, et j'écris dans ce sens á Mr. le 
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de que, en lo que le concierne, vele por la estricta 
ejecución de la ley. 

(^Bazaine. ) 



LV 
Minuta de comunicación dki. Gral. Bazaine 

AL GrAI,. Ai,MONTE, en que I.E SUPLICO RE- 
CONOCIERA EL GRADO DEL GrAL. JüAN DiAZ, 
QUE SE había ADHERIDO A LA INTERVENCIÓN. 

( Tradttcción, ) 
(México,) 2 de abril (de 1864). 

General Almonte: 

El General don Juan Díaz, que fué nombrado 
por B. Juárez Gobernador del Estado de Veracruz 
y que no ha querido desempeñar estas funciones, 
vino á presentarse hoy á mi Cuartel General. 

Aun cuando este Oficial General haya dejado 

Commandant Supérieur afín qu'en ce qui le concerne, il 
veille á la stricte exécution de la Loi. 

(Ba saine.) 

(MexicoO 2 AVRiL (1864). 

General Almonte: 

Le General Dn. Juan Diaz qui avait été nommé par B. 
Juárez Gouverneur de l'Etat de Veracruz et qui n'a pas 
YOulu remplir ees fonctions, est venu aujourd'hui se pré- 
senter á mon Quartíer General. 

Bien que cet Officer General ait dépassé de quelques 



pasar algunos días sobre el término de rigor, estimo 
que hay lugar á acogerlo en las condiciones que se 
concedieron á todos los miembros pertenecientes á 
los cuadros del Ejército regular. En consecuencia, 
he invitado al General don Juan Díaz á presentarse 
á la Subsecretaría de la Guerra á hacer valer sus tí- 
tulos para ser reconocido en su grado. 

Creo que S. E. no verá ningún impedimento en 
la aplicación de esta medida en favor del señor Ge- 
neral Díaz, quien se presenta con un salvoconduc- 
to legal dado por el General Licéaga y quien ha 
entregado al señor Prefecto Político de Puebla una 
acta de adhesión al Gobierno establecido. 

{Bazaine.) 



jours le terme de rigueur, j'estime qu'íl y a lieu de Pac- 
cueillir dans les conditions qui oot été faites á tous les 
membres ayant appartenu aux cadres de Tarmée régu- 
liére. J'ai,en conséquence, invité le General Dn. Juan Diaz 
á se présenter au Sous-secrétariat de la Guerre et á faire 
valoir ses titres pour étre reconnu dans son grade. 

Je pense que V. E. ne verra aucun empéchement k Tap- 
plicatíon de cette mesure en faveur de Mr. le General Diaz 
qui se présente avec un sauf-conduit régulier donné par le 
General Liceaga et qui a remis á Mr. le Préfet Politique 
de Puebla un acte d'adhésion au Gouvernement établi. 

{Bazaine.) 
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Minuta dk comunicación del Grax. Bazaxnk 
AL Ministro db los Estados Unidos en Me* 

XICO, RELATIVA AL PAGO DE LOS ALQUILERES 
DE LOd CONVENTOS DE QUE ESTE ERA PROPIE- 
TARIO EN Puebla. 

(Traducción,) 

(México,) 5 de abril (de 1864). 

Señor Ministro de los Estados Unidos. 

México. . 

Acabo de recibir la respuesta á la comunicación 
que dirigí el 29 de febrero último al señor Gene- 
ral Comandante Superior de. Puebla, acerca del 
pago de las sumas que se adeudan á U. por el al- 
quiler de los conventos de que es U. propietario. 

No es sino á partir del día 16 de marzo último 
cuando se ha podido reglamentar, mediante el im- 



(Mbxico,) 5 AVRiL (1864). 

Mr. le Ministre des Etats Unis. 

México. 

Je viens de recevoir la réponse á la dépéche que j'ai 
adressée, le 29 février dernier, á Mr. le General Commao- 
dant Supérieur de Puebla, au sujet du paiement des som- 
mes qai vous sont dues pour le loyer des couvents dont 
▼ous étes propriétaire. 

C'est seulement & partir du 16 mars dernier, qu'on a pü, 

18 
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puesto de ocho al millar, las indemnizaciones de 
arrendamiento de los inmuebles ocupados por el 
Kjército. 

Una comisión de acuartelamiento se constituyó, 
por orden del señor General Comandante Superior, 
componiéndose del Comandante de la Plaza, del 
Jefe del Cuerpo de Ingenieros y del Sub-intenden- 
te militar. Obrando esta comisión como arbitro en- 
tre el Ayuntamiento, por una parte, y los diversos 
propietarios, por la otra, decidió en principio que 
la inden^zación debida á los propietarios comen- 
zaría á correr desde el mismo día de la ocupación 
de su inmueble y que se fijaría, según el estado de 
los lugares, en 6 ú 8 por ico al año, sobre la suma 
desembolsada por dichos propietarios al adquirir 
sus bienes. 

Estas disposiciones no pueden menos de ser apro- 



au moyen de l'impdt de 8 au millier, régler les indemnités 
de location des immeubles occupés par l'Armée. 

Une commíssion de caseroemeot a été constituée par 
Jes ordres de Mr. le General Commandant Supérieur et 
composée du Commandant de la Place, du Chef du Génie 
et du Sous-intendant militaire. Cette commíssion agissant 
comme arbitre entre ¡'Ayuntamiento, d'une part, et les 
divers propriétaires, de Tautre, a decide, en principe, que 
rínd^mnit^ düe íuj propriétaires remonterait du jour mé- 
me de i' occtipatian de leur immeuble, et qu'elle serait fi- 
lée, seloQ l'état des lieux, a 6% on S% par an, de la som- 
me déboursée pAr les dits propriétaires, lors de l'acquisí- 

ü de leurs biens. 

lispositÍQni ne peurent étre qa'appronvées» puis- 
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badas, puesto que ponen á salvo, al mismo tiem- 
po, los intereses de los prc^ietarios y los del Go- 
bierno mexicano. 

Tengo, pues, la honra de informar á U. que la^ 
indemnización que se le debe, ha sido fijada por 
la comisión, en razón de las precedentes disposicio- 
nes; en '36 pesos por mes,= á saber: 8 pesos por el 
convento de San Agustín, en ruinas y ocupado sólo 
accidentalmente; 16 pesos por el convento de San- 
ta Mónica; 12 pesos por el convento de Santa Te- 
resa. 

{Bazaine. ) 



qa'elles sauvegardent, á la fois, les intéréts des proprié- 
taires et ceux du Gouvernement mexicain. 

J'ai done Phonneur de vous informer que Pindemnilé qui 
vous est dae, en raison des dispositioas précédentesi a été 
fixée par la commission á raison de 36 piastres par mois, 
savoír: 

8 piastres pour le couvent de San Agustín, en ruines et 
occupé seulement accidentellement; 16 piastres pour le 
couvent de Santa Monica, 12 piastres pour le couvent de 
Santa Teresa. 

( Bazaine. ) 
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Minuta dk circui^r del Grai,. Bazainb a i,os 
comandantes superiores, en que 1,es enu- 
mero i,os puntos que debería contener 
ei< informe quincenal que les pedia. 

(^Traducción,) 

(México,) 5 de abril (de 1864). 

Comandantes Superiores de Guadalajara, Zaca- 
tecas, Aguascalientes, I^eón, Guanajuato, Queré- 
taro, San I^uis Potosí, Puebla, Drizaba y Vera- 
cruz, y señor De Maussión: 

Tengo la honra de rogar á U. se sirva enviarme, 
cada quince días, un informe sobre la situación 
política y administrativa del territorio que está ba- 
jo su mando. 

Este informe, en él cual mencionará U. las re- 
laciones que existen entre el Comandante Militar 

(México,) 5 avril (1864). 

Commandants Supéríeurs de Guadalajara, Zacatecas, 
Aguascalientes, León. Guanajuato, Queretaro. .San Luis 
PoIosÍt Piieblíi, Drizaba et Veracruz, et Mr. de Maussión: 

J'ai rhooneur de vous prier de vouloir bien me faire par- 
venir^ tous les quinze jours,un rapport sur la situation po- 
litique et admínistrative de votre commandement. 

Ce rapport, dans lequel vous mentionnerez les relations 
i^ntre le Commandement Militaire et les auto- 
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y les autoridades civiles, hará resaltar las tenden- 
cias de estas autoridades, la manera con que los 
funcionarios aplican los principios establecidos por, 
la Intervención,, el cuidado que ponen en el cui;r;- 
plimiento de los deberes de su cargo y el impulso 
que dan á los empleados que están bajo sus órde- 
nes, tanto política como administrativamente. 

El cuadro de este informe comprenderá, además, 
una noticia de la manera como se administra la . 
justicia por los tribunales mexicanos. Me señalará , 
U. los hechos graves y contrarios á la justicia 6 á 
su buena administración que hayan llegado á co- 
nocimiento de U. Los indios se quejan casi diaria- 
mente conmigo de denegaciones ó negativas de 
justicia; debo creer que sucede lo mismo en todas 
partes, y no podría llamar demasiado la atención 
de U. sobre el interés que debemos tener en que 



rites civiles, fera ressortir les tendances de ees autorités, 
la maniere dont les fonctionnaires appliquent les principes 
poses par rinterventíon, le soin qu'iis mettent á accomplir 
les devoirs de leur cbarge et rimpulsioaquMs donnentaux 
employéS) sous leurs ordres» tant politiquement. quladmi- 
nistratívenaent. 

Le cadre de ce rapport comprendra, en outre, un comp- 
te-rendu de la naaniére dont la justice est rendue par les 
tribunaux mexicains. Vous me signalerez les faits graves 
et contraires á la justice ou á sa bonne administration qui 
seraient venus á votre connaíssance. Presque journelle- 
ment, des indiens se.plaignent á moi de dénis ou de refus 
de justice; je dois croire qu'il en est de méme partout, et 
je Qe saurais t;:op appeler votre attentjion sur l!ifitérét que 
nous fivoQs k teoir. á cerque justice soit fiute ¿xMacap. I«.^ 
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se haga justicia á todos. I^a confianza en ntiest» 
imparcialidad y en nuestra lealtad será uno de los 
mejores medios para atraemos á las poblaciones y 
para servir á la causa que repr^entamds en Mé- 
xico. 

l/os bienes nacionalizados y todas las cuestiones 
que se relacionan con ellos, exigen también una 
mención especial en todos los informes qwe U. me 
remita. Estas cuestiones tienen una relación ínti- 
ma con la justicia, pero deberán ser objeto de un 
capítulo separado. 

Sucede otro tanto con el Clero, cuy^ conducta de- 
be ser vigilada y cuyos esfuerzos, todos, tienden 
á un fin determinado, que no está incluido en 
el programa de la Intervención. Es preciso que el 
Clero cumpla la misión que le incumbe; es necesa- 
rio facilitarle los medios para ello y tratarlo con 



confiance en notre impartialité et en notre loyauté, sera 
un des meilleurs moyens de nous attirer les populations et 
de servir la cause que nous represento ns au Mezique. 

Les biens nationalisés et toutes les questions qui s'y rat- 
tachent» ezig^ent aussi une mention particuliére dans tous 
les rapports que vous me ferez parvenir. Ces questions 
ont une relation intime avec la justice» mais devront faire 
Tobjet d'un chapitre separé. 

U en est de méme du Clerg^é^ dont la conduite doit étre 
surveillée et dont tous les efforts tendent certainement k 
un but determiné, qui n'est pas dans le profirramme del'- 
Intervention." II faut que le Clerg^é accomplissé la miísion 
qui lai incombe, il faut lui en faciliter les móyens» le trai- 



207 

todas las consideraciones y toda la deferencia á que 
tiene derecho, pero hay que detenerlo en sus usur- 
paciones y "moderarlo en sus aspiraidones políticas. 

He comunicado ya á U. de qué modo atendía 
yo que debía asegurarse respecto á la buena ges- 
tión de las ¿aoAks y á la exacta y leal percepción 
de los fondos; un capítulo de su informe me dará 
un resumen de sus sentimientos á este respecto. 

Comuníqueme U. el estado de organización y de 
armamento de las guardias civiles y de los resguar- 
dos. Me empeño mucho en que estas fuerzas es- 
tén bien organizadas y en que U. me señale las lo- 
calidades dond^el espíritu de los habitantes haría 
más peligroso que útil su empleo. 

En fin, resumirá U. su informe con una aprecia- 
ción general del conjunto del territorio de su mando. 

(^Bazaine, ) 

ter avec tous les ég^ards et toute la déférence auzquels il 
a droit, mais il faut I'arréter dans ses empiétements et le 
modérer dans ses aspirations politiques. 

Je Yous ai deja fait savoir comment j'entendaisque yous 
vous assuriez de la bonne g^estion des finances et de Tez- 
acte et loyale perceptiondesfonds; nnchapitre de votre ra- 
pport me donnera un aperan de tos sentiments ácet ég^ard. 

Entretener- moi de l'état d'org^anisation et d'armement 
des guardes civiles et des resg^uardos. Je tiens beaucoup á 
ce que ees forces soient bien organisées et á ce que yous 
me sig^naliez les localités oüi Pesprit des habitants en ren- 
drait l'emploi plus dang^ereuz qn'utile. 

En fin, YOUS résumerex Yotre rapport par une apprécia- 
tion g^énérale de fensemble de votre commandement. 

iBafLüint.) 
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Minuta de comunigacion^ del Gral. Bazaink 
AL Gral. Almonte, ék que le participo 

QUE, DESPUÉS DE ÚN COMBATE DE CATORCE^ 
HORAS, LAS TROPAS FRANCO-MEXICANAS HA- 
BÍAN VENCIDO A OTRAS REPUBLICANAS EN 
CüiTZEO. 

(Tradiicdón,) 
(México,) 6 de abril (de 1864). 

General Almonte: "' 

Acabo de recibir un informe fechado en Sala- 
manca el 1 9 de abril corriente, en el cual el señor 
Capitán Comandante Superior me da cuenta de un 
feliz hecho de armas. 

Avisado el señor Capitán Mealhie, del 95? de lí- 
nea, el 30 de marzo á las ocho de la noche, de que 
las fuerzas enemigas que mandaba el Gral. Espí- 



^ (México,) 6 ayril (1864). 

General Almonte: 

Je viens de recevoir un rapport 'iñté de Salamanca le 1^ 
aTril couranU et par lequel Mr, le Capitaine Comman- 
dant Supérieur me rend compte d'un fait d'armes hea- 
reiix. 

im^Ie 30 mars ^ t^i^tibeures du soir^ que desfor- 
k iHiires du GéBéral Espinolai occu- 
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no}a opp^aban ápuitz^,.eao¿mena de. cu^tra es- 
cuadrones regulares y dos piezas de ai:tillería, de 
montaña, salió de Salamanca alas uu^eve cou dos- 
cientos hombres de infantería francesa y aproxi- 
madamente ochenta jinetes del resguardo. 

Por medio de una marcha rápida, llegó en la no- 
che á la altura de Cuitzeo,. donde el enemigo, sor- 
prendido, tuvo que tomar posición para resistirle. 

La lucha se entabló á las seis de la mañana y 
duró hasta las ocho de la noche. A esta hora, las 
pérdidas del enemigo decidieron á. éste á retirarse 
y huyó hacía la montaña, dejando sobre el terreno 
más de 300 hombres muertos ó heridos, un núme- 
ro considerable de caballos y muchas armas. La 
artillería del General Espínela quedó en nuestro 
poder. 

Nuestras pérdidas en este brillante combate, en 

paient Cuitzeo, au nombre de quatre escadrons réguliers 
et deuz píéces d'artillerie de montag^ne, Mr. le Capitaine 
Mealbie, du 95me. de ligne, quitta Salamanca, á 9 heures, 
avec 200 hommes d'ínfanterie fran^aise et environ 80 ca- 
va! iers de resguardo. 

Par une marche rapide,il se porta, dans la nuitiá Thau- 
teur de Cuitzeo, oú Tennemi, surpris, dut prendre position 
pour lui résister. 

La lutte s'engagea á 6 heures du matin et dura jusqu'á 8 
heures. A ce moment, les pertes de Tennemi le décidérent 
á la retraite et 11 s'enfuit dans la montagne, laissant sur le 
terrain plus de 300 hommes tués ou blessés, un nombre 
considerable de chevaux et beaucoup d'armes. L'artille- 
rie du General Espinóla est restée en notre pouvoir. 

Nos pertes, dans ce brillant combata auquel la cavalerie 
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el cual la caballería del resguardo de Salamanca 
tomó una gloriosa parte, se elevan á dos hombres 
muertos y veinte heridos. 

£1 enemigo dejó, además, en nuestras manos, 
cierto número de prisioneros, entre ellos el Capi- 
tán que mandaba la artillería. 

Tengo satisfacción, señor Presidente, de comu-' 
nicar estos hechos á U. 

{Bazaine. ) 



du resg^uardo de Salamanca a pris une part g^lorieuse, s'- 
élévent á deuz hommes tués et vingt blessés. 

L'ennemi a laissé, en outre» entre nos mains, un certain 
nombre de prisonniers, parmi lesquels le Capitaioe qui 
commandait rartillerie. 

Je suis heureuz, Mr. le Président, de porter ees faits á 
votre connaissance. 

{Ba sai I te.) 
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Comunicación dei. Ccm andantb Superior de 
San Lms Potosí ai. Grai«. Bazainb, en que 

LE INFORMO DE I^S TENDENCIAS Y CONDUCTA 
DE LAS AUTORIDADES POLÍTICA, MUNICIPAL, 
JUDICIAL Y ECLESIÁSTICA DE AQUELLA CIUDAD. 

( Traduccián. ) 
62« de Línea 
£1 Coronel 

San Luis, 7 de abril de 1864. 

Mi General: 

Negocios poHücos, 

Mi ausencia prolongada no me permitió trasmi- 
tirle, el i 9 del corriente, el informe sucinto que 
me hizo U. la honra de pedirme en su circular con- 
fidencial núm. 27, sobre cada uno de los servicios 
administrativos y políticos; mi primer deber, á mi 
vuelta, es trasmitir á U. mis impresiones á este 
respecto. 

62 de Llgne 
Le Colonel 

San Luis, 7 ayril 1864. 
Mon General: 

A ff aires poli tiques. 

Mon absence prolong^ée ne m*a pas permis de vous 
transmettre, le 1er, de ce mois, le rapport succinct que 
vons m'avez fait l'honneur de me demander, par votre 
circnlaire confidentielle N*' 27, sur chacnn des^enrices 
admioistratifs et polkiques; mon premier devoir est, á ma 
reotrée, de yoos transmettre mes impressions á ce su jet. 



La Prefectura Superior está confiada á un hom- 
bre que goza de la estitpa general de la población 
y á quien su posición piárticular de fortuna pone 
fuera de intereses mezquinos; por tianto^ ninguna^ 
queja me ha sido dirigida todavía contra este fun- 
cionario, quien me parece que participa por com- 
pleto de las ideas del manifiesto del Mariscal Fe- 
rey. El señor Darío Reyes pone,, por otra parte, 
la mejor voluntad para escuchar los consejos que 
le doy en nombre de U. y para adaptarse á ellos.. 

El Prefecto es propietario de la gran haciien- 
da de Sauceda, á la que liberó, desde la época 
del Gobierno de Doblado en Guanajuato, de una 
fuerte hipoteca nacional, por los medios ofrecidos 
en ese tiempo; dé manera que su interés particu- 
lar le hace seguir una línea de conducta en rela- 
ción con las ideas del manifiesto, acerca de esta 
grave cuestión de los bienes nacionales. En fin, el 

La Préfecture Supérieure est confiée á un homme jouis- 
sant de l'estime genérale de la population et que sa posi- 
tíon particuliére de fortune met au dessus d'intéréts mes- 
quins; aussi aucune plainte ne m'a été adressée encoré 
contre ce fonctionnaire, qui me paraíc étre complétement 
dans les idees du manifesté du Mal. Forey. Mr. Darío Re- 
yes met, d'ailleurs, la meilleure volonté á écouter les avis 
que je lui donne en votre nom et a s'y conformen 

Le Préfet est propriétaire de la grande hacienda de Sau- 
ceda; il s'est liberé, du temps du Gouvernement de Dobla- 
do a Guanajuato, d'une forte hypotbéque nationale, par les 
moyens offerts k. cette époque; de sorte que son intérét 
particulier lui fait suivre uae Ugoe de Qoaduite en rapport 
ivec l^s idees di|. manifesté» ai) sujetde^c^tte grave ques- . 



señor Í)atíó !RéI¡5^s me*t>áttí<H5 jserlitia'félii «xcep- 
cióti de la apatía repmélmda coñ Yteeüettdá á les 
fnnciótíáriios mexicanos. 

No puedo hablar tan bien del 6efio¡r Máitorto, 
Prefecto Municipal. Este ftracioiiarfo me- parece 
de ideas extremadamente clericales y retrógradas; 
además, es de una indolencia excesiva en la eje- 
cución de su cargo. Los intereses de la ciudad me 
parecen perjudicados en sus manos, y sólo con ins- 
tancias apremiantes y reiteradas puedo llegar á 
obtener de él lo más indispensable para la buena 
instalación de la guarnición francesa. 

El señor Marcorro no está, según parece, sino 
provisionalmente encargado de la Prefectura Mu- 
nicipal; pero es indispensable que cese esta espe- 
cie de interinato, para encontrar un hombre más 
capaz y más honorable. 

tioa des bíens nationauz. Enfin, Mr. Darío Reyes me pa- 
ralt faire une ezception heureuse á i'apathie reprochée 
souvent auz fonctioúnaires mexicains. 

Je n'ai pas autant de bien á diré de Mr. Marcorro, Pré- 
fet Municipal. Ce fonctionnaire me paratt d'idées extreme - 
ment clericales et retrogrades; en outre, il est d'une mol- 
lesse extreme dans Texécution de son mandat. Les inté- 
réts de la vrtle me semblent en souffrance entre ses mains, 
et ce n'est que sur des instances pressantes et réitérées 
que je parviens á obtenir de lui ce qui est le plus indis- 
pensable á la bonne installation de la garnison fran^aise. 

Mr. Marcorro n'est» paratt-il, que provisoirement investí 
de la Préfecture Muuicipale, mais il est indispensable que 
]*on sorte de ce provisoire peur trouver un hooime plus 
capable et aussi honorable. 
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El Tribunal instituido en San Luis no ha dado lu- 
gar todavía á ninguna reclamación grave; se lamen- 
tan solamente de su apatía. Tengo, sin embargo, 
una queja muy especial contra él. El Tribunal tiene 
la pretensión, por lo que respecta á la Corte Mar- 
cial, de no pasará su decisión sino los crímenes co- 
metidos después de la promulgación, en San Luis, 
del decreto que estableció allí esta Corte. 

Esta opinión me parece inaceptable, porque los 
actos del Gobierno Imperial ó del Comandante en 
Jefe deben recibir su aplicación desde el día en que 
son promulgados en la Capital del Imperio, y, en 
todo caso, el acta de adhesión entraña, por lo me- 
nos, la aceptación inmediata de todos los decretos 
del Gobierno, á partir de la redacción de dicha 
acta. El Prefecto Político me ha prometido arre- 
glar esta dificultad conforme á mis ideas. 



Le tribunal institué á San Luis n'a donné lieu encort; á. 
aucune réclamation grave; on se plaint seulement de sa 
moUesse. J'ai cependant un grief tout particulier contre 
luí. Le tribunal a la prétention, pour ce quí regarde la 
Cour Martiale, de ne lui passer que lá connaissance des 
crimes commis depuis la promulgation á San Luis de l'or- 
donnance qui y établit cette Cour. 

Cette opinión me parait inacceptable, car les actes di> 
Gouvernement Imperial ou du Commandant en Chef doi- 
vent recevoir leur application du jour oü lis sont promul- 
gues dans la Capitale de l'Empire, et, en tout cas, l'acte 
d'adhésion entralae^ au moins^ Pacceptation immédiate, á. 
partir de la rédaction, de tons les décrets du Gonyerne- 
ment. Le Préfet Politiqne m'a promis de régler cette dií- 
ficnlté coníormément & mes id^es. 



La Administradón de Rentas y la del Correo no 
han dado lugar hasta hoy á -ninguna queja que 
baya llegado á mis oídos. 

£1 Obispo ha vuelto á San Luis Potosí. He sa- 
bido por el Prefecto Político que este prelado ha- 
bía anunciado que su venida á San Luis no estaba 
destinada á crear dificultades al Gobierno y que, 
aun cuando hubiese firmado la protesta del Arzo- 
bispo de México, no tenía absolutamente la inten- 
ción de excitar las pasiones con motivo de los an- 
tiguos bienes del Clero. Hasta .hoy nada ha ve- 
nido á anular esta promesa, y tengo motivos para 
creer que nuestras buenas relaciones con el Clero 
de San Luis no serán perturbadas. 

Tales son, mi General, las observaciones que he 
creído deber presentarle y que, según creo, son la 
expresión de la verdad de los hechos. 



L'Administration des Rentes et celle de la Poste n'ont 
dooné Ueu jusqu'ici á aucune plainte qui me soit parvenue. 

L'Evéque est rentré á San Luis Potosí. J' ai su, par le 
Préfet Politique, que ce Prélat avait annoncé que sa ve- 
nue á San Luis n'était pas destínée á creer des embarras 
au Gouvernement et que.quoiqu'il eut signé la protesta tion 
de TArchevéque de México, il n'avait pas da tout l'inten- 
tion de soulever les passions au sujet des anciens biens du 
Clergé. Jusqu'ici ríen n' est venu infirmer cette promesse 
et jai lieu de croire que nos bons rapports avec lé Clergé 
de San Luis ne seront pas troublés. 

Telles sont, mon General, les observations que j'ai cru 
devoir vous présenter et qui. JQ le crois, sont Texpressiojí 
de la vérité des íaits. 



i 
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• Soy, eoü él tnás ^irtífüíido respeto, tiír General, 
su muy óbedíéhtte y adido servidor. 

El Coronel Comandante de la t^ Brigada de la División. 

Aymard (rúbrica) . 
Señor General Comandante en Jefe. 

LX 

Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Comandante Superior de Pachuca, en 
que le mando que recogiera las armas 
que hubiera eíí real del monte y le rei- 
tero la orden de multar a la ciudad de 
Pachuca por el asesinato de un soldado 

FRANCÉS. 

{Traducáón.) 

(México,) 9 de abril (de 1864). 

Comandante Superior. 

Pachuca. 

Su comunicación de 5 abril, núm. 19, me infor- 
ma que U. ha hecho prevenir á los propietarios y 
administradores de haciendas que serán responsa- 

Je suis, a^ec le plus profond respect mon General, votre 
tres obéissant et devoué serviteur. 

Le Colonel Comamndant la ler. Brígade de la ler. División, 
Aymard (rúbrica). 
Mr. le Gépéral Comandant en Chef. 

(Mbxico,) 9 AVRiL (1864). 
Commandant Supérieur. 

Pachuca. 
Votre dépéche du 5 avri], no. 19, me rend compte que 
vous avez fait prevenir les propriétaires et les adminis- 
trateurs d'haciendas qu'ils seraient responsables de tout 
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bles de todos los atentados cometidos contra las 
diligencias en su vecindario. Apruebo las medidas 
que U. ha tomado á este respecto y que están de 
acuerdo con mis instrucciones. 

Se servirá U. recoger en Real del Monte toda 
clase de armas, aún los machetes, que se encuen- 
tren en. manos de mexicanos con quienes no pueda 
U. contar. 

En cuanto á la multa que U. debe imponer con 
motivo del asesinato cometido en el soídado de su 
destacamento, sostendrá U. la suma de 4,000 pe- 
sos convenida entre U. y el Prefecto Político. Esta 
multa deberá repartirse sobre todos los habitantes 
de Pachuca. 

Recibí las actas de adhesión de Luis y de To- 
más Arteaga, que ü. me dirigió con su comunica- 
ción núm. 19. {Ba^aine.) 

attentat cominis dans lenr Toisiaage, sur des dUig^ences, 
J'approuve les mesures que vous avez prises á ce sujet et 
qui sont conformes á mes instructions. 

Vous Youdrez bien retirer á Real del Monte toute es- 
péce d'armes méme les machetes, qui se troureraient en- 
tre les mains des mexicains sur lesquels vous ne pouvez 
cpmpter. 

Quant á Pamende que vous devez imposer au sujet de 
l'assassinat commis sur le soldat de votre détachement, 
▼ous maintiendrez la somme de 4,000 piastres convenue 
entre vous et le Préfet Politique. Cette amende devra étre 
répartie sur tous les habitants de Pachuca. 

J'ai regn les actes d'adhésíon de Luis et Tomas Arteaga. 
que vous m'avez adressés dans votre dépéche no. 19. 

(Bazaine,) 
14 
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Minuta dr comunicación dei. Jkpb de Gabi- 
nete DEI* GRAI,. BAZAINE (?) AL Sr. IGNACIO 
ChAVEZ, relativa al PROCESO SEGUIDO CON- 
TRA EL Gobernador de Agüascalientes^ 
D. José M^ Cha vez. 

{Original,) 

(México,) 9 de abril (de 1864). 

Sr. D. Ignacio Chávez. 

México, 

El señor General en Jefe, impuesto de su apre- 
ciable carta con fecha 7 del presente, y tratando 
de la situación en la cual se halla su tío de U. , rae 
encarga le diga en contestación que siente mucho 
esas circunstancias y la desgracia en que se halla 
el señor su tío, de haber sido tomado (con) las ar- 
mas en la mano. Ahora está, conforme á las leyes, 
citado ante los tribunales competentes, * y en nues- 
tras costumbres nadie puede nada contra las leyes 
ni contra las sentencias de la justicia. 

Si el señor D. José Chávez está juzgado por el 
Consejo de Zacatecas, puede U. estar seguro que 
su conducta anterior será apreciada con equidad 
y que no será condenado si no está probado que 
ha faltado á las leyes. 

(¿Bl Jefe de Gabinete, 

Napoleón Boyerf) 

I Según un biógrafo de D. José M* Chaves, éste había sido fusilada 
desde el día 5 de abril. 
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Minuta de comunicación dkl Gral. Bazains 
AL Emperador Napoleón III, en que ub 

RINDIÓ CUENTA DE CUATRO COMBATES LIBRA- 
DOS EN LA ULTIMA DECENA DE MARZO, Y LE 
INFORMO DE LA LLEGADA DEL Sr. CorTA Y 
DE LA POSICIÓN DEL Sr. JuAREZ. 

(^ Traducción.^ 

México, io de abril de 1864. 
Sire:. 

Negocios militares. 

Las bandas juaristas que recorren todavía los 
Estados de Guana juato, Jalisco y Zacatecas han 
sido vigorosamente perseguidas y batidas por nues<r 
tras columnas ligeras; los combates que merecen 
ser señalados á S. M. son los de Cuisillo y Cocula 
[21 y 22 de marzo] , á unas quince leguas al Oeste 
de Guadalajara, en los cuales el Coronel Margue^ 
ritte acuchilló á 150 jinetes y tomó un cañón, ar- 

MbZICO» 1^ AYKIL 1864. 

Sire: 

Aff aires militaires. 

Les bandes juaristes qui parcourent encoré les Etats de 
Guanajuato, de Jalisco et de Zacatecas ont été tres vigoa- 
reusement menees et battues par nos colonnes légéres; les 
combats qui méritent d'étre sígnales á V. M. sont ceuz de 
Cuisillo et Cocula [21 et 22 mars], k une quinzaine de lieues 
dansTOuest de Guadalajara^ dans lesquels le Colonel Mar- 
gueritte, a sabré 150 cavaliers, prís un canon, des armes 
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mas y 280 caballos. Este glorioso combate de ca- 
ballería, en el cual el enemigo estaba por término 
medio en la proporción de cinco contra uno, no 
nos ha costado más que un mariscal de aposenta- 
mientos muerto y un oficial [el Sr. Dumas, del 2^ 
de Cazadores] y nueve hombres heridos. 

2^ de marzo. 

El combate de Jerez [á doce leguas al Sur de 
Zacatecas], en el cual Capitán Crainvilliers del 
ler. Batallón de Cazadores, mató á un centenar 
de hombres, tomó dos obuses de montaña é hizo 
40 prisioneros, entre ellos Chávez, el ex-Gober- 
nádor del Estado de Aguascalientes, que voy á 
consignar á la Corte Marcial, si no muere á causa 
de sus heridas,» por su conducta de una barbarie 

I Véase la nota del documento anterior. 



et 280 chevauz. Ce glorieuz combat de cavalerie dans le- 
quel rennemi était en moyenne 5 contre 1, ne nous a conté 
qn'un maréchal des logis taé, nn officier blessé [Mr. Du- 
mas, dn 2me. chassenrs] et 9 hommes blessés. 

25 mars. 

Le combat de Jerez [á donze lienes dans le Snd de Zaca- 
tecas], dans lequel le Capitaine Crainvilliers, du ler Batail- 
Ion de Chassenrs, a tué une centaine d'hommes^ pris deuz 
obusiers de montagne et fait 40 prisonniers, parmi les- 
quels Cbavez, Tex-Gonverneur de l'Etat de Aguas-Calien- 
tes, que je vais faíre traduire en Cour Martiale, s'il ne 
-meurt pas de ses blessures, pour sa conduite d'une bar- 
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salvaje hacia las poblaciones sometidas á la Inter- 
vención. [Un cazador herido.] 

ji de marzo. 
El combate de Cuitzeo de los Naranjos [á diez 
leguas al Oeste de Salamanca] , en el que el Capi- 
tán Mealhie, del 95^ de línea, Comandante de Sa- 
lamanca, con tres compañías y 80 caballos mexi- 
canos [del resguardo últimamente organizado], 
derrotó completamente al General Espinóla, quien 
tenía á sus órdenes 600 infantes, 400 caballos y 2 
obuses de montaña, quitándole sus cañones á los 
gritos de ¡viva el Emperador! y haciéndole expe* 
rimentar una pérdida de 350 hombres entre muer- 
tos, heridos y prisioneros. Este éxito nos ha cos- 
tado dos muertos y veinte heridos, inclusive nues- 
tros aliados. 



barie sauvage envers les populations soumises á Tlnter- 
ventioD. [Un chasseur blessé.] 

31 mars. 
Le combat de Cuitzeo de los Naranjos [á diz lieues dans 
rOuest de Salamanca], dans lequel le Capitaine Méalbie, 
da 95me. de ligne, Commandant k Salamanca, avec 3 com- 
pagnies et 80 chevauz meztcains [de resguardo derniére- 
ment organisé] a défait complétement le General Espi- 
nóla, qui avait sous ses ordres 600 fantassins, 400 cbevaux, 
2 obasiers de montagne, lui enlevant ses canons auz cris 
de {Vive TEmpereur! et lui faisant éprouver une perte de 
350 hommes, entre tués, blessés et prisonniers. Ce succés 
nous a couté deuz tués et vingt blessés y comprís nos al* 
lies. 
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Espero que estas lecdones resfriarán el ardor 
de estos juaristas, que no son sino guerrilleros de 
profesión que ven con pena restablecerse en el país 
el orden y la paz. El guerrillero es un roedor per- 
teneciente especialmente á esta parte del Nuevo 
Mundo. Existen algunos millares, que será nece- 
sario destruir para llegar auna pacificación com- 
pleta. 

Nuestro estado sanitario continúa siendo exce- 
lente en todas las guarniciones. 

El Regimiento de Infantería de Marina está para 
regresar á Francia, así como la batería de montaña 
que estaba servida por marinos. No tengo en la 
marina más que la batería de campaña, servida 
por artilleros de este cuerpo. 



J'espére que ees leQons refroidíront Tardeur des juarís- 
tes, qui ne sont autres que des guerrilleros de profession 
voyant avec peine Tordre et la paiz sur le point de se reta- 
blir dans le pays. Le guerrillero est un rongeur apparte- 
nant spécialement k cette partie du Nouveau Monde, il y 
en a quelques milliers qu'il faudra détruire pour arriver 
¿ une pacification complete. 

Notre état sanitaire continua á étre ezcellent dans tou- 
tes les garnisons. 

Le Régiment d'Infanterie de Marine est de retour sur 
France, ainsi que la batterie de montagne qui était servie 
par des marins. Je n'ai plus á la marine que la batterie de 
campagne servie par des artilleurs de ce corps. 
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Negocios políticos, 

RI señor Corta llegó á México desde hace algu- 
nos días, y ha decidido que el señor Jacsqneme, Ins- 
pector de Hacienda, vuelva á Francia, porque no 
desplegaba en sus funciones toda la dedicación 
deseada, puesto que no quería poner sus conoci- 
mientos financieros al servicio de la obra común. 

Juárez y Doblado están todavía en el Saltillo 
esperando que Vidaurri les deje establecer su le- 
galidad [expresión juarjsta consagrada] en Nuevo 
León. Se trata de una inteligencia entie Sonora, 
Sinaloa, Coahuila y Nuevo León, Tamaulipas y 
la Alta California, para formar una confederación 
independiente. Si Juárez se obstina en permanecer 
€n Nuevo León, nos veremos obligados á arrojarlo 



■Af faites politiquea, 

Mr. Corta est arrivé á México deputs quelques jours, et 
a decide que Mr. Jacqoéme, Inspecteur des Finances, ren- 
trerait en France, parce qu'il n'apportait pas dans ses 
fonctions tout le dévouement voulu^ puisqu'il ne voulait 
pas mettre ses connaissances fínanciéres au service de 
l'oeuvre commune. 

Jaarez et Doblado sont toujours au Saltillo attendant 
que Vidaurri les laisse établir leur légalíté [ezpression 
juariste consacrée] dans le Nouveau León. II est question 
d'une entente avec la Sonora, Sinaloa, Coahuila, Nuevo 
León, Tamaulipas et la Haute Calif ornie, pour f ormer une 
coníédération indépendante. Si Juárez s'obstine á rester 
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de allí para consolidar nuestra obra. Esto será 
fácil. 
Soy^ etc., 

QBazaine.) 

LXIII 

Minuta db comunicación dei* Grai,. Bazaine 
AI. Ministro de i,a Guerra de Francia, en 

QUE CONSTAN SUS IDEAS SOBRE I,A ORGANIZA- 
CIÓN DE I.A Legión Extranjera y i.os man^ 

DOS SUPERIORES DEI* EJERCITO MEXICANO, ASI 
COMO NOTICIAS RELATIVAS A VARIOS PREI,A- 
DOS. 

{Traducción,) 
México, io de abrii« de 1864. 
Señor Mariscal: 

Negocios militares. 
Nuestras columnas ligeras han hecho experi- 
mentar pérdidas sensibles á las bandas enemigas, 

dans le Nuevo León, nous serons obligés de Ten chasser 
pour consolíder notre oeuvre. Ce sera facile. 
Je suis, etc., 

{Baeaine,) 

México» 10 avril 1864. 
Monsieur le Maréchal: 

Áff aires militaires. 
Nos colonnes légéres ont fait éprouver des pertes sen- 
sibles aux bandes ennemieSf et le journal des marches en 
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y el diario de las marchas dará á S. £. el detalle 
de ellas. lyos juaristas parecen querer redoblar la 
actividad en sus incursiones sobre nuestras líneas 
y, sobre todo, inquietar á las poblaciones, á la 
aproximación del Emperador Maximiliano, para 
aumentar su timidez, que ellos harán pasar como 
una protesta contra el hecho efectuado; se conti- 
nuará dándoles caza y castigando muy enérgica- 
mente á los jefes: acabaremos por dar cuenta de 
ellos. 

He tenido la honra de recibir la carta de S. E. 
de 25 de febrero, y me atendré á las instrucciones 
relativas á la organización de la Legión Extran- 
jera; sin embargo, creo que sería bueno que fuese 
organizada de antemano, á fin de darle todas las 
cualidades militares de un antiguo cuerpo. Cuan- 
do quede abandonada á sí misma, es indispensa- 



donnera le détail á V. E. Les juaristes semblent vouloir 
redoubler d'activité dans leurs incursions sur nos ligones 
et, surtout, inquiéter les populattons á Tapproche de rEm- 
pereur Mazimilien, pour aug^menter leur timidité, qu'iU 
feront passer pour une protestation du fait accompli; on 
continuera a leur donner la chasse et á sévir trés-énergi- 
quement contre les chefs; nous finirons par en avoir raí- 
son. 

J'ai eu l'honneur de recevoir la letre de V. E. du 25 
février, et je me conformerai auz instructions relativas á 
rorgfanisation de la Légfion Etrangfére; cependant, je crois 
qu'il serait bon qu'elle íut organisée á Tavance afin de 
lui dooner toutes les qualités militaires d'un anden corps. 
Quand elle sera livrée k elle méme, íl est indispensable 
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ble que reuná, en cuanto se pueda, las bellas cuali- 
dades de nuestro Ejército; pero para llegar á este 
resultado, es muy necesario que los cuadros (de ofi- 
ciales) conozcan á sus soldados extranjeros, y al- 
cancen la homogeneidad, por él espíritu de cuerpo, 
desarrollado y fortificado por el tiempo y los ser- 
vicios prestados. 

Considero como indispensable, para la buena 
organización del Ejército mexicano y para la útil 
y eficaz dirección de las operaciones militares, que 
el General en Jefe de las fuerzas francesas lo sea 
de las fuerzas mexicanas. En cuanto á los mandos 
secundarios, se podrán ofganizar las columnas li- 
geras de manera de dar él mando superior al ofi- 
cial francés, tutela que será necesaria aún durante 
algdn tiempo, para la leal y buena ejecución del 
servicio. ' 



qu'elle représente, autant que faire se pourra, les belles 
qualités de notre Armée; mais pour arriver á ce résultat 
il est bien nécessaire que les cadres connaissent leurs sol- 
dáis étrangers et arrivent á Phomog^énité par l'esprit de 
corps développé et fortifié par le temps et les services 
rendus. 

Jeregardecomme indispensable á la bonne organisation 
de Tarmée mezicaine, á Tutile et efficace dírectton des 
opérations militaires, que le General en Chef des forces 
fran<;aises le soit des forces mezicaines. Quant auz com- 
mandements secondaires, on pourra organiser les colon- 
nes légéres de fa^on á en donner le commandement su- 
périeur k l'officier franjáis, tutelle qui sera encoré néces- 
saire pendant quelque temps, pour la loyale et bonne ezó- 
cution du service. 
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Las guarniciones pueden organizarse lo mismo, 
6 bien solamente con tropas mexicanas, como lo 
he hecho para la dudad de Morelia, cuando se 
tenga un General capaz, como Márquez; pero son 
muy raros en México, y la mayor parte tendrían 
gran trabajo para justificar la procedencia mere- 
cida de sus grados. Existen también en su jerar- 
quía militar, grados que no tienen el empleo del 
grado efectivo y que no pueden pretender al man- 
do, á pesar de sus insignias superiores. 

Si debemos tener en cuenta la susceptibilidad 
mexicana, que es efectivamente muy grande, ha- 
bríamos de tomar en seria consideración la de nues- 
tros oficiales, que está fundada en largos y honro- 
sos servicios y en cualidades militares que siempre 
harán de ellos jefes leales y dignos de mandar al 
elemento actual mexicano, cuya mayoría está com- 



Les garntsoas peuvent étreórgfanisées de méiiie,ou bien 
seulement de troupes mezicaines» comme je Tai fait pour 
le ville de Morelia, quand on aura un General capable, 
comme Márquez; mais ils sont tres rares au Mexique, et 
la plupart seraient en peine de justifier la provenance 
méritée de leur grade. II y a encoré dans leur hiérarchie 
militaire des grades qui n'ont pas Temploí du grade effec- 
tif et qui ne peuvent prétendre au commandement malgré 
leurs insignes supérieures. 

Si nous devons teñir compte de la susceptibilité mezi- 
caine,qui est effectivement fort grande, nous devons pren- 
dre en sérieuse considération celle de nos officiers, qui est 
b&tie sur de longs et honorables services, sur des qualités 
militaires qui en feront toujours des chefs loyauz et di- 
gnes de commander á l'élément actuel mezicain, dont la 
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puesta de oficiales improvisados por los partidos, 
segdn las opiniones y las necesidades de su causa« 
Diré francamente á S. E. que nuestros oficiales, 
como nuestros soldados, se sentirían vivamente he- 
ridos, al colocárseles bajo las órdenes de generales 
mexicanos. 

Negocios políticos. 
Los Obispos de Guadalajara, de San Luis y de 
Zacatecas han llegado á sus diócesis y han sido 
recibidos en ellas por nuestras tropas, con los ho- 
nores reglamentarios; están encantados de la re- 
cepción que se les ha hecho. Estos prelados me 
han parecido más tolerantes que Monseñor Labas- 
tida, y se han servido prometerme ayudarnos en la 
pacificación del país. Tengo, pues, confianza en 
sus buenas intenciones; sin embargo, me escriben 
de Guadalajara que el Obispo, desde que llegó, 

majoríté est composée d' officiers improvises par les par- 
tís, selon les opinions et les besoins de lear cause. Je dirai 
franchement á V. £. que nos officiers, comme nos soldats, 
seraient vivement froissés d'étre places sous les ordres 
des généraux mezicains. 

A ff aires politiques. 

Les Evéques de Guadalajara, de San Luis et de Zaca- 
tecas sont arrivés dans leurs diocéses, et y ont été re^us, 
par nos troupes, avec les honneurs réglementaires; ils 
sont enchantés de la réception qui leur a été faite. Ces pré- 
lats m'ont paru plus tqiérants que Mgr. Labastida, et 
m'ont bien promis de nous aider á la pacification du pays. 
I'ai done confiance dans leurs bonnes intentions; cepen- 
dant, on m'écrit de Guadalajara que des son arrivée. 
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reemplazó, de acuerdo con el Prefecto, á todos los 
Profesores de la Universidad con sacerdotes, lo que 
causó una fuerte emoción en esta importante 
ciudad. 

Soy, etc., 

{Bazaine.) 

LXIV 

Minuta de circüi^ar dei* Grai,. Bazaink a 
LOS Comandantes Superiores, en que les 

ORDENO QUE LOS JEFES REPUBLICANOS QUE 
TUVIERAN LAS CUALIDADES QUE EXPRESA, FUE- 
SEN CONSIDERADOS COMO BANDIDOS Y FUSILA- 
DOS TAN LUEGO COMO SE LES APREHENDIERA. 

{Traducción.^ 

(México,) io de abril (de 1864). 
Los actos de odiosa barbarie cometidos muy re- 
cientemente en la hacienda de Malpaso por las 
bandas juaristas que en nombre de la independen- 



l'Evéque, d'accord a^vec le Préfet, aurait remplacé tous 
les professeurs de TUaiversité par des prétres, ce qui au- 
rait causé une forte émotion dans cette importante ville. 

Je suis^ etc , 

{Bazaine:) 

(México.) 10 avrii. (1864). 
• Les actes d'audieuse (sic) barbarie commis tout récem- 
ment sur Thacienda de Malpaso par les bandes jaaristes 
qui, au nom de l'indépendance, ont assailli une population 
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da han asaltado á u^a pobladóu de pacíficos ira-, 
bajadores y matado á mujeres y niños, han pro- 
vocado una indignación general. 

IfOS hombres que se entregan á semejantes exce- 
sos y los jefes que mandan á tales hombres, se 
ponen por sí mismos fuera del derecho común y 
no merecen ser tratados como soldados, sino como 
bandidos que reprueban todos los partidos. 

En lo futuro, será aplicada la ley marcial con 
todo su rigor á los jefes que manden bandas de esta 
especie, cualesquiera que sean los grados que ha- 
yan podido tener en el Ejército, cualquiera que 
sea la posición que hayan podido ocupar en la ad- 
ministración. 

Los sentimientos del honor y del deber milita- 
res imponen el respeto para los oficiales que, en una 
lucha honrosa entre tropas regulares, puedan caer 

de paisibles travailleurs et ont tué des femmes et des en- 
fants, ont provoqué une indignation genérale. 

Les hommes» qui se livrent á de pareils ezcés et les 
chefs qui commandent á de tels hommes, se mettent, 
d'euz-mémes, en debors du droit commun et ne méritent 
point d'étre traites comme des soldats, mais Qomme des 
bandits que réprouvent tóus les partis. 

A Tavenir, quelque (sic) soient les grades qu'aient pu 
occuper dans TArmée, quelles que soient les positions 
qu'aient pu remplir dans TadministrAtion, les cbefs qui 
commandent á des bandes de cette sorte, la loi martiale 
leur sera appliquée dans toute sa rigueur. 

Les sentíments de Tbonneur et du devoir milítaires com- . 
mandent le respect pour les officiers qui» dans une lutte 
bonorable entre troupes réguliéres/.peuvent tomber entre 



en nuestras maup^; no podría suceder lo misma 
respecto á los jefes que conducen al pillaje y al 
asesinato á bandidos de profesión, entre los cuales 
se encuentran algunos desgraciados, arrebatados 
á sus familias y á sus trabajos. 

Todo jefe cogido con las armas en la mano y 
cuya identidad pueda ser reconocida, sobre el lu- 
gar será fusilado incontinenti. Los que no pue- 
dan ser reconocidos inmediatamente, -6 que sean 
cogidos después de un combate y señalados como 
individuos pertenecientes á estas bandas que ata- 
can las haciendas, oprimen las poblaciones y siem- 
bran en todas partes el desorden y el pillaje, serán 
llevados ante la Corte Marcial. 

Dará U., señor Comandante Superior, la mayor 
publicidad á esta circular, á ñn de que las pobla- 
ciones sepan bien que estoy resuelto á vengar todo 



nos mains; il n'en saurait étre de méme pour ees chefs 
qui conduisent au pillage et au meurtre des bandits de 
profession» parmi lesquels se trou^ent quelqaes malheu- 
reux enlevés á leurs f amules et á leurs travauz. 

Touf chef pris les armes a la main et dont Tidentité 
pourra étre reconnue sur les lieux, sera fusillé séance te-r 
nante. Ceuz qui ne pourront point étre reconnus immédia- 
tement, ou qui seront pris á la suite d'un combat et sigfna- 
les comme ayant fait partie de ees bandes qui attaquent 
les haciendas, pressurent les populations et vont semant 
partout, le désordre et le píllage« seront traduits devant 
la Cour Martiale. 

Vous donnerez, Mr. le Commandant Supérieur^ la plus 
grande publicité á cette circulaire, afín que les popula- 
tions sachent bien que je sais résolu á venger tóate at- 
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ataque á los derechos de la humanidad y déla pro- 
piedad. 

(Bazaine,) 

LXV 

Comunicación dei. Comandante Superior de 
Tampico ai. Grai.. Bazaine, con informes 

SOBRE 1.AS autoridades POtlTICA Y MUNICI- 
PAI. DE AQUEI* I.UGAR Y OTROS ASUNTOS. 

( Traducción, ) 
Comandancia Superior 
de Tampioo 

Tampico, i o de abrii, de 1864. 
Mi General; 

Negocios políticos. 

Favoreciendo los intereses de su comercio, es 

fácil atraemos la población de Tampico, á la cual 

he dirigido una proclama, de la que envío á U. 

una copia adjunta, y tomaré todas las medidas 

teinte portee aux droits de rbumanité et á ceuz de la pro- 
priété. 

{^Bazaine.) 

Oommandement SAperiear 
d«) Tampioo 

Tampico, lb 10 avril 1864. 
Mon General:' 

Aff aires politiqnes. 

La popalation de Tampico, á laquelle j*ai adressé une 
proclamation, dont je votts envoie ci-joint copie, est facile 
á ramener á nous, en favorisant les intéréts de son com- 
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necesarias para llegar á este resultado, ateniéndo- 
me á las instrucciones de U. 

I/>s franceses establecidos aquí están mucho me- 
jor dispuestos para nosotros que los de Veracruz; 
en cuanto á los españoles, algunos nos son poco 
favorables, pero no hacen ninguna oposición seria, 
y todos se nos unirán francamente cuando com- 
prendan que va de por medio su interés. 

El señor Prefecto Político, Apolinar Márquez, 
no goza aquí de una buena reputación; su ma- 
nera de obrar no es la que conviene para atraer- 
nos una población compuesta de individuos que 
tienen opiniones diferentes y á veces exaltadas. 
Es muy inclinado á abusar de la victoria y á ale- 
jar por vejaciones frecuentes á los que tenemos 
interés de atraer hacia nosotros haciéndoles com- 
prender que la Francia no ha venido aquí más que 

merce, et je prendrai toutes les mesures nécessaires pour 
arriver á ce resal tat, en me conformant á vos instructions. 

Les franjáis établis ici sont beaacoup mieuz intention- 
nés pour nous que ceuz de Veracruz; quant aux espa- 
gnols, quelques uns nous sont pea favorables, mais ils ne 
font aucune opposition sérieuse et tous se rallieront fran- 
chement á nous, quand ils comprendront qu'il y va de leür 
intérét. 

M. le Préfet Politique, Appolina (sic) Márquez, ne jouit 
pas ici d'une bonne réputation; sa maniere d' opérer n'est 
pas celle qui convient pour ramener á nous une popula- 
tion composée d'individus ayant des opinions différentes 
et quelquefois ezaltées. II serait tres porté á abuser de 
la victoire et á éloigner par des vezations fréquentes ceux 
que nous avons intérét á ramener á nous en leur faisant 
comprendre que la France n'est venue ici que pour y ap- 
is 



pftratra€Tlíi,eiíiítíliacióny.elpr(teii. Sm«mbargo, 
como tiene en mucho 8U posícióa y ^ dis u» carác- 
ter nftturaltüente otoeq^loso, »o hay motivo para 
destituirlo bruscamente. Será poríble inducirlo á 
que se atenga exactamente al límite de s«s atri- 
buciones, cuando comprenda que debe obedecer 
estrictamente las órdenes dadas en el interés ge- 
neral. 

El primer Alcalde pasa por ser un hombre 
bastante honrado; su carácter parece ser concilia- 
dor; ha estado un poco oprimido por el Prefecto 
Político, quien ha querido tomar la dirección de la 
municipalidad, á la cual devolvería yo todos sus 
derechos y atribuciones. 

En cuanto á las poblaciones del Distrito de Tam- 
pico y del de Victoria, llamado Distrito del Centro, 
no nos son realmente hostiles. Están, por lo con- 



porter la concilifttion et rordre. Toutefois, comme il tient 
beauconp á sa position et qu'il est d'un car^^ctére aaturel- 
lement obséqui^uz, il n'y a pas lieu de luí 6ter brusque- 
ment sa position, U sera possible de l'ameoer á se tenú^ 
ezactement daos la limite de ses attributions» quand il 
comprendra qu'il doit obéir strictement auz ordres don- 
Bés dans Tintéré^ general. 

Le 1er. Alcalde passe pour étre un assez honnéte hom- 
me; son caractére parait étre conciliant; il a été on peu op- 
primé par le Préfet Politique, qui a voulu prendre la baute 
main sur la municipalité» á laquelle je rendrai tous ses 
droits et attributions; quant auz populations du District de 
Tampico et de celui de Victoria, appelé District du Cen- 
tre, elles ne nous sont pas réellement hostiles. EUes sont, 
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trarío, oprimidas por algunas bandas poco nttme* 
rosas de malhechores, que podrán ser destruidas 
ó arrojadas del país, organizando poco á poco las 
guardias nacionales de los pueblos é inclinando á 
los propietarios de las haciendas á armar á una 
parte de sus trabajadores. Se podrá, así, obtener la' 
tranquilidad y el orden, empleando los mismos me- 
dios que se han usado para la Provincia de Pue- 
bla. 

La acción de las columnas movibles que operan 
contra las fuerzas de Carbajal, Pavón y Canales^ 
á las que perseguirán tenazmente, será de muy 
buen efecto. Su presencia en la región, donde no 
se ejercerá ninguna exacción y donde todo lo que 
sea necesario para las necesidades de mi fuerza 
será pagado exactamente, producirá, no lo dudo, 
el mejor efecto, sobre todo cuando las poblaciones 



au contraire, opprimées par quelqaes bandes pea nom- 
I breases de malfaitears» qa' on poarra détraire oa chasser 

du pays^ en organisant peu k pea les gardes nationales 
des villages et amenant les propriétaires d'haciendas á ar- 
mer une partie de lears oavriers. On pourra ainsi obtenir 
I la tranquillité et l'ordre, en employant les mémes moyens 

dont on a asé pour la Province de Puebla. 

L'action des colonnes mobiles opérant contre les íorces 
de Car jaba! (sic), Pavón et Canales, qu'elles poursuiyront 
á outrance, sera d'un tres bon effet. Leur présence dans 
le pays, oú on ezercera aucune ezaction et oú tout ce qui 
sera nécessaire auz besoins de ma troupe, sera, ezacte- 
ment payé, produira, je n'en doute pas, le meilleur effet» 
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comparen esta manera de obrar con la que emplean 
nuestros enemigos. 

Saldré hoy ó mañana para ir á poner orden del 
lado de Tuxpan, en donde se han reunido las ban- 
das enemigas en número aproximado de i,ooo ó 
' 1,200 hombres, y me uniré á los 300 hombres de 
lylorente, quien desde hace algunos días está en 
Temapache. 

No me atrevo á esperar que el enemigo nos haga 
frente; pero, de todos modos, se le arrojará y per- 
seguirá hasta que haya abandonado la región so- 
metida á mi acción. 

El señor Agente Consular de San Carlos, sin 
tener un gran valor personal, está bastante al co- 
rriente de los negocios del país y parece decidido 
á marchar muy de acuerdo conmigo. 



surtout quand les populations compareront cette maniere 
d' agir avec celle qu'emploient nos ennemis. 

Je partirai aujourd'hui ou demain pour aller mettre Por- 
dre du cdté de Tuxpan, oú se sont réunies les bandes en- 
nemies au nombre d'enyiron 1,000 ou 1,200 hommes; je me 
joindrai auz 300 hommes de Llórente, qui, dépuis quelques 
jours, est á Temapache. 

Je n*ose pas espérer que l'ennemi tienne contre nous; 
mais, dans tous les cas, on le chassera et on le poursuirra 
jusqu'á ce qu'il ait abandonné le pays soumis á mon ac- 
tion. 

M. TAgent Consulaire de Saint Charles, sans avoir une 
grande yaleur personnelle, est assez an courant des affai- 
res du pays et parait decide á marcher tres d'accord avec 
moí. 
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Sírvase U. aceptar, mi General, la expresión de 
mi respetuosa adhesión. 

El Coronel Comandante Superior de Tampico, 

, . ,du Pin (rúbrica). 

Señor General Comandante en Jefe del Ejército 
de México. 

I.XVI 

Minuta de comunicación dki* Grai.. Bazaink 

AI. GrAI,. a WklONTE, EN QUE I.E DENUNCIO QUE 
AI.GUNOS HABITANTES DE MÉXICO PROPORCIO- 
NABAN DINERO, ARMAS Y CAPSULES AI. GUE- 
RRII.LERO REPUBLICANO ROMERO. 

(^Traducción.) 
(México,) 12 de abril (de 1864.) 
A S. E. el General Almonte: 
Informes ciertos me han hecho saber que armas, 
dinero y capsules de guerra eran proporcionados 
á Romero por gentes de México. Una entrega de 



Veuillez agréer, mon General, Texpression de mon res- 
pectueuz déTOuement. 

Le Colonel Commandant Supérieur de Tampico, 
. . .du Pin (rubrique). 
Mr. le General Commandant en Chef l'Armée du Mezi- 
que. 

(México,) 12 avril (1864.) 

General Almonte: 

Des renseignements certa ins m'ont appris que des ar- 
mes» de l'argent; des capsules de guerre étaient fournies 
á Romero par des gens de México. Une Hvraison de 30,000 
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SP'.ooa cartuchos le fué hecha recientemente y ha 
salido de la Capital por la garita de Peravaglio. 
(sic).' 

El lago de Texcoco es el camino que siguen ge- 
neralmente los envíos destinados á Romero y que 
le llegan, así, por Zumpango. 

lylamo la atención de S. E. sobre estos hechos, 
tanto más lamentables cuanto que se hacen gastos 
considerables para sostener un numeroso personal 
de policía y de aduanas. Ha habido ciertamente 
una gran negligencia de parte délos jefes y de los 
agentes de estos servicios. 

S. E. reconocerá también que urge violentar el 
reglamento sobre la venta de armas. 

(^Bazaine.) 

I Tachado en el original: PeralviUo. 



cartottches lui a été faite récemment et a quitté la Capitale 
par la garrita de PeravagUo (sic).i Le lac de Texcoco est 
la route que suivent généralement les envois destines k 
Romero et qui lui parviennent ainsi par Zumpango. 

J'appelle Tattention de V. E. sur ees faits d'autant plus 
f egrettables que des dépenses considerables sont faites 
pour Tentretien d'un nombreuz personnel de pólice et de 
•douane. II y a certainement eu une grande négligence de 
la part des chef s et des kgents de ees services. 

V. E. reconnaitra aussi qu*il y a urgence de háter le 
réglement sur la vente des armes. 

{Bazaine,) 

I Taché dans Toriginal: PeralviUo. 
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Minuta de comunicación del Gral. Bazaine 
AL Gral. Almonte, en que le trasmitió la 
noticia de que en los estados unidos se 
hacían reclutamientos en nombre del 
Presidente Juárez. 

(^Tradíicción.) 

(México,) 12 de abril (de 1864). 

General Almonte: 

Recibí esta mañana una comunicación del señor 
Contra-almirante Comandante de las fuerzas na- 
vales francesas en el Golfo de México, quien me 
informa de las intrigas de los agentes juaristas en 
la Louisiana. 

Según informes ciertos, se han hecho alista- 
mientos secretos en nombre de Juárez, y los nue- 
vos reclutas deberán ser llevados gratuitamente al 
Río Grande. 



(México,) 12 ayril (1864). 

General Almonte: 

J'ai re^u ce matin une dépéche de Mr. le Contre-amiral 
Comandant les forces navales fran^aises dans le Golfe 
du Mezíqae,qtti m'informe des menees desagents juaristes 
dans la Louisiane. 

Des enr61ements secrets seraient, d'aprés des rensei- 
g-nements certains, faits au nom de Juárez, et les nouyelles 
recrues devraient étre dirigées gratuitement sur le Rio 
Grande. 
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Me apresuro á indicar este hecho á S. E., á fin 
de que se haga informar más exactamente por los 
agentes que tiene en la América del Norte 6 que 
puede despachar á propósito de esto. 

Por mi parte, tomo las medidas que exigen las 
circunstancias. 

Envío, adjunto, á S. E. un recorte del «Correo 
de los Estados Unidos,» fechado en New York el 
23 de marzo, que ha servido de base á las noticias 
llegadas por la Habana, relativas á S. A. I. el 
Archiduque Maximiliano de Austria. 

{Bazaine.) 



Je m'empresse de signaler ce fait á V. E.» afín qu'elle se 
fasse renseigner plus complétement par les agents qu'eUe 
a dans TAmérique du Nord ou qu'elle pourrait y dépécher 
á ce propos. 

De mon cOté> je prends les mesares qae comportent les 
circoDstances. 

J'adresse» ci-joint» k V. E. une coapure du «Courrier des 
Etats Unís,» datée de New York le 23 mars» et qui a serví 
de base aux nouvelles venues par la Havane» concernant 
S. A. I. l'Archiduc Maximilien d'Autriche. 

(Bazaine.) 
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I.XVIII 

Minuta de comunicación dei. Grai.. Bazaine 
AL Comisario Extraordinario de Hacien- 
da, EN QUE LE participo QUE IBA A ENVIAR 

AL Sr. Abad Oro ante el Gral. D. Juan 
Alvarez, para atraer a este a la inter- 
vención. 

{Itaducción.) 

(México,) i 8 de abril (de 1864). 

Señor Budín, Comisario Extraordinario de Ha- 
cienda: 

He comisionado al señor Pedro Abad Oro para 
que se dirija al Estado de Guerrero cerca de Al- 
varez. 

Au'n cuando el señor Abad Oro fué expulsado 
de México por el Mariscal Forey,^ creo que es un 
hombre honrado y tengo confianza en que desem- 
peñará bien la misión que le he dado. Además, 

I Véase el documento IV del Tomo XVI. 



(México,) 18 avril (1864). 

Mr. Budín, Commissaire Extraordinaire des Finances: 
J'ai donné une mission á Mr. Pedro Abad Oro pour se 
rendre dans TEtat de Guerrero auprés d'Alvarez. 

Bien que Mr. Abad Oro ait été expulsé de México par 
le Maréchal Forey,x je crois que c'est un homme honora- 
ble et j'ai confiance qu'il remplira bien la mission que je 

1 Voir le document IV du tome XVI. 
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sé, á este respecto, que tiene influencia sobre el 
señor Alvarez. 

Ruego á U. se sirva avisarme si el Gobierno 
de la Regencia está dispuesto á pagar los gastos de 
viaje del señor Abad Oro. Estos gastos se eleva- 
rán á 200 6 300 pesos, que deberán entregarse á tí- 
tulo de anticipo al señor Abad Oro, para empren- 
der su viaje por el Istmo de Panamá. 

{Bazaine). 



lai donae. D'aiUeurs» je sais pertinemment qu'il a de Tin- 
fluence sur Mr. AWarez. 

Venillei, je vous príe, me faire connaUre si le Gonrer- 
nement de la Régence est disposé k payer les frais de to- 
vage de Mr. Abad Oro. Ces frais s'élevaraient a 200 ou 
300 piastresi qui deyraient étre retnis á titre d'avajice á 
Mr. Abad Oro, pour entreprendre son voyage par risthme 
de Panamá. 

{Bazaifte). 
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LXIX 

Memoria presentada al Gral. Bazaine por 
EL Capitán Cla verán, acerca de la geo- 
grafía, POBLACIÓN, HISTORIA Y RIQUEZAS DEL 

Estado de Sonora. 

(^Original,) 

Exmo. Sr. General en Jefe del Ejército Fran- 
co-mexicano. 

Sr. General: 

La bondadosa atención con que V. E. se digna 
acoger toda idea que pueda contribuir al más pron- 
to y definitivo triunfo de las armas de la Interven- 
ción, y la persuasión en que estoy de que cumplo 
con uno de mis mayores deberes, me impulsan á 
dirigirme á V. E., para llevar hasta su alto cono- 
cimiento los pormenores todos que pueden ilumi- 
nar el camino que haya de conducirlas al más dis- 
tante y acaso rico Departamento del Imperio. 

Facilita mi empeño el conocimiento práctico que 
cuento de las personas y de las cosas del Estado 
de Sonora. Desde muy joven en él; habiendo mi- 
litado en cuantas conmociones se han sucedido allí 
desde 1854; promotor y jefe de la que tuvo lugar 
en 1860, y puesto, como tal, fuera de toda gracia 
por un decreto del Soberano Congreso que obra en 
mi poder, no lo he dejado hasta que resolví, y lle- 
vé á efecto al frente de Puebla, incorporarme á las 
armas de la Intervención. 
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Soy de sentir, Exino. Sr., que, aun cuando sea 
necesario, para vencer á un enemigo, tener en cuen- 
ta hasta sus más ligeras preocupaciones, conocido 
el terreno en que ha de obrar, su historia en la 
opinión que le ha elevado, el número de fuerzas 
que le sostiene, y los recursos pecuniarios con que 
cuenta, se tiene mucho adelantado para poderle 
atacar debidamente. Más minuciosos pormenores 
harían difusa mi tarea y quizá me llevaran á abu- 
sar de la indulgente atención de V. E. 

V. E. conoce perfectamente la posición geográ- 
fica de Sonora y su gran extensión. Hállase en la 
actualidad dividida en nueve Distritos políticos, 
que son: San Fernando de Guaymas, Hermosillo, 
Alamos, Sahuaripa, Moctezuma, Arizpe, Ures, 
San Ignacio y Altar. I^a limitan por la frontera 
norteamericana estos dos últimos, que compren- 
den lo que propiamente se llama el Arizona, y el 
de Arizpe; por la de Chihuahua, el de Arizpe, 
el de Moctezuma y el de Sahuaripa; por la de Si- 
naloa, el de Alamos; y por la parte del Golfo de 
Cortés ó de Californias, el de Alamos, el de Guay- 
mas, el de Hermosillo y el de Altar, que tienen 
sus límites en el Río Colorado. El Distrito de Ures 
forma la parte central del Departamento. 

El censo de que hasta ahora se ha hecho uso pa- 
ra las elecciones, si bien imperfecto, arroja un to- 
tal de ciento treinta y dos mil almas, asombrosa- 
mente diseminadas, pues, si bien se mira, centros 
de alguna consideración sólo cuenta: la ciudad de 
Hermosillo con once mil almas, la de Alamos con 
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siete mil, la de Ures, capital, con cinco mil, y el 
puerto de San Fernando de Guaymas con pocas 
más de tres mil. Las cuatro villas de Sahuaripa, 
San Miguel de Horcasitas, Rayón y Oposura, ape- 
nas cada una contará dos mil almas. 

Entre las ocho tribus 6 castas que habitan en 
Sonora, caben estas distribuciones: 

Indios semicivilizados, que viven bajo la obe- 
diencia del Gobierno y que, para los efectos polí- 
ticos y civiles, están considerados en perfecta igual- 
dad con los blancos ó que se llaman de razón; go- 
zan, por lo tanto, del derecho de ciudadanos, y se 
llaman yaquis, mayos, pimas y ópatas; viven de la 
labranza y han tomado una parte muy activa en 
todas las revoluciones. 

Indios mansos y nómades, sujetos á una orga- 
nización que les es peculiar y que sólo obedecen al 
Gobierno en cuanto á no dañar á los demás. Su 
roce con la parte civilizada es muy poco. Se nom- 
bran series, yumas y pápagos: esta última tribu 
se halla dividida en maricopas y coco-maricopas. 

Cierra este catálogo la apache, en hostilidad 
abierta con todo el Departamento, y cuya guerra, 
por lo sanguinaria y bárbara hasta en sus más pe- 
queños accidentes, es la causa principal de la po- 
breza del país: está dividida en apaches gileños, 
apaches tontos, apaches de la Sierra Blanca y apa- 
ches mescaleros. 

Aunque estas últimas cuatro tribus, en su cali- 
dad de nómadas, discurren por todo el Departa- 
mento, tienen sus abrevaderos en los lugares que 
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reconocen por de sus antepasados; en ellos esta- 
blecen sus rancherías una gran parte del año. lyOS 
series, al Sudoeste, en la isla del Tiburón; los yu- 
mas en las márgenes del Rio Colorado; los papa- 
gos en los Distritos de Altar y San Ignacio, y los 
apaches en la parte norteamericana, desde Tubac 
y el Tucson hasta el Valle de la Mesilla. 

Habitan los yaquis las márgenes del río que lle- 
va su nombre, en la parte Sur del Departamento, 
y componen en su totalidad los ocho pueblos de 
Cócorit, Bácum, Torin, Bícam, Pótam, Raum, 
Huirivisy Belem; están tendidos en la costa del 
Golfo y pertenecen al Distrito de Guaymas. 

Los mayos están al Sudeste, tendidos también 
en la costa; toman, como los yaquis, el nombre del 
río que fertiliza sus can:q>os, y ocupan los pueblos 
de Santa Cruz, Echojoa, San Francisco, Jupate- 
co, Nabojoa y Teda; corresponden al Distrito de 
Alamos. 

Los pimas están al Bste, en los Distritos de Ures 
y Sahuaripa, y poseen los pueblos de Movas, Nuri, 
Onavas, Tonchi, Tepupa, Arivechi y Ponida. An- 
tiguamente se llamó á la posición que ocupa esta 
tribu, Pimesia Baja, en contraposición á la de los 
pápagos, que se designó por Pimesia Alta. 

Los ópatas, en la parte Nordeste, viven en los 
pueblos de Meresichi, Opodepe, Tuape y Cucur- 
pe, en el Distrito de Ures, y tienen «asimismo al 
Norte, en el de Arizpe, los de Aconchi, Babispe y 
Bacoachi. 

A excepción de los yaquis y mayos, que hablan 
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una mi3ma teogi^n, las dinnás tpbw se dit^tnmsx 
en ella. 

Se titulan en la actualidad jefes de la tribu ya- 
qui, los Generales indígenas Juan C. Tórome, Dio- 
nisio Baltazar y Manuel Buitimea; de la maya, 
Pedro Soysamea (a.) el tuerto; de la pima, Manuel 
Jiménez. Los ópatas perdieron en la revolución á 
Francisco Germán: 5^ el Gobierno no ha tenido por 
conveniente hacer nuevo nombramiento; no obs- 
tante, se inclinan á obedecer á Patricio Parral, 
hermano de otro General también muerto. 

Están estimados los series en poco más de mil 
almas; los yumas en igual número; los pápagos, ó 
sean maricopas y coco-maricopas, en seis mil qui- 
nientos, y los apaches en ocho mil: no se hallan 
comprendidos en el censo. 

I^ están los yaquis, con treinta y dos mil al- 
mas; los mayos, con diecinueve mil; los pimas, con 
dieciocho mil; y los ópatas, con veinte mil. De lo que 
se deduce que la población blanca y la mezclada se 
eleva á cuarenta y tres mil almas; número, en mi 
concepto, exagerado, á juzgar por la fuerza de que 
ha podido disponer. 

La vida política ó revolucionaría de Sonora, pue- 
de decirse, Exmo. Sr., que tuvo su origen en el 
año de 1838; pueS'Si bien los disturbios interiores 
se hicieron sentir en ella á los pocos meses de coij- 
sumada la independencia, presentaron desde luego 
un aspecto puramente local ó de castas. El alza- 
miento de los bárbaros apaches, reducidos á la 
mansedumbre por el Gobierno Virreinal; una in- 
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surrección de pimas y ópatas, encabezada por el 
General indígena Dórame, con tendencias monár- 
quicas-coloniales; y la guerra emprendida por los 
yaquis, bajo las órdenes del indio Banderas, que 
aspiraba al predominio de su casta sobre los blan- 
cos y sobre todas las demás, entretuvieron la vida 
pública de Sonora por más de dieciséis años. Ven- 
cidas las dos últimas y combatida la apache, sal- 
taron á la arena política dos hombres, que, por la 
posición social que ocupaban, se creyeron los más 
á propósito para disputarse el mando. 

El Sr. don José Urrea, General de Brigada, de 
un valor reconocido y de extensas relaciones en 
el Estado, su país natal, se rodeó, salvas algunas 
excepciones, de las gentes del comercio, gentes 
afectas entonces, como ahora, á monopolizar en su 
provecho los productos de la Aduana Marítima, 
y de los aspirantes á empleosy demás nulidades que 
de una manera ó de otra han de vivir precisamen- 
te de las arcas del erario. Se llamó Federal. El Sr. 
don Manuel María Gándara reclutó sus partida- 
rios de entre los labradores y rancheros, con más 
las cuatro tribus, yaqui, mayo, pima y ópata. 

No molestaré la alta atención de V. E. con las 
muchas peripecias de la sangrienta guerra que por 
más de seis años se hicieron estos partidarios. Fi- 
jada su cuna, diseñadas sus fisonomías, réstame 
sólo añadir que, triunfante el gandarista, perma- 
neció cuatro años en el poder pacíficamente, hasta 
que, por su naturaleza de central, hubo de ceder 
*' mando á los diferentes gobernadores y coman- 
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dantes generales, nombrados al efecto por el Pre- 
sidente de la República. 

De entre los dos partidos de que dejo hecha men- 
ción á V. E.,^ surgió una tercera entidad, que no 
debo pasar en silencio por cuanto se conserva hasta 
el día. La casa comercial de don Manuel Iñigo, 
notablemente rica, encabeza una fracción, que si 
bien no cuenta brazos para la guerra, puede de- 
cirse que tiene las primeras capacidades del país. 
Ella fué la que en un principio sostuvo á Urrea, 
y ella también la que, uniéndose al fin con los 
gandaristas, determinó su derrota. En los últimos 
acontecimientos de que paso á ocuparme, los verá 
V. E. figurar al lado de los pesqueiristas y en con- 
tra de los de Gándara. 

Ya en el año de 1856, y en los primeros meses 
de la administración del Sr. Comonfort, fueron 
nombrados: Gobernador del Departamento de So- 
nora, el Sr. JUic. don José de Aguilar, y su her- 
mano político, don Manuel María Gándara, Co- 
mandante General. No tardaron ambas autorida- 
des en ponerse en pugna. El Lie Aguilar perte- 
necía 3' aun pertenece á la fracción iñiguista, y el 
Sr. Gándara no podía estar de acuerdo con una en- 
tidad cuyas pretensiones la han llevado á pertene- 
cer á todos los partidos, sin poder constituir uno, 
y á que todos la hayan repudiado, por lo rapaz y 
egoísta de sus propensiones. 

Tal desacuerdo no fué de consecuencias inme- 
diatas; las fuerzas de los íñigo-aguilaristas, por 
s\x corto número, no podían competir con las de 

16 
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Gándara, y aunque unas y otras se encontraron 
en Ures frente á frente, no se decidieron á batirse, 
y concluyó todo por los convenios que se llamaron 
de abril. 

En virtud de ellos, cada autoridad conservó su 
puesto; pero á poco [15 de junio], y en ausencia 
del Sr. Comandante General, se pronunció Ures, 
desconociendo en su carácter de Gobernador al Sr. 
Aguilar y poniéndolo preso. Fué designado para 
sucederle, ínterin el Supremo Gobierno resolvía lo 
conveniente, el Sr. don Ignacio Encinas. 

De regreso el Sr. Gándara en Ures, mandó po- 
ner libre al Gobernador y secundó el pronuncia- 
miento que lo desconocía, porque, dijo, estaba ra- 
mificado en todo el Departamento, y no contaba 
por sí solo con la fuerza necesaria para sofocarlo. 

Por su parte, el Sr. Aguilar expidió una circu- 
lar haciendo responsable de todo lo ocurrido al 
Comandante General, exigiendo que los pueblos 
se aprestasen á la lucha para reivindicar el buen 
nombre del Gobierno y mandando, al mismo tiem- 
po, se reconociese como Gobernador legítimo al 
Presidente del Consejo, don Ignacio Pesqueira, 
puesto que á él, por motivo de sus enfermedades, 
no le era posible seguir desempeñando el cargo que 
el Supremo Gobierno le confiara. 

Don Ignacio Pesqueira, joven cuanto atrevido, 
ambicioso, y que reunía en torno suyo las reli- 
quias todas del antiguo partido urreísta, no tuvo 
por inconveniente aceptar la situación que ponía 
^. sus manos la notoria impotencia de los iñiguis- 



tas. Hizo un llamamiento á sus partidarios, y en 
el Distrito de Arizpe, que le es afecto, elevó al fin 
la bandera del lluevo Gobierno. 

El Sf . Comandante General, en vista de ello, 
dejó guarnecido á Ures con algunos nacionales y 
la fuerza permanente de que disponía, toda á las 
órdenes del Sr. Teniente Coronel don José María 
Girón, y marchó á los pueblos del Este con objeto 
de engrosar sus filas, para tomar la ofensiñra y ex- 
tirpardeuna vez el Gobierno que acababa de brotar 
de entre las breñas de la frontera. 

Hubo de dilatarse más de lo necesario, y Pes- 
queira, con más de quinientos hombres y dos pie- 
cesitas de á dos, se presentó al frente de Ures, de- 
fendido por doscientos, en su mayor parte, vete- 
ranos, cuatro obuses de montaña y tres piezas de 
batir, con el parque suficiente. Imposible se con- 
sideraba el triunfo de Pesqueira; pero, el 4 de 
agosto, por instigación y con el dinero de los iñi- 
guistas, fué ganado el Jefe que mandaba la plaza, 
don José María Girón, de una manera que por 
respeto á V. E. no calificaré, y pasaron á poder 
de Pesquiera los recursos todos de guerra deposi- 
tados allí, pertenecientes á la Comandancia Ge- 
neral, con más la fuerza permanente, que se puso 
á sus órdenes. 

Luego que tuvo conocimiento de este hecho el 
Sr, Gándara, y de que más de doscientos hombres 
que él había mandado de los pueblos á reforzar la 
guarnición de Ures, habían sido hechos prisione- 
ros, porque se les hizo entender por Girón que la 
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plaza aun se defendía, cuando ya estaba entrega- 
da, tuvo por conveniente dirigirse á esta capital 
á dar cuenta con todo al Supremo Gobierno. 

Data desde entonces, Exmo. Sr., la dominación 
de Pesqueira en Sonora, y si bien el partido gan- 
darista ha sufrido en extremo, la fracción iñiguis- 
ta, y muy particularmente el Sr. Aguilar, no han 
sufrido mucho menos. Fuerte Pesqueira con los 
recursos de guerra que contaba el Estado, se pro- 
puso, y llevó á efecto, vengar, en la humillación 
de los de Iñigo, la derrota del General Urrea. 

Durante su administración, ha tenido que sofo- 
car, hasta el 61, cinco grandes revoluciones. Los 
inquietos yaquis, mayos, pimas y ópatas, auxilia- 
dos por una parte de los de razón, no han podido 
avenirse con la administración del Sr. Pesqueira, 
y cada ano, cuando los maizales están en fruto y 
las aguas abundantes [circunstancias indispensa- 
bles en un país bastante seco y sobremanera em- 
pobrecido], puede asegurarse, Exmo. Sr., que en 
mayor ó menor escala estalla la revolución. Todas 
ellas á su vez han ido á estrellarse en alguna de 
las ciudades de Ures, Hermosillo ó Guaymas, de- 
fendidas regularmente con artillería, y atacadas 
en desorden y sin ella. De las fuerzas que en di- 
chas revoluciones han militado; de las que se le- 
vantaron en 1854, cuando el movimiento del Sr. 
Conde Raouset, y en 57, durante la invasión de 
filibusteros encabezada por Crab, debe deducirse 
el nútpero efectivo de hombres que el Departa- 
ento de Sonora puede poner en campaña, así 
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como también la que á cada uno de los partidos co- 
rresponde. Yo la estimo, reunida, en mil doscien- 
tos hombres. 

Se me puede objetar, Exmo. Sr., que en las re- 
voluciones de que dejo hecha mención, el partido 
pesqueirista, por sí solo, reunió en la primera muy 
cerca de mil hombres, y que después, decaído su 
prestigio y abandonado por muchos de los suyos, 
no ha peleado con menos de 500; y que el partido 
contrario nunca ha llegado á poner menos de dos 
mil hombres en movimiento: lo que da un total de 
tres mil combatientes. Debo contestar que muchos 
de los que en un principio se unieron á Pesqueira, 
no servían, ni sirven, ni servirán jamás para otra 
cosa que para aumentar el número con perjuicio 
de la fuerza, y que, si bien es cierto que los gan- 
daristas han llegado á reunir hasta dos mil hom- 
bres, también lo es que, compuestos en su mayor 
parte de indios semi-salvajes, nada han podido ha- 
cer, ni nada harán por sí solos. Son débiles, in- 
dolentes y muy afectos á hacer daño, sin arriesgar 
liada. Por consiguiente, fuerza que puede llamarse 
tal, creo avanzar lo bastante estimándola en mil 
doscientos hombres. Si á éstos agregamos un mal 
armamento, escaso parque y cuatro piezas de ba- 
tir, seis obuses de montaña y dos piececitas de á 
dos, todas mal servidas, tendremos en resumen, 
Exmo. Sr. , la fuerza física de las tres armas, dis- 
ponible en Sonora, pudiendo pasar de una vez á 
sus recursos administrativos. 

A no haberme propuesto, al tener la honra de 
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dirigirme á V. E., circunscribir mis detalles á un 
punto de vista puramente militar, me sería grato 
entrar ahora en minuciosos pormenores acerca de 
la riqueza natural de Sonora; no siéndome esto po- 
sible, por temor de ser difuso, deberé limitarlos á 
ligeras indicaciones. 

Aun se conservan en el Museo Español algunas 
de las célebres planchas de plata virgen que, ex- 
traídas en 1736 de lo que hoy se llama el Arizona, 
dieron lugar á que entre el descubridor y el Go- 
bierno se entablase una contienda. Aseguraba el 
primero que era mineral, y el segundo que tesoro; 
por lo que ambos vinieron al fin á nulificarse mu- 
tuamente para su explotación. El grano de oro de 
un peso extraordinario que existía en el mismo 
Museo, procedente también de Sonora, desapare- 
ció durante la última guerra dinástica. 

Bajo la administración colonial, llegó Sonora á 
un grado tal de prosperidad, increíble hoy, si las 
grandes huellas que dejó y toda una generación que 
tuvo ocasión de admirarla, no la atestiguasen. Sin 
enemigo que combatir, contaba más de ciento cin- 
cuenta minas de plata en explotación, dos de oro y 
diferentes placeres del mismo metal. Sus inmensos 
criaderos de ganado proveían de una manera tan 
extraordinaria, que la res no alcanzaba entonces 
más valor que aquel en que se estimaba su cuero; 
y cada año tenían los rancheros que desviejar^X ga- 
nado, por si la falta de agua lo atormentaba, no 
padeciese la cría; es decir, que destruían con ese 
solo objeto más de un ocho por ciento de todo el que 
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poseían: testigos elocuentes de este aserto son los 
enormes montones de huesos que aun existen. El 
mejor caballo no se estimaba en más de diez ó doce 
pesos, y hastft hoy el ganado menor y de cerda 
alcanza un precio ínfimo. 

Con respecto á cereales, entre los que descuella 
el trigo, me bastará decir á V. E. que aun en la 
actualidad ^rte Sonora, con desahogo y á precios 
relativamente bajos, todos los puertos mexica- 
nos en la costa del Pacífico. También el algodón 
se da en abundancia en los ríos Yaqui y Mayo. 

El Golfo de Cortés es un manantial inagotable 
de perlas. 

Con los recursos que de tales riquezas se deri- 
van, pudo el antiguo Gobierno lisonjearse deque 
en sus cajas, cubiertas todas sus atenciones, ingre- 
saran muy cerca de un millón de pesos; pero el 
actual dista tanto del pasado, que lo poco que sus 
rentas le producen no alcanza á satisfacer la sed 
de rapiña de los pocos que le rodean; y tiene el 
sentimiento de ver que los fuertes militares de la 
frontera, ó presidios, como comúnmente se les ha 
llamado, estén abandonados y sus compañías di- 
sueltas. Sus compañías, Exmo. Sr., que en otro 
tiempo tuvieron á raya y en paz á los apaches bár- 
baros, causa principal de la pobreza presente del 
país. 

Si he de excluir los préstamos forzosos y las 
contribuciones extraordinarias de que tan frecuen- 
te uso ha hecho el último Gobierno de Sonora, son 
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fuentes de sus riqueza tres aduanas marítimas: la 
de Guaymas en el Distrito de su nombre, habili- 
tada para el comercio de altura; la de Agiabampo^ 
en el de Alamos, para el de cabotaje, y la de Pie- 
dra Parada, 6 Ensenada de Lobos, en el de Altar» 
también para el cabotaje. Dos aduanas terrestres: 
la de Terrenate, en el Distrito de San Ignacio, y la 
de Arizpe, en el de su nombre. 

La nueva casa de moneda, derechos de papel se- 
llado, traslación de dominio, herencias transversa- 
les y otras menudencias largas de consignar, son 
también productos que van á engrosar las rentas 
del Estado. 

Todas ellas, reunidas, no han llegado á producir, 
en sus más bonancibles épocas, arriba de doscientos 
cincuenta mil pesos, porque si se ha de exceptuar 
la Aduana Marítima de Guaymas, cuyos produc- 
tos han llegado á ciento ochenta mil pesos, todas 
las demás fuentes son tan pobres y han estado tan 
débilmente administradas, que no merecen una 
mención especial. 

Puedo asegurar á V. E. que el Gobierno actual 
no recauda de todas ellas más de ciento veinte 
mil pesos, pues á no vivir, como ha vivido, del sa- 
queo periódico de la propiedad particular, imposi- 
ble le hubiera sido existir, principalmente cuando 
el presupuesto presentado al Congreso en 1858, 
hacía ascender los gastos de la administración á la 
enorme suma de cuatrocientos ochenta y seis mil 
pesos. 
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Una simple idea de la condición del soldado en 
Sonora, acabará de persuadir á V. E. de lo que 
son sus recursos administrativos. Una vez reclu- 
tado, se mantiene de lo que se encuentra, tomán- 
[ dolo de donde lo hay; y concluida la campaña, si 

^ se triunfó, se les da por todo haber unas cuantas 

varas de manta y otras tantas de indiana [que el 
Gobierno negocia como puede] , y se va tranquilo 
á su casa á esperar que le vayan á reclutar para la 
nueva revolución. 

Permítame V. E. no concluya sin hacerle notar 
antes la equivocación en que ha incurrido Mr. 
Thiers, al presentar á Sonora, en el Parlamento 
Francés, como un país sumamente enfermizo y 
plagado de bárbaros. En cuanto á lo primero, es 
absolutamente falso; con dificultad se encontrará 
en el mundo región más sana en todas sus partes, 
aun en sus mismos puertos; y por lo que respecta 
á salvajes, si la reducida tribu apache ha sido mala 
y temible, es porque la parte (sic) que ha regido 
sus destinos, y se llama civilizada, no ha podido 
ser peor. Una mano potente, un gobierno justo, vol- 
verán á hacer de Sonora lo que en otro tiempo fué: 
un país extraordinariamente rico, con una pobla- 
ción en lo general de buena índole y afecta al tra- 
bajo. 

Yo estimaré infinito, Exmo. Sr., que estos apun- 
tes que me tomo la libertad de elevar hasta V. E., 
sean en el orden práctico de alguna utilidad para 
la causa de la Intervención. Acaso si V. E. lo cree 
oportuno, puede ampliarlos; entre tanto, tengo la 
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honra de suscribirme de V. E. su muy adicto, res- 
petuoso subordinado, que atto. B. S. M. 

México, abrii. 20 de 1864. 

El Capitán de las Compañías Presidíales de Occidente, 

Wenceslao Toribio Claveran (rúbrica). 

Ruego á V. E. se digne librar sus órdenes al 
Hotel de la Bella Unión, num. 19. 
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Comunicación dei. Comandante Superior de 

PUEBI.A Y TM.XCAI.A Al. GrAI.. BAZAINE, EN 
QUE, DESPUÉS DE DEMOSTRAR QUE NO ERA ME- 
RECEDOR DE I.OS REPROCHES QUE SEI*E HABÍAN 
HECHO, PIDIÓ SU REGRESO k FRANCIA. 

(Traducción,) 
Comandanoia Soperior 
de Puebla y Tlaxcala 

Confidencial. 

PUEBI.A, 20 DE ABRII, DE 1864. 

Mi General: 

Tengo la honra de acusar recibo á U. de su co- 
municación núm. 2555. 

No comprendo el reproche que U. me dirige, 
de combinar y comenzar expediciones sin su au- 
torización, cuando no he hecho más que seguir 
sus instrucciones y cuando me he limitado á ejer- 



Commandement Superieur. 

de 

Puebla et Tlaxoala 

Conñdentielle, 
Puebla, le 20 av^ril 1864. 

Mon General: 

J'ai r honneur de yous accuser réception de votre dépé- 
che no. 2,555. 

Je ne comprends pas le reproche que yous m'adressez, 
de combiner et de commencer des ezpéditions sans votre 
aqtorisation, lorsque je n'ai fait que suiyre vos instruc- 
tions et lorsque je me, suis borne á ezercer sur mon terri- 
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cer sobre mi territorio la acción que U. mismo me 
atribuye en esta carta: «de vigilar mi territorio, 
mantener en él el orden y la seguridad, defender 
los puntos atacados, nada más.)) 

He participado á U., por telegrama, el día i6 
de abril, que Acatlán estaba sitiado por el ene- 
migo desde el día 14; que Tepe j i había rechazado 
ya un ataque; que yo formaba una columna de 600 
hombres de infantería, 90 cazadores de África, 2 
secciones de artillería, ambulancia, víveres, etc.; 
que ese mismo día ponía yo mi infantería en mar- 
cha y que esperaba sus órdenes para ponerme en 
camino con el resto. 

U. me respondió por telégrafo que si el ataque 
sobre Acatlán era serio, me autorizaba para salir 
con mi columna, pero solamente para ir á tomar 
posiciones á medio camino. 



toire, Taction que vous me attribuez vous méme dans cette 
lettre «de surveiller mon territoire, d*y maintenir l'ordreet 
la sécurité, de défendre les points attaqués, ríen de plus.> 

Je vous ai fait connaitre, par dépéche télégraphique, le 
16 avril, qu'Acatlan était investí par Tennemi depuis le 14; 
que Tepeji avait déjá repoussé une attaque; que je formáis 
une colonne de 600 hommes d'infanterie, 90 chasseurs 
d'Af fique, 2 sections d'artillerie, ambulance, vivres, etc.; 
que je mettais le jour méme mon infanterie en marche et 
que j'attendais vos ordres pour me mettre en route avec 
le reste. 

Voiifi m'avtiz répondu parle télégraphe que si Pattaque 
sur Acatlao était sérieuse, vous m'autorisiez h sortir avec 
ma colonnBp mais seulement pour aller prendre positíon 
k moítié cbemiB. 
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Tuve la honra de hacer observar á U. que, ha- 
biendo sido ultrajado é invadido mi territorio, yo 
no podía salir personalmente de Puebla, para de- 
tenerme á medio camino del enemigo, sin perder 
toda mi influencia sobre la población, que no com- 
prendería esta manera de obrar. 

Me contestó U. la misma tarde que aceptaba 
mis razones, pero que no quería sino una simple 
demostración para obligar al enemigo á retirarse, 
y que podía yo enviar al Coronel Cottret á hacer 
esta demostración. 

Así, pues, el i6 en la noche, U. conocía la for- 
mación de la columna y la aprobaba al determinar 
su objeto. 

• Mis cartas 364 y 368 no son sino la confirma- 
ción de mis telegramas; ¿cómo puede ser que el 18 
me reproche U. lo que aprobaba el 16? 



J' ai eu Phonneur de vous faire observar que mon terri- 
toire ayaot été insulté et envahi, je ne pouvais sortir de 
Puebla, de ma personne, pour m'arréter á moitié chemin 
de Tennemi, sans perdre toute mon influence sur la popu- 
lation, qui ne comprendraít pas cette maniere d'ag^ir. 

Vous m'avez répondu, le soir méme, que vous compre- 
niez mes raisons, mais que vous ne voiiliez qu'une simple 
démonstration pour obliger l'ennemi á se retirer et que je 
pouvais envoyer le Colonel Cottret faire cette démonstra- 
tion. 

Ainsi, done, le 16 au soir, vous connaissiez la formation 
de la colonne; vous l'approuviez en déterminant son objet. 

Mes lettres 364 et 368 n'étant que la confirmation de mes 
dépéches télegraphiques; comment se fait il que, le 18. 
vous me reprochiez ce que vóus approuviez le 16? 
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Fué debido á que el i6 U. mismo me contestó 6 
hizo que se me contestara por el Jefe de su Gabi- 
nete, y el 1 8 su Estado Mayor franqueó la carta 
núm. 2555. 

Hace ya varios meses, mi General, que bajo el 
núm. 719 le dirigí una carta confidencial con mo- 
tivo de la importancia que trata de darse su ofi- 
cina de Estado Mayor y tratando yo de hacer ad- 
mitir á U. que, en la posición en que me encuentro, 
es de U. mismo, y no de los oficiales de Estado 
Mayor, de quien tengo que recibir observaciones 
virtuales. 

U. me respondió en una carta de 8 de febrero, 
marcada con el núm. 266, escrita con tres diferen- 
tes clases de letra, en la cual no me ahorraba U. 
los reproches. 

Me he sometido. 

Pero sostengo la dignidad de mi grado y no 

C'est que, le 16 yoqs m'avez répooda yons méme oa fait 
repondré par le Chef de votre Cabinet; et que, le 18, c'est 
YOtre Etat-Major qni a libellé la lettre 00. 2555. 

II y a déjá plnsienrs moís, mon General, que sons le no. 
719 je YOQS adressais une lettre confidentíelle an snjet de 
rimportance que cherche á se donner yotre burean d' 
Etat-Major, et tendant a vons faire admettre que, dans la 
posítion oo je me tronye, c'est de Tons-niéine, et non des 
officiers d'Etat-Major, que j'ai a recevoir des observa- 
tions TÍrtuclles. • 

Vons m*ayez répondn par nne lettre dn 8 féyríer, por- 
tant le no. 266, écrite de trois écritnres différentes, dans 
laqnelle vons ne m'épargniez pas le bláme. 

Je me snis incliné. 

Mais je maintiens la digtíité de mon grade et ne venz 
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quiero sufrir una posición de subordinación hacia 
las oficinas de U., porque ni es de reglamento ni 
estjá en las conveniencias. 

Tuve ya la honra de escribir á U. que, si no 
contaba yo con su confianza, le rogaba que me de- 
volviese á Francia. Me respondió U. : «No enviaré 
á U. Francia, pero lo emplearé en México en la 
medida y en la posición en que sus servicios me 
parezcan necesarios.» 

La medida que U. emplea ño está á mi altura. 
Si yo no puedo, en mi calidad de General y de Co- 
mandante Superior de un territorio tan extenso 
como la tercera parte de Francia, abrogarme £l de- 
recho de tomar las fuerzas que tengo á la mano 
para arrojarlas sobre el enemigo que ataca el Es- 
tado; si cuando él roba y devasta las poblaciones 
cuya seguridad me está confiada, no puedo obte- 

pas souffrir une position de sab«rdinatioD envers vos bu- 
reaux; car elle n'est ni dans les regles, ni dans les conve- 
nances. 

J'ai eu Thonneur de vous écrire jadas que, si je n'ayais 
pas votre confiance, je vous priais de me renvoyer en 
France. Vous m'avez répondu: «Je ne vous renverrai 
point en France, mais je vous emploierai au Mexiqae dans 
la mesure et dans la position oíi vos services me parai- 
tront nécessaires. » 

La mesure que vous employez n'est pas á ma hauteur. 
Si je ne puis, en ma qualité de General et de Comman- 
dant Supérieur d'un territoire g-rand comme le tiers de la 
France, m'arroger le droit de prendre ce que j'ai de trou- 
pes sous la main pour les jeter sur l'ennemi qui envahit 
TEtat; si quand il pille, il devaste les populations dont la 
sécurité m*est confiée, je ne puis obtenir que d'aller á 
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ner más que ir á medio cambio para rechazarlo; si, 
finalmente, cuando he rendido cuenta al Coman- 
dante en Jefe de todo lo que sucede, cuando he 
recibido su autorización para las disposiciones que 
hay que tomar, debo recibir una carta de llama- 
miento del Estado Mayor General, yo declaro que 
no quiero servir en el Ejército de México. 

Pido á U., pues, mi General, de una manera 
perentoria, se sirva hacerme reemplazar en mi man- 
do y permitirme embarcarme para Francia por el 
próximo correo. 

Sírvase U. aceptar, mi General, el homenaje de 
ini respeto. 

El General, 

Brincourt (rúbrica) . 

Al señor General Bazaine, Comandante en Jefe. 

México. 

moitié chemin ponr le repousser: si enfin quand j*ai ren- 
du compte au Commandant en Chef de tout ce qui se pas- 
se, quand j'ai re9u son approbation au sujet des disposi- 
tions á prendre, je dois receyoir une lettre de rappel de 
1 Etat Ma jor General, je declare que je ne yeux pas servir 
á l'Armée du Mexique. 

Je Yous demande done* mon General, d'une maniere pé- 
remptoíre, de vouloir bien me faire remplacer dans mon 
commandement et de me permettre de m'eaibarquer pour 
France par le courrier prochain. 

V'euiUez agréer, mon General, Thommag-e de mon res- 

pect. 

Le General, 

Brincourt (rubrique). 

Mr. le General Bazaine, Commandant en Chef. 

México. 
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LXXI 

Minuta de telegrama delGral. Bazaine al 
Comandante Superior de Veracruz, en 
que lo autorizo para anticipar fondos k 

UNA compañía DRAMÁTICA LLEGADA k ESE 
LUGAR. 

(México,) 21 de abril (de 1864). 

Comandante Superior de Veracruz: 
La Regencia ha acordado un anticipo de 1,000 
pesos al Director de la Compañía dramática que 
llegó á Veracruz. La subvención será pagada en 
México cuando los artistas hayan dado idea de su 
talento. 

Autorizo á U. para ordenar un anticipo, si esto 
es necesario. Se recomienda al Intendente que ha- 
ga proporcionar los medios de transporte. 

(Bazaine.) 

(México,) 21 avril (1864). 

Commandant Supérieur á Veracruz: 

La Régence a accordé une avance de mille piastres au 
directeur de la troupe dramatique qui est arrivée á Vera- 
cruz. La subvention sera réglée á México quand les ar- 
tistes auront donné la mesure de leur talent. 

Je vous autorise á faire donner un á-compte, si cela est 
nécessaire. L'intendant est invité á faire donner des mo- 
yens de traasport. 

{Bfisaine,) 



17 



266 



LXXII 

Minuta dk carta dei. Gral. Bazaine al Gral. 
Briñcourt, en que le reitero su confian- 
za, A LA VEZ QUE EXIGIÓ SER OBEDECIDO, Y 

lo autorizo para solicitar su regreso a 
Francia. 

(^Traducción, ^ 

(México, sin fecha: fue escrita entre el 
21 y el 27 de abril de 1 864.) 

Señor General Brincourt. 

Puebla. 
' Recibí su carta de 20 de abril.' 

No puedo sino repetir á U. que tiene toda mi 
confianza, pero que quiero ser obedecido, con el 
mismo derecho que hace decir áU. que le pertenece 
disponer de las tropas de su mando, y según las 
circunstancias. Si su dignidad y su influencia su- 

I Véase el documento LXX. 

(México, sans date: a été écrite entre le 21 et le 27 
AVRIL 1864.) 

Mr. le General Brincourt. 

Puebla. 

J'ai re^u votre lettre du 20 avril. i 

Je ne puis que vous répéter que vous avez toute ma 
confiance, mais que je veux étre obéi, au méme titre qui 
vous fait diré: qu'il vous appartient de disposer des trou- 
pes de YOtre commandement, selon les circonstances. Si 
Yotre dignité, votre inílueace en souffrent, ce que je ne 

I Voir le document LXX. 
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fren por ello, lo que no puedo admitir, la dignidad, 
la responsabilidad del Comandante en Jefe sufri- 
rían también de muy distinto modo; U. puede es- 
tar seguro de que no dejaré nunca poner en pe- 
ligro la autoridad que me ha sido confiada por el 
Emperador. Si su carácter no puede plegarse á 
la disciplina del mando, que requiere ante todo la 
abnegación personal, diríjame U. una solicitud 
para volver á Francia: la trasmitiré al Ministro de 
la Guerra; pero no puedo autorizar á U. para re- 
gresar, porque su solicitud perentoria es antimilitar 
y porque U. no depende de sí mismo. 

Reflexione y crea en mis 

{Bazaine.Y 

I Escrita de su puño y letra. 



puis admettre, la dignité, la responsabilité du Comman- 

dant en Chef en souffriraient bien autrement; vous pou- 

vez étreassuré que je ne laisserai jamáis péricliter l'auto- 

I rite qui m'a été confiée par TEmpereur. Si votre carac- 

tére ne peut se ployer á la discipline du commandement, 

quiveut avant tout l'abnégation personnelle, adressez-moi 

' une demande pour rentrer en France: je la transmettrai 

I au Ministre de la Guerre; mais je ne puis vous autoriser á 

i rentrer, parce que votre demande péremptoire est une 

demande anti militaire et que vous ne vous appartenez 

' pas. 

Réfléchissez et croyez á mes. . . . 
¡* {Basaine.) i 

I I Ecrite de la maín du Gal. Bazaine. 
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Las sísfnientes obras se hallan de venta en la Adminis- 
tración de los Documentos Inéditos ó muy Rakcs pasa la 
Historia db México. Diríjanse los pedidos» acompaña- 
dos de su valor, á Ignacio B, del Castillo, Apartado 
Postal 337, México. 

Historia verdadera de la Conquista de la Nueva Espa* 
ÑA, por Bernal Díaz del Castillo, uno de sus conquis- 
tadores. Única edición hecha según el Códice Autó- 
grafo. La publica Genaro García. 

Aunque traducida esta obra á todos los idiomas y no 
obstante que se han hecho de ella más de veinte ediciones 
(agotadas hoy todas), no era conocida tal como la escribió 
el autor, porque la primera edición, impresa en 1632, so- 
bre la cual están calcadas todas las ediciones posteriores, 
quedó completamente adulterada por el editor, quien su- 
primió folios enteros del original, interpoló otros, falsifi- 
có los hechos, varió los nombres de personas y lugares y 
modificó el estilo, movido ya por espíritu religioso ó de 
falso patriotismo, ya por sus simpatías personales y pé- 
simo gusto literario. Ahora bien, el señor Presidente de 
Guatemala obsequió al Sr. García una copia exacta y 
completa del autógrafo, que se conserva allá, la cual ha 
servido para la edición que anunciamos. 

A pesar de que es conocida ya ventajosamente de todo 
el mundo literario la Historia Verdadera escrita por Ber- 
nal Díaz del Castillo, queremos recordar aquí que don 
José Fernando Ramírez la llama "la joya más preciosa de 
la Historia Mexicana*/' Robertson ha dicho de ella que 
es uno de los libros "más curiosos que se pueden leer en 
cualquier idioma:^' Ingram Lockart, que '^compite con 
cualquier obra de los tiempos modernos, sin exceptuar 
DON QUIJOTE/' y el Gral. Mitre la ha llamado "produc- 




ci<)n única en la literatura universal, que eclipsa á todas 
las crónicas históricas escritas antes 6 después sobre el 
mismo asunto." 

Esta nueva edición, única y definitiva, está espléndida- 
mente impresa á dos tintas sobre excelente papel 
fívoire,t en dos gruesos tomos en cuarto. 

Preoio de la obra, á la rústica $ 8 00 

Id., Id., con elegante pasta en percallna . 10 00 

Carácter de la Conquista Española en América y en 
México, según los textos de los historiadores primiti- 
vos, POR Genaro García. 

Obra hecha en presencia de todo lo que se ha escrito 
acerca de la conquista española, y que ha merecido favo- 
rables juicios de reputados críticos nacionales y extran- 
jeros. Comprende una copiosa Bibliografía. Ün vol. en 8*^, 
de VI-456 páginas, vale: 

A la rústica $ 2 50 

Con pasta 3 50 

Juárez, por Genaro García. 

Analiza la obra del Sr. Juárez en la Guerra de Reforma 
y en la Intervención Francesa, y da á conocer muchos y 
muy interesantes documentos inéditos. Un vol. en 8° de 
VII-279 páginas, vale: 

A la rústica. $ 2 25 

Con pasta 3 00 

Todos los precios señalados sufrirán un recargo de 10%, 
para porte y certificación postales, en los pedidos que 
vengan de los Estados de la República ó del extranjero. 
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